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Halfs saga. 



o^ 



dsom förespråk för dessa of ver sättningar 
torde icke mera behöfva anföraSj än hvad 
Dannmarks snillrike Fornforskare, Herr Pro^ 



fessor C. C. R a f n vid utgifvandet af sina 
""Nordiske Fortids-Sagaer/* jttrat 
till Läsaren: 

"/ ett helt årtusende hafva de sagor, som 
här utgifvas i of ver sättning, först såsom mun- 
teliga berättelse rj och sedan i det i2ite till 
i4:de århundradet uppskrifna, lärt och förnöjt 
den ena slägten efter den andra. Den ynnest 
som de under en läng tidsperiod njutit. såsom\ : \\ 
en underhållande folkläsning, gif^ver demhch^ / : /^ 
ett afgjordt värde. Jnnu i daz äro dé efi 'V J 
nöjsam läsning för höga och tåga, män'och'- • 
kvinnor, gamla och unga, pä den ajlägsna 
klippö, hvars äldsta bebyggare bragte dem, 
-vid dess första colonisation, med sig frän mo- 
der landet, och förvarade dem under en om- 
sorgs/ull behandling, genom en sträcka af är- 
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hundraden lit nuvarande generation. jinnUj , 
likasom i fjerran tiders lyssnar ynglingen till 
dem med begärlighet och förundran^ mannen 
fröjdas dt de kraftfulla bragderna, och den 
gamle upplifvas vid minnet af de dagar som ^. > 
försvunnit. . 

Detta har dock egenteligen afseende pä ': \ 
de sagor, hvilka handla om förhållanden här l-jf 

i Norden före Islands bebyggande i det ^:de ^^y^ 

.■■•^¥ 
seklet,, eller med andra ord, före den egentligt -y ;^; 

.■ . ■»*. 
historiska tidsålderns begynnelse. De sagor ;;>^? 

der emot j hvilka handla omförhållanden efter 

m 

denna tid, har det KongL Nordiska Fornskrijts-^ • ' 

.Sällskapet begynt att utgifva, så väl på grund^ i 
**■♦•• *■ 

;, .språket* under benämningen: "Forn manna 

^\^S'ö'gur' ocff^^^Islendiga Sögur," som 
U • 'JQknsk öfversättning : '^Old-Nord is k S: 
SagaerJ* och i Latinsk: '*Scripta H i^ 
storica Islandorum*' Såsom histori-^. 
ska minnesskrifter betraktade, äro vissertigeti 
desse af långt större vigt, men likväl hafva < 
de förre äfven ett stort anspråk på jornfor-» 






skarens och forntidsvånjiens uppmärksqmhet. 
De äro af skiljaktigt värde j i det att några j 
de så kallade mythiska, utsprungna ur Nor- 
dens egna urgamla Jolkpoesij bevarat åt oss^ 
en lefvunde skildring af fbrjädehuLS härnads-- 
tåg, inrättningar och trosmeningar under de 
ajlägsnaste tidehvarfj^ hvaremot andre j de ro- 
mani is kaj som först äro författade i en tid, 
dd Isländarne hade fått smak på en främ- 
mande romantik, innehålla svagare genljud af 
förfädrens kraft och forntidens väsende. Des- 
sa sistnämde äro således, så väl i historiskt, 
som i poetiskt hänseende, af mindre betjrden- 
het, men, betraktade såsom minnes-skrifter af 
fem till sex århundradens ålder, kunna de väl 
förtjena att utgifvas, alla i grundtext, de vig- 
iigasie jemväl i öfversättning. De första, 
deremot hafva ett högt poetiskt värde, och 
äro af Nordens Hörsta Historieskrifvare, en 
Torfaeus, en Suhm^ en Schönning ocA 
en Geijer, lagda till grmid för vigtiga hi^ 
storiska forskningar. Väl hafva berättelser 
om så gamla händelser, icke i de enklare dra-^ 



gen den strängaste historiska bestämdhet^ men 
jör hufvudsakens pålitlighet , äro deruti dock 
nästan altid talande bevis ^ och sjelfva den på 
äfventyr rika anstrykning, hvarmed berättel^ 
sen är öfverdragenj är helt och hållet i forn-^ 
tidens anda, så att sagan framställer för vår 
blick kraftigt vittnande minnesmärken om för-' 
fädernas osminkade dygder, stolta högmod och 
klippfasta trofasthet. 

Dessa sagors egentliga värde och det ljus 
de utbreda öfver hela det nordliga Europas 

I 

äldre litteratur, har också utom det egentliga 
' Norden skaj^at dem många beundrare och if- 
riga bcarbetare. Bland Tyskarne _haf va de 
lärda fornforskarne Graeter, Grimm och, 
framför alla, von der Hagen, gjort sina 
landsmfin bekanta med dessa forntidsminnen, 
likasom äfven den berömde de la Mötte 
Fauquc genom sina herrliga hjeltedikter lå- 
tit Nordens djerfva andestämma ljuda till af^ 
lägsna folkslag. J företalet till sina^'jiltnor'- 
dische Lieder und Sägen'' uttrycker 



Hage« sig sålunda: ''Dessa sagors värde är 
klart framskinandej och att de i och jör sig 
sjelfvaj genom deras egna framställning, äro 
Jörtråffeliga och konstrika verk, kunna isy nr 
nerhet Völsunga och Ragnar Lodbroks sagor 
wtsorda. Bägge ^ -utgörande ett sådant ^ höra 
tillika med Hervors saga till det största och 
Jierrligaste af ilen gamla Nordiska hjelte-- 
poesin:' Iföretalet till ""lio r dis che HeU 
d en rom an e,*' som innehåller öfversättninr 
gar af några bland dessa sagor j säger äfven 
densamme: **Vår gamla fosterländska litteratur 
har nu tagit en af görande riktning mot Nor^- 
denj och visar betjrdningsfull, liksom magne- 
tenj tillbaka på sitt urspnmg. Bägge Eddor^ 
na och flere för oss vigtiga sagor äro nyligen 
utkomne hos oss i grundtext och öfversätt^ 
ning, och det djupa och flerfaldiga samman-- 
hanget emellan den gamla Nordiska och den 
gamla Tyska poesin måste städse ^ allt mer och 
mer, erkännas och förkmmasJ* 

Endast det må tilläggas j dels att de i sa^ 
gorna förekommande kväden, skola i öfver- 



.— 8 -^ 

ensstämmelse med den metrik och det bild* 
språk, som för Nordens äldsta skaldekonst huf^ 
vudsakligen var vedertagen, sd vida icke me-- 
ning ocH anda derigenom skulle gä förlorad^ 

rf- 

dtergifvas, del^ att några, med andra' sa go-* 
berättelser ock godkända Häfdatecknares upp^ 
gifter öfverensstämmandej upplysningar och 
ann^ärkningar, skola bifogas hvarje saga, när 
sådane synas kunna bli/va af något slags in* 
tresse. 

Fahlun i Maj i 1834, 

« Vtgifvaren. 



Sago^lSii^Uoti^elu 



N:o L 
Om Fornjoter och hans ättlingar. 



' ♦ 



( 



Till grund för Professor R a fn s öfversiitlning 
af detta sagostycke, h vilken Utg. stundom följt, 
ligger den så kallade Codex FlateijensiSj skrif*- 
ven är iSS^, af hvars Isländska text ett ut- 
drag jemväl är infordt i Professor Rasks up- I 
laga af Snorrsf Edda samt Skaldu, Stockk. 1818, 
sid. 357—373. Den berättelse äter, som fin- 
nes 9 både i Björners Nordiska Kämpadater» 
Stockh. 1737 samt i Olof Tryggvesons Saga, 
utgifven i Skalholt 1689, ^^ ^^ ^^^ något af vi* 
kände innehåll. Berättelsen är för öfrigt, som 
Professor Muller, och flere efter honom, an«- 
märkt, mera mythisk än rent historisk, ehuru 
den i någre delar är fullt öfverensstämmande 
med . historiska urkunder. 



Huruledes IVorrige bebygdes. 

X^u skall förtäljas 'buruledes Norrige i forsto* 
ne bebjgdes och huruledes' Konungaätter haf- 
va deras ursprung der eller i andra länder, 
eller hvarlör de hela Skjöidungar, Budlun- 
^ar, Bragningar, Odlingar, Völsungar 
eller Nifl ungar, frin fayilka Konungaätter 
. Iiärstamma^^ 

Fornjoter hette en man. Han hade tre 
söner; en var Hler ^Le,^ den andra Loge, 
den tredje Käre; denne herrskade öfver vin- 
darne. Loge öfver elden, Hler öfver hafvet 
^vattnen}. Käre hade en son som hette Jö« 
kul, fader ät Konung Snar (Sne eller Snö); 
men hans hnrn voro Thorre, Fönn, Drifa 
och Mjöll i). Thorre var en berömlig 'ICo- 
nun^. ' Han herrskade öfver Gottland , Kven- 
land a) och Finnland, och anställde Kvenerne 
offer iX honom, p& det han skulle gifva dem 
nycken snö, sä att det kunde blifva godt skid- 
före 3), hvilket de höUo för ett godt är. Det- 
ta offer skulle ske vid midvintren, som deref- 
ter blef kallad Thorre*mänaden. Konung 
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Thorre hade tre barn; hans söner hette No r 
(eller Norr) Qch G o r (eller G o r r), men 
dotlren Goa. Hon försvann plötsligen, och 
anstälde T h o r r e ett offer en månad sednare 
än vanligt, och blef densamma 'sedan kallad 
Goe, Göje-månad 4). Nor och Gor spa- 
nide efter deras syster och höll Nor ett stort > 
slag. västan om Kjolen 5) hvarvid ^de. Konun- 
gar föUo för honom som hette Vee och Ve i, 
Hunding och Heming 6), hvarpå Nor 
underlade sig hela landet allt intill hafvet. 
Bröderne mötte hvarandra i den hafsvik, som 
nu kallas Norefjorden; sedan drog Nor dädaa 
ifrån upp åt Kjolen, och då han kom till ett . 
ställe som kallades Ulfmoarne ('Ulfheden^, "togf 
han kosan derifrån öfver Österdalen 7) in i 
Värmeland och vidare längs efter den sjö, som 
heter Vénern, ned till haf vet; hela denna land- 
sträcka lade Nor under sig, nemligen allt 
hvad som ligger västan om denna gräns; det-r 
ta land kallas nu Norrige. Vid midvintrea 
kommo de till Hedemarken, der en Konung, 
som hette Rolf i (ur) Berget regerade; va- 
rande han en son af Jotnen S v a d e , nordan 
af (från) Dofre, och af A s h i 1 d, en dotter af 
Konung Eysten (Östen) hvilken länge ha- 
de herrskat öfver Hedemarken. Rolf i Berget 



hade bortrofvat Goa och Scktat henne ; men 
då hon fick underrättelse om sin broder Nor» 
drog hon honom till mötes tillika med Rolf» 
h vilken lemnade sig i Nors våld och blef 
honom undergifven. Derefter begaf N o r sig 
på gästning 8) till sin svåger 9), samt- äckla- 
de der H Ö d d , Jotnen S v a d e s dotter och 
syster till Rolf. Sedan drog Konung N o r 
västan efter till ha f ve t, och dä träffade han sin 
broder Gor, hviiken var kommen nordan 
från Döda hafvet 10), och hade tillegnat sig 
alla öar på vägen, både bebygda och obebyg- 
da. Då skiftade desse bröder riket emellan 
sig s&, att Nor skulle hafva allt det fasta land» 
som låg nordan från Jotunheim t O och söder 
ut till Alflieim, nu Norrige kalladt; men Gor 
skulle bekomma alla de öar» bvilka lägo babord 
^på vänstra sidan^ om bans EUida la) när han 
färdades nordan utmed kusten. 

Desse voro Sjökonungen Görs söner: 
Beiter och Heiter, Me i ter och Geiter. 
Sjökonungen Beiter for med. EJIida in i 
Trondheim och in i Beitesjö, och lät hnn göra 
en släda under skeppet, emedan snön var myc* 
ken och slädföret godt, hvarpå Beiter salte 
sig i bakstammen, ställde slyret i ordning (»ch 
lät hissa seglet, samt lät sina man draga EUida 
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nordan oFver landtungan i3) till Numedalen 
i4); tillegnande sig sålunda allt det land, som 
låg babord. Sjökonungen Beiter var fader ät 
Heiter, iifven sjökonung och Svadas faaer. 
Sjökonungen Meiter var fader ätMäfil och 
M y n d i 1 , den sednare äter. till E k k i 1 och 
Skekkil. Nor var fader och Sva des dot- 
ter H ö d d moder åt T h r a n d och G a r d^ 
som blef kallad Ägde. När ^e skiftade arf, 
tillföll Thrandheim T h r a n d , och af honom 
har det namn. Gar d-A gde var fader åt 
Hörd^ Rugalf, Thrym, Vegard, Frey- 
gärd» Thorgard och Grjotgard. Hörd 
bekom Hördeland iS) i skifte; hans son var 
J ö f u r eller J ö s u r> fader ät Konung H j ö r, 
H jö r 1 e i f den Kvinnokäres fader. Rugalf 
fick Rogaland iQ; hans son var Rögnvald» 
Konung Ö g v a 1 d s fader. T hr y m fick Ag- 
•der «7); hans söner voro Ägde och Agnar, 
fader åt Ketil Thrym, som bodde iThru- 
ma I»). Vegard bekom Sognefylke »9), 
och hans son v|ir Vedrorm, fader åt Ve- 
mund den Gamle, som blef kallad Solmic- 
tröst Freygard iick hafsfjärdarne 90) 
och Fjalir ai); hans söner voro F r c 3^ s t e a 
den Gamle, som bodde pä Gaulunj (^Gölum) 
och F r e y b j a r n , h vars son var A u d b j o r u 



(Ö(lbjörn), fader åt Arinbjörn» Jarl öfver 
harsfjärdarne. Thorgard fick Sundmöre a^); 
hans son var Thorvid, fader åt Arnvid 
Berserkabane, bvars söner åter Toro Slå- 
vid t>ch Bravid. Grjotgard bekom Nord- 
möre sS); hans son yar Salgard, fader åt 
Grjotgard, fader åt Solve, fader åt Högne 
på Njardö a4), fader åt Solve Viking och 
Hilda den Smärta, som med Hjörleif den 
Kvinnokire hade sonen Half Berserk. £n 
annan son af Grjotgard var Sigar, hvars 
dotter Signe äcktade Harald, Jarl of ver Nu-* 
medalen, fader åt Herlaug ^Herlög^, fader 
ät Grjotgard, fader åt Hakon Jarl, fader 
ät Sigurd Jarl, fader åt Hakon Hlade 
Jarl. 

Raum ^Röra^, Konung Nors son, kom 
y till regeringen efter sin fader, och fick han 
Alfheim och 3a stort rike, som de derifrån ut- 
löpande floder innesluta. Derifrån faller Lou- 
gen aS) östan genom dalen i M josen, och der-^ 
ifrån Vermån (nu varande Vormen) i Raums- 
elfven (n. v. Glommen]), men denne i hafvet; 
af Vermån löper Raumsån ned efter Raums- 
dalen 26); af Vermån faller Österelfven ge- 
nom Österdalen i Venern, men derifrån Göt- 
I elfven till hafvet. Konung Raum hade drjc- 



— i6 ^ 

Leslag om julen, tiU.skifltes medBergfinn^ en 
son af Jotnen Thrym af Vernia ay), och gick 
dä till sängs med hans syster Bergdisa, h var- 
efter bon födde tre söner: Björn, Brand 
och A 1 f. Den sistnämnde uppfostrades af 
Bergfimn och kallades Finn-Alf. Björn 
var hos sin moder och blef kallad Jo t un- 
Björn, Brand sände hon till hans fader 
Raum> men han gaf ^helgade^ honom åt Ga* 
darne, och blef han förty kallad Gud -Brand. 
Honom gaf Konung Raum de dalar, hvilka 
heta Gudbrandsdalarne aS). Jotun-Björn 
bekom af honom Raumsdalen, men Alf Öster- 
dalen och allt bvad som ligger tiordan om Ve- 
nern och sträcker sig frän Götelfven och nor- 
dan till Baumselfven; det blef då kalladt 
Alfbeiro, Gudbrand, Dalakonungen» var fa- 
der ät A u d 1 e i f (Ö d 1 e i f} , Konung. Gud-* 
m u n d s fader, hvars son var Gudbrand, 
som icke ville låta sig kallas Konung, utan lät 
gtfva sig Jai>ls namn, förty han ville vara den 
mägtigaste Jarl i Nordlanden. Hans son var 
GeirmundJarl, fader åtRödgeirJarl, 
fader åt Gudbrand, hvilken icke ville vara 

Konung, ej heller Jarl, men lät gifva sig Her- 
ses namn, och rådde likväl öiver sina länder» 
såsom en Konung, och var ej i något hänseen- 
de mindre mägtig. Alla hans ättlingar voro 



te4dn Aetton Jolun björn den Gamle yqr 
fader åt Konung R a irtn i fader åt H r o s s-« 
B j o rn> fader fttOrtn Skeljatuola» fader 
StKnatt^y^fädef åtThor olf Halm e och 
Ketil Bahhi^ den föi^res Söh^r Voro Hel* 
gé, fader åt Be tse^ fadbr åtTLormodi 
ifader åt thorlaug (^Thorlog), Tunge^ 
i[^ d d s moden F i n u a 1 f den Gamle fick 
Syanhild> som yar kallad Gnllfjädert 
hon yar en dotter afDagi Dellinga «oa 
ochSol> Mun d ilf ar es dotter 99% De> 
TB5 soh yar S y a n den R öde» fader åt S S f a r 
CSjofåTe> fader åt Ulf, fader åt Alf» fa^ 
der åt Ingemund odi £ y s t e n '3b)« Ra um 
tlen G a xh 1 e fibk sedan H i 1 d a 1 en dotter af 
Gud röd den Gamle» son af Konung Solve» 
liyilken först uppodlade den landsfrficLa» aom 
Jdtt kallas Solder i»; men hahs sönbr yoro 
Ottdrö^a, HaukCHaudellerHöd>lIad- 
d i jn g och Bin g. Gudröd yar Konung e& 
ter aiil fader och Konungar yoto alla hansttb» 
lingar { hans sön yat Eysten Illråda. Haa 
isatte sin faund^ som hette Sa ur C^ör^ till 
Konung öfyer tnn ^^ Thronderne i^), förty de 
hade dräpt hans Ison Önund> hyilken haa 
Mtt der att styra landet» 

B 
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Slägtregiste^r "ifrån H 6 d. ' ' 
2. Il ö d omrädde det rike som Sr kalladt 
Hadeland 33) ; hans sou yar H o d d b r p d d ^ 
fader ät Bolf, fader åt R o Q| u ad Berserk, 
fader ät Hamund, Hake och Gun ii löd, 
U t s t e n s och Innstens .moder. H a- 
mund var Jarl öfver HÖrderne och fader till 
Urok den Svarle ochUrok den Hvite. Ha- 
ke var fader åt Roa er e i r, fader åt Rod- 
'mar. Hake Berserks jfader. H r o k den 
Svartes dotter Gunn lö d i^är Ro m u n d 
G r i p s o n s moder. R a u m s- son H a d d i n g 
bekom Haddingedalen och Telemarken 34); 
hans son var H a d d i n g» fader åt H a d d i n g , 
fader åt Hogn e den Rötie. Efter honom r^ 
gerade trenne H a d d i n g a r, hvar efter annan, 
och hos en af dem vistades Helge Haddiu- 
gaskate. Raums son Ring fick Ringe^ 
rike och Valders; han äcktadé SjSkoniingön 
V i f i 1 s dotter, och var H a 1 f da n d<eii G k m 1 e 
deras son. Dä han emottog . Tegeringen , 'gjorde 
han ett stort offer om midvintpen på det han 
skulle få lefva trehundrade år i sitt kungadcH 
mé/ eller lika så länge som sagdt var att Snö 
den Gamle hade lefvat^ men Gudasvaret blef, 
att han icke skulle lefva längre än en mans« 
ålder, men i trehundrade år skulle endast be- 
römliga män, men ej någon kvinna finnan i 



Jians ätt Han var en stor krigarei och häiw 
jade vida pmkring i Österlanden (n. v. Byss«* 
land^i dräpande han der i envig en Konungs 
vid namn Sigtrygg« Han trädde i åckten«* 
skåp med Alfny ^Al vig^ Almveig^ en 
dotter aJfEymund ^ömund^ Konung of ver 
Holmgard 35). De hade nio söner ^ h vilkas 
namn voro! Th eng ill, som hlef kallad 
Manna^Tkengill 16% Raser» Gram, 
Gylfe, Hilmer, Jofur, Tigge, Skyle 
•och H a i: r e , och fortäl jes det att alla dess^ nio 
voro jiimnäriga och hiefvosåherömlige, att de« 
ras namn i alla k vaden användes såsom he-* 
dersnatpn och konunganamn; är ock sagdt, att 
ej någon af dem hade barn, och att de alla 
fÖllo i ett och samma fältslag* H a 1 f d a n och 
Alf ny fingo afven andre nio söner^ h vilka 
hette Hilder, Näfil, Aud e (Öde),Sk ej- 
f er, D a g I B r ag e, Budle,Lofd|e och 
S i g a r 3;}. Hilder, Sigar och L o f d e 
voro ; alla härkonungar; Aude, Budle och 
N ä f 11 voro sjökonungar; Dag, Skelfer och 
B r a g e voro hemma sittande* Dag äcktade 
T hora Drängamoder och de hade nio 
söner, hetande eti O 1 e , den andra A m , den 
tredje Xö f u r, den fjerde Arngrim. Ole 
var fader åt Dag, fader åt O 1 e i f , fader åt 

B a 
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Ring, fader ät Olof, fader åt Helge, fa* 
der ät Sigurd Hjort, fader ät R a g n h i 1 d^ 
Harald Hårfagers moder; desse af H a^*» 
raids ätt , blefvo kallade Daglingar 38>. 
A r n g r i m äcktade £ y v ö r och deras soa 
var Berserken Ångan tyr. Brage dea Gamle 
var Konung i Valders; han var fader ät Ag*- 
nar, fader ät Alf, fader ät Erik^ fader ät 
Hilda, moder åt Halfdan den Mil de, fader 
ätGudröd, fader ät Halfdan Svarte, 
Harald Hårfagers fader; dessa blefvo 
kallade Bragningar9d). Skelfer var Ko- 
nung på Vörs; .hans son var Skjöld, fader 
ät Erik, fader ät Alfrek, fader ät Erik 
Malspake eller den Vältalige, fader ät Alf- 
rek Fräkne eller den Tappre^ fader ätVJ- 
kar> fader åt Vatnar, fader ät Imald ock 
Erik, fader ät Gyda, som äcktade Ha raid 
Här fager; dessa äro kallade S kil fin gar 
eller Skjöldungar 4^). Hilder var 
Dags femte son 41;^ varande han fader åt 
H i I d e b r a n d, fader ät V i g b r a n d, fader 
ät H i 1 d och Herbrand, fader åt H a r a 1 d 
Gr änsft e 4^), fader ät Åsa den Storrådiga^ 
moder åt Halfdan Svarte, Harald 
Härfageirs faden Si gar var fader ät Si«« 
g e i r, som hade Konimg Volsungs dotter 
Signy till äckta , och^ till Sigmund som 
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Scktade Hilda, en dotter till G r j o t g a r d. 
Konung pä Möre; hans son hette Sig ar , fa- 
der åt Signy; han lät upphänga Hagbdrd; 
desse äro kallade Siklin^ar. Lofde var 
en stor konung; den krigshär som följde honom 
hlef kallad Lofder43). Han härjade pä 
fieidgotaland (n. v. Jutland^ och hlef der Ko- 
nung. Hans söner voro Skekkil» sjökonung, 
och S k y 1 e , fader ät £ g d e r , fader ät 
Hjalmther, fader ät £ y 1 i m e , fader ät 
Hjord isa, moder ät Sigurd Fafners* 
hane, fader ät A s I a u g ([A s 1 Ö g), moder 
ät Sigurd Orm i Öga, tader ät As 1 au g, 
moder ät Sigurd Hjort, fader ät Ragn- 
hild, Harald Härfagers moder; desse 
hans förföder hlefvo kallade Lofdungar. 
Aude och Bud le voro sjökonungar och ha- 
de en gemensam härsmagt; de drogo med den 
till Saxland (ji* v» Sachsen^, och härjade der 
Yidt omkring, samt underlade sig detta land 
jemta Walland ^n. v. Frankrike^ och nedsatte 
sig der. Aude hade Walland och var fadej 
fit Fr o de, fader ät Kar, fader ät Öl r un; 
de äro kallade Odlingar. Budle hadeSax^ 
land; han var fader ät A t til, fader ät Vi* 
fil, fader ät Ljenfa, fader ät Budle, fa- 
der ät Sörle eller ^erle, samt A t le och 
Brynhild» 'Aslaugs moder , och hlefvo 
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desse kallade Budlungar 44}* Konung NS*^ 
fil var fader ät Heimar, fader åt Eynef» 
fader ät Rake, fader ät G j u k e/ fader ät 
Gunnar och Högne, Gudrun, Gud ny' 
och Gullrand, och äro de kallade Ni fl un-* 
gar (äfven Gjukungar), Nu äro de kvin- 
nor uppräknade, som först föddes i Halfdaa 
Gamles ätt; men, när den första kom i ätten» 
voro trehundrade är framlidne frän det offer 

Halfdan anställde för $in ålder och sin re* 
|[ering 45), 

Slägtregister. 

3* Konung Alf den Gamle kerrskade äf« 
Tcr Alfheim; han var fader åt Alfgeir, fa- 
der åt Gandalf, fader åt Alfhild, Rag- 
nar L.odhroks moder ; hans son var S i- 
gurd Orm i Öga, hvars dotter A s 1 a u g 
var moder åt Sigurd Hjort, fader åt 
Ragnhild, Harald Hår fa ge rs moder« 
Harald den Gamle, som var ensonafVal* 
dar den Milde, son åt Hroat, äcktadeKo* 
nung Hei dreks dotter Hervör, varande 
deras son Halfdan Snälle, hans son I var 
Vidfadme, hans dotter Auda ([Öda^ 
Djupa udga eller den Grundrika; henne 
äcktade Rärik(^Rörik) Slöngvanjbauge 
46^ och var Harald Hildetand deras 
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ma. Au da jblef sedan ScLtad af Konqng 
j^ ad bard; varande deras son A and ver, 
hans son Sigurd Ring, hans son Ragnar 
Lodhrok, hans son Sigurd, hans dotter 
As la ug, .dennes Son Sigurd, hans dotter 
Ragnhild, moder ät Harald Hå r fa ger, 
som var den förste enyälds-Lonungen öfver 

Korrige, 

/ 

Haralds Slägtregister från Oditu 
4» B u r r e hette en konung, som herrska- 
de öfrer Tyrkland ([det fordna Scythien^; hans 
son var Bur, fader ät Odin 47), Asarnes 
Konung; hans son var Frej, hans son N j a r d 
(N j ö T d), hans son F r e y, hans son F j ö 1- 
n e Tf hans, son S v e g d e r, hans son Vand- 
land, hans son Visbur, hans son D o m a I- 
der, hans son Domar, hans son Dy g g ve, 
som vi. kalla T r y g g v e, hans son Dag, hans 
son AgneSkjalfar*bonde, hans son 
Air ek, hans son Yngve 48), hans son Jor- 
jn u n f r o d e , som vi kalla J ö r u n d , hans 
son Ane den Gamle, som vi kalla Öu^Aun^ 
ock hvilken i nio är didde ur horn för sin ål- 
derdoms skull; hans son var Egil Tunna- 
dolg, hans son Ottar Vandilskraka,. 
hans son Adil i Upsala, hans son Eysten, 
hans son Ingvar Håra eller den HÖgväxte, 
hans son Braut-Önund, ,hans son In^gjald 



11 Ir å da, hans son Olof T r åte Iga/ltaiit 
sou Halfdan Hvitben, hausspnEystenii 
hans son Halfdan den Milde ocbMatsnålej^ 
hans son Gudröd Jagtkonung, hans sotk 
Halfdan Svart ^1 fadpr ätll9rsi)4 H(It« 
f a I e r ^y 

S I ä g t r e g i s t e r, 

5. Asakonungen Odins son hetteSkjöId] 
han var fader ät Fridleif, fader åt Fr i du 
fr ode, fader åt ]pr{dleif Set), fader åt Ha^ 
yardHandraipme eller (i^n Handfasteji 
fader å^ F r p d e, fader |it V e r m u n d V i t r e 
eller d^nVise^ fader åt Olof Litillate eller 
den Nedlåtande, fader åt Dan Mikillate 
eller den Stormodige^ fader åt föröde den 
Fridsamme, fader åt F^r i 4 1 ^ ^ fy fader ät 
Frqde Fräkne cilter den Tappre, fader åt 
Ingjald Stark^d^r^fo^tre, i^der å| 
Bärik HnÖ^gvanbauge ^denNjugge?^^ fa« 
der ^t Halfdaii, fader åt Rärik Slongyan-s 
bauge, fader åt H^^rald Hil4etand, hvara 
brpder v^r Raqdve^ 50, fader åt Sigurd 
Ring, ifråp hyilken åtten g^r till Haral4 
)|årfag^r, s4lund(i spm fprut ä^ sagdt 5a> 

Haralds Slägtregisier från Adam. 

6, Gud skapade Adam först af alla menn 
hiskor; hans son var Sp(bi kaw ^^4 £qqs« 



.n. aS w 

hans son Kajnan, hans son Malaleel, hans 

son Pbaretfay hans son Enoch,^ hans son 

nathttsalem den Gamle, hans son Lameohi 

di upphörde ver Idens första _ tidsfilder ; håna 

son var Noe, som bygde arken , hans son Ja» 

phet, hans son Japhan^ hans son ^echim» 

hans son Ciprus» hans son Cretus eller T^^^ 

lius (Gelius?^, hans sonSaturnus påKreta^ 

hans son Jupiter» hans son Parius« hans 

son Erithonius, hans son Troes, hans son 

Hus, hans son Lamidpn, hans sonPriaiPMS 

hufvudi-kpnnngen. Miinqon ejler Memnon 

(Mennon?^ hette en konung i Tröja; h^n 

äcktadje Troana, j^onung Priami dotter; hans 

son hette Tror, som vi kalla Thor, h^ns son 

Tao: Loritha ([Lpricha?^ som vi ka}la I}lo-» 

Tide, l^ans soa {^r^dpit spiQ vi kallfi E#io«» 

4ride, h^os spn Vinge- Thoi*, hans jsoA 

yingener, hans son Mpde, hans son Mage, 

som vi kalla Magne, hans son Seseph, hans 

son Beduis, hans son Atra, haqs spn Trir 

iia0,haps son Heremoth, som vi kalla I{er« 

mod, hans spn SkjaldiPf soip vikallaSkjöld, 

hans son Beaf , som vi kalla !Qjar, baps son 

G o d o I f , hans son B u r r e , sovfi vi kailla 

Finn, hans son Frjalaf, som vi kalla Borsa 

hans son Yoden, som vi kalla Odin» han 

var Tyrk ja-t^konung ; hans son Skjöld» bana 
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8on fridleif, hans son Fridfrode, hans 
son H e r 1 e i f» hans son H a v a r d Hand r a m^ 
m e , hans son F r o d e , hans son V e m u n d 
(Yermund^ deii Vise, hans dotter Olof,, 
hon var moder ät Frod.e den Fridsamme, 
hans son Fridleif, hans son Fr ode den 
Tappre, hans son Halfdan, hans son Uroar, 
hans son Va Ida r den Milde, bans son Ha<« 
ra lid den Gamle, hans son HalfdanSnälie, 
hans son Ivar Yidfadme, hans dotter 
Auda den Grundrika, hennes son Randver, 
hans son Sigurd Ring, hans Son Ragnar 
Lodhrok, hans son Sigurd Orm i Öga, 
hans dotter A s 1 a u g , hennes son Sigurd 
Hjort, hans dotter Ragnhild, hennes son 
Harald Här fager. I detta tal felar ea 
man i sjuttio^ när hade Adam och Harald 
räknas med» 

Hmlka Konungar hafva regerat of ver Norrige. 

'j. Harald Härfagers son hette Si* 
gurd Rise, hans son H a 1 f d a n , hans son 
Sigurd Syr, hans son Harald HårdrAde» 
Olof den Heliges broder ^halfbroder^ , hans 
son Olof Kyrre, hans son Magnus Barben 
^Barfot^, hans son Harald Gille» bans son 
Sigurd Mund, hans ^on Sverrer Mag- 
nus!, hans , son Hakon ([Håkan^Harmr 
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dod, hans son Hakon den Gamle, hans son 
Magnus (Lagabätir elLLagförbfittraren), 
bvilken sände till Island den lagbok som kal» 
lades Jonsboken; hans son Hakon Höglflgg, 
bans dotter Ingeborg, hennes och Svenske 
Hertigen Eriks son Magnus den Gode 
(Sfuek^, hans son Hakon, hans son Olof, 
som var tio är gammal dä fadren dödde; haa 
var Konung öfver JNorrige, Bannmark och allii 
länder som hörde dertill och rättmfitig arfvin* 
l^e till hela Sverige, som Albrecht, en son 
till Grefven af Mecklenburg (Albert I^, in^ 
nehade ; varande han Konung Magnus dea 
Godes, 01o£s farfaders , systerson* Denn^ 
Olof blef benämnd efter Konung Olof H a-t 
r a Idsson den Helige, efter hans egenanvis-» 
Bing; han var Konung nfir skrifningen af den* 
na bok (^Codei Flateyensis^ päbörjades; d& 
Toro frän vår Herres Jesu Kristi födelse i38y. 
Ar förlupne» 

8. Desse hafva styrt Norrige: nyssbemäU 
de Konung Olof, sä Konung Hakon, sä Ko«* 
nung Magnus den Gode, sä Hakon Hög« 
lägg, så Erik och Magnus, sä Magnus 
som gaf Jonsboken, sä Hakon den Unge på 
samma tid som fadren Hakon den Gamle, 
så Inge Sardson och Erling Stjsn-t 
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tH gg och P h i 1 i p p u 8, Baglernas Konung 
'53)» så Hakon Harmdöd, fiå Sverrer 
Magnus och mänga falska Konungar i hans 
tid, sk Magnus Erlingsson, så Eystea 
Birkeben54), så Hakon Härdabred, 
så Inge Krympling och Bysten och 
SigurdMund, såHaraldGille-Krist 
och Magnus den Blinde och Sig ur d Slem-* 
medjäken^såSigurd Jorsalafare, 
£ y s t e n och Olof, så Magnus Barfot 
och HakonThoresfostre, så OlofKyr-* 
re och Magnus, HakouThoresfostres 
fiider, så Harald' Hårdråd e, så Magnus 
denMägtige, Olof den Heliges son, såDan-r 
ske Kunga*afkomlingarne Sven Alfivason 
och Knut den Mägtige, så Olof den Helige 
Haraldsson, så Erik Jarl, Sven Jarl 
och Hakon Jarl, så Olof Tryggye-<i 
son, såHakon Blot-Jari denMägtige, 

8å Harald Gråfäll, så Hakon AdeU 
stens fostre, så Erik Blodyxe, så 
Harald Hårfager, som var den första 
envålds^-konungen of ver hela JNorrige,^ så vidt; 
sagorna veta att förtälja. 

Konung OlofHakonssons plötsliga för^ 

svinnfiinde. 

9» Året efter det ofvannämnda (^altså i388) 

försvann Konung O 1 o f H a k o u s s q m De 



Bnhsle sade att kan var åoåf men Norrman*** 
tien ville icke tro det. Då blefKonung Olo f s 
moder och Danakonungen Valdemars dot« 
ter. Drottning Margareta, vald att styra 
Irikena ^Norrige och Dannematk^, sedan hon 
låtit taga A 1 b r e c h t till f&nga. 



r, 



Fundinn Nore^r 
' eller 
Det upptäckta N o r r i g e 55), 



ömjoter har enKontmg lietat; han rådde 
of ver Jotland^ ^JotUDland?^ som kalladt ^är^ 
Finnland och K venland; det är ostan för den 
hafsviken, som gär till mötes vid Gandvik S^jf 
den kalla vi Helsingiabotten. Fornjoter ha- 
de tre söner; en hette Hl er C^O' ^^'^ ^^ 
kalla Äger, en annan Loge, den tredje Käre; 
han var fader ät Fr os te 57}, som äter var 
fader ät Snar ^Snö^ den Gamle; hans son 
hette T hor re, hafvande han tvä söner, af 
hvilka den ena hette Nor (eller Norr), den 
andra G or (eller Gorr), och en dotter vid 
namn Goa. Thorre var en stor offrare eller 
afgudadyrkare; han anställde ett ofier hvarje 
är vid midvintren, h vilket de (folket) kallade 
Thor re- offer; deraf fick månaden namn. 
En vinter vid detta offer tilldrog det sig att 
Goa plötsligen försvann; man drog dä ut alt 
uppsöka henne, men hon återfanns icke; och 
när den månaden var förliden, lät Thorre 
anställa ett offer, för att såmed«lst få unders- 
rättelse on), hvart Goa hade tagit vägen; det 
kallades Goe-offer; men likväl fingo de ej 
någon upplysning om henne. Tre vintrar (år) 
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"derefVer ^gjorde henAes bröder det högtidligt 
löfte aftt de skulle uppsöka heniie, och öfver- 
enskommo de si, att Nor skulle söka på fasta 
landet, men Gor på öar och utskär» varande 
han sjöfarare; och voro bägge bröderne mycket 
manstarka. Gor höll med sina skepp ut efter 
båts viken och vidare in i Ålands haf; sedan 
undersöker han vida Svea skär ocji alla öar, 
som ligga i Östersjön, därefter Göta skären, och 
derifrån drog han till Dannemark, samt un- 
dersöker der alla öar; finnande han der sina 
fränder, hvilka härstammade från H 1 q r den 
Gamle på Hlessö (]nu Lässö^, h varifrån han 
drog än vidare» utan att kunna spörja något 
on^ sin syster. Hans broder* Nor dröjde intill 
deas snö fallit på hedarne ooh godt skidföre 
inträffat, h varefter han drog från K venland» 
innanför hafsviken, och kom dit hvarest det 
folk» ^om kallas Lappar voro» det är bakom 
Finnmarken* 5$). Lapparne ville hindra deras 
genomtåg» och det uppstod en strid dem emel- 
lan, men Nor besatt en så stor kraft och 
trolldoms-förmåga 5g), att fienderne blefvo för- 
skräckte» så snart de hörde stridsropet och så- 
go vapnen blottas» och begåfvo Lapparne sig 
förty på flygten. Nor drog sedan väster ut 
öfver Kjolen, utan att på en lång tid veta af 
^träffa^ någon menniska» och skjöto de vilda 



<d)iir ock foglar till föda åt sig; dragamile dé 
tidare efter den västra fjällsluttningeik, längif 
efter Tattendragea, och kommo ik till hafvetv 
Der funno de framför sig en stor fjärd, lik«< 
nande en litffsvik, omglfven af stöta bygdet* 
och betydliga daIstrackningar^ de träffade der 
folk föfsamladt oCh uppstod det genast eb strida 
hvars Qtgäng blef, som tiian kunde vänta^ att 
folket antingefi fdll der eller flydde; men N o r 
och hans män gingo genom landet^ soiti en 
eldslåga öfver en åker» Nor drog omkrifig 
hela fjärden och underlade sig landet och blef 
Konung öfver de häradery hvilka crmgrfva den-^ 
samma. Der dröjde han öfver sommaren, in« 
till dess snö fallit på hedarna, hVarefter han 
styrde kosan efter den dal, soiii går sunnaa 
efter från fjärden, och som nu kallas Trand^ 
hjem ^Trondbjem^ någre af sina mån lät han 
draga igenom den främre delen af Möre (Nord<k 
möre)i underläggande sig dervid allt det land 
som han öfverfor; och då han kom södet ul 
ner öfver det fjäll ^ som är liggande sunnan 
för det innersta af dalen ^ drog han i samma 
sträckning genom dälderne^ intill dess liafR 
kom till en stor insjön som de kallade Mjörs* 
(Mjösen^» favarpfi han vände sig väster ut ö(^ 
ver fjället, ty det var honom sagdt, att lians 
män hade blifvit slagne af en Konung i sons 
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hétteSokne. Då inlomino de i det kärad» 
Bom de kallade Valders; derifrån drogo de 
emot hafret och LoTnmo till en lång' och^smal 
fjärd> som nu kallas Sogn; der mötte de Sok- 
ne, och hade der en skarp strid, eftersom 
Sokne icke fruktade för deras trolldo/n» Nor 
gick hårdt fram^ skiftande han och Sokne 
hugg med hyarandra; och föUo der Sokne 
och m&nga af hans män. 

Nors färd genom JSorrige att ^öka sin syster. 

a. N o r drog därefter upp emot den fjärd, 
som går nordan från Sogn; och hade Sokne 
regerat öfver den dal derstädes, som nu kallas 
Soknedalen; der uppehöll I^or sig länge, och 
kallas den nu Noreljärden. Der mötte hans 
Broder Gor honom, och ingendera af dem ha- 
de ännu spordt till Goa. Gor hade äfven 
laggt under sig allt det yttre landet, under det 
han farit fram sunnan ifrån » och skiftade brö** 
derne nu länderne emellan sig. Nor hade 
allt fast land och Gor skulle hafva alla de 
Öar emellan hvilka och fasta landet han kunde 
segla, hafvande dervid det sednare på högra 
sidan om skeppet* Derefter drog Nor till 
Upplanden och kom till nu varande Hedcmar-- 
ken, hvaröfver herrskade en Konung, som het* 

C 
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Rolf ur Berget, eti son af Jotnen S v a d é 
nordan af C^rän^ Dofre. Denne Rolf hdde 
bortröfvat Thor res dotter Goa från K ven* 
land; han drog strax emot Nor och utmanade 
honoro på envig; de slogos l2inge, utan att nå- 
gondera hlef sårad; derefter förliktes de, och 
INor fick Rolfs syster, men Rolf fick Goa 6o). 
Derefter vände Nor åter norr ut till det rike, 
som han hade lagt under sig, och h vilket haii 
kallade Norrige. Han regerade deröfver så 
länge han lefde, och hans söner efter honom; 
men de skiftade landet emellan sig, och rike- 
na började nu allt mer och mer förminslkas^ 
allt efter sdm Kdnungarne blefvo talrikare, och 
fdrdelte3 så i fylken« 

Be it er fick Norrige. 

' t* Got bar ock varit kallad sjökonung; 
hans söner voro H e i t e r och B e i t e r, öfven 
sjökonungar och mycket våldsamma. De an- 
fölio hårdt Nors söners rike och höllo många 
drabbningar med dem, h varvid de ömsom se- 
grade. B e i t e r lade in till Trondhjem och 
härjade der; hafi låg på det ställe som nu 
kallas Beitesjö eller Beitestad; der lät han dra- 
ga ett skepp in ifrån nämnde ställe Oicb nor« 
dan efter öfver landtungan; der nordanför äro 
Numedalarne. Han satte sig i bakstammen på 
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sleppet och liöll i styret, och lillegnade sig 
alit det land^ som låg på skeppets vänstra si- 
da; yaraiide der mänga bygder. Görs son 
H e i t e r var fader &t sjökonungen S v e i d e 
^Svade^ 60, fader åt Halfdan den Gamle^ 
fader åt UppIand^Jarlen Ivar» fader åtEystea 
Glumrai fader åtRögnvald Jarl denMäg« 
tige och Sagtmodige &>). 
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Upplysningar och Anmärkningar. 

,j ler, äfvcD A e g i r kallad , var forn-DOvdeB» 

hafsgud, svarande mot Aoraarnes Neptunus. Logi 
betyder egentligen Idga och Kari var vindens gud 
efler Aeolu^. JöLuil betyder ett med is eller sno 
betäckt fjäll eller bei^g, såsom t« ex« Klofa-Jöknll ech 
•Skaptaa-Jökul m. fl. på Island, samt fjället Jökelen i 
Hardangers Fögderi af Konungariket Norrige. S n a? r 
är sno. Thorri betecknar den yppersta eller för- 
nämsta delen af något^ bvadan ^fven den månad, som 

bos Isländarne inföll vid midvintren, eller då vintren 
var kallast (i Januari) blef kallad Thorri. Forq 
är, lätt sammanpackad och hård snö, h vadan äfren i 
Dalarnes fjälltrakter, än i dag en stor utsträÉkt snö- 
massa kallas yojina. Drifa, är den snö, som fallit un- 
der lugnt väder, eller tö, i (lockar, och förty kan sä- 
gas vara lös eller mjuk. Mjöll, den snö, som är .fi- 
nast, lättast och hvitast* Således synes det som alla 
dessa personer skulle vara allegoris^e och diktade, på 
det, som vår snillrike liä fda tecknare. Professor Ge i (er, 
yttrar, ättledningen for alla, det gamla Nordens be- 
römda ätter skulle kunna uppstiga i Gudasagans ryna- 
der, och, då någon Odinisk ej kunde här komma i 
fråga, sträcka sig upp till de ännu äldre Fornjotiske 
gudarne, hyarigenom jemväl den inhemskt Norrska 
börden blef icke mindre lysande, än den, som räknar- 
de Odin för sin stamfader. Biörn Halldorsen, Is- 
land. Lex. Havn. i8i4 och Geijer Sv. Rik. Häfd« 
Ups. 1825 sid. 467. 
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%) I texten står GoitUndij men detta m&ste vara 
miKlriftiiog i stället för /St/an£| som hörjan af '''Fim-r 
diftn I^oregPj'* utmärker. 

Kvenlani had« sitt läg« bUe vestef och öster 
Am Bpttnislia viken och var i det nionde irhundra* 
jdet så vidsträckf, att dft 'éhtxk innefattade nästan he- 
ja det Svenska Norrland, m^n blef genom Helsingar- 
nes upptr^ngand^ småningom allt mera inskränkt, så 
iatt m^D sedermera ,(mot slutet af det trettonde är- 
)iundi^det eller omkring hundrade år före det sago- 
stycket skr«f5) hlott återfinner det i Korra Österbotten, 
Jivars Finnska innevånare af Norrmännen kallas Kvc- 
p,er eller östkvener och landet Kvcniand. Hamond.^ 
Ijford. Miss* Historie, Kiöbenh. 1787 sid. 90S, enligt 
Oeijer S. B. H. sid. 4^4 i noten» 

I den fullt historiska Egil Skallagrimssons 
Siaga, Havn. 1809, Cap. if* står jemväl: "En austr fra 
Vaumudal er Jamtaland, ok tbä Helsingialand, ok thå 

JC venland, thä Finnland, thå Kirialand^ ennFinnmörk 
liggr fyri ofan thessi 6'U I6'nd/' 

3) Konsten att löpa på skidor, "skrida ä ikidum^** 
liar från äldsta tider varit bruklig i Norden, särdeles 
i Norrlge och der aldramäst bland Finnmarkens inne- 
irånare, hvilka ock deraf torde fått namnet Skridfin^ 
fiar. Märkeligt var det dock, att denna öfning ej fort- 
plantade sig med dem som utflyttade till Island, Lil«- 
jegren, Gånge-Eolfs saga, Stockh* 1818 sid. 2o3. ^, 

1 

4) Torde kunna deriveras af verbum *'gi<ea3ty" sa 
opp, tittfl^ fram, här an vänd t på jorden, som fram i 
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« 

denna månad tiegynner tära från sig snön, och fläcL» 
vis blifva bar. Geijcr, S, R- H. sld« 469 i noieo. - 

Enligt Skalda^ (Slockh, 1818, Cap. 63), samt Jon 
Gam (Scbediasma de ratione anni solaris, Havn. 1733 
pag, tl3}, voro de gamle Nordboernas månader föl* 
jande: 1 Gormano^r, slagtroänad, den , första under 
vintren från medlet af October till medlet af Novem- 
ber; 2 FrermÅnadr^ frostmånad, äfven kallad JTJr, 
den tjutande; 3 Hr^tmÅnadri vädurmånad, äfven ^or« 
^(#gr| talgsugaren, SkémmdcB^irmÅnadry månaden med 
de korrta dagarne eller Jölménadr^ Julmånad; 4 
Thorri/ 5 Gél/ 6 Einmånadry (den månad, b varunder 
solen genomlöper Vädurens constellation) oc Sådtid^ 
den sista månaden af vintren, men äfven tiden för sä- 
ning, såsom innefattande första bälften af April; 7 
JSggtid oc Stekklidf äggtid ocb växttid, äfven Gaukmå.^ 
nadrj gökmånad; 8 Söimånadrf solminad; >9 Selmé^ 
nadrj af iSe/, säter eller fsbodeställe, samt Mid^umary 
midsommar, äfven kallad NéttleysumÅnadr eller må- 
naden utan natt; JO Beyannir^ böande, slottertid, dea 
månad, när solen genomlöper Lejonets tecken; 11 ' 
JCornskurdarmånadrj skördemånad, och la HaustmÅ-^ 
nadr^ höstmånad. Jfr. härmed Geijer S. R, H, sid, 
468, 469 i noten, samt Siörn Halldorsen på fl^rt 
»tällent 

Gamla runstafven, som, enligt Liljegren (Bun« 
lära, Stockbf i83a sid, 20% och a 11), lärer emellan år 
1000 ocb 1070 erhållit sin Gbristna anordning, upp« 
tager att solen ingick- 1 Scorpionen (matbki) den 19 
October; i Skylten (sktittera) den 17 November; i 
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Stfoboclen (bulki) den i8 December; i Vattumannen 
(vatnm.) den i8 Januari; i Fiskarne (fiskum) den i5 
februari; i Väduren (vethuri^ den 18 Mars; i Oxen 
(thiauri^ den 17 April; i TvilJingarne (tvimann) den 
|8 Maji; i KräAan (krabba) den 17 Juni; i Lejonet 
(I^eone) den 18 Juli; i Jungfrtm (ipoinni) den |8 Au- 
gusti, och i Vågen (vfttini) d^n 17 September, {Ifter 
detta förhållande lärer de gamlas ipåupder äfvrii böra 
}>estä|nn)as, änskönt d^ras bcnäipnipgpV) fned bänspCQ-^ 
de till de serskilde årstiderne, fildeles ickf» öfvfrrsen^- 
stämma med riinstafven, ^fter bvilken Vintren (f^iHr) 
fofoU den a3 I^pvember, Vårf n [lAidih «-r lÅdingcn^ som 
flen ännu betci* 4 WfstipQqlAnd} den %% Fl^bruari, 
{Sommaren {Surnar) dfn |4 April, peh Höstep {Ha^st) 
den a I Augusti ^ \ följd ^t )i vilken fördelning vintren 
fillenast blif 91 d^gdri dä den dcremot eA^r de gam<« 
}es skulle inp^hSHa 160, våren Si^ sommaren 1^99 
jnen hösten 94 dagar, ehuru det likväf om den hette, 
^^hausiid er ä Jorum^' ^Iler hösteq Sr snart förbi, 
SkuUe man åt^r ined Rudbeck (Atlant, Ups, i68^ 
P. II. pag. 64p) antaga «|tt 3oien ipgåt^ i Stenbocken 
^r loag, d^n |6 och år 1161, den i5 Pec^mber efter 
gaij^la styl^n, eller /uliapski^ tideräkningen, så borde 
på grund deraf jemvä) den 3:dje månaden, ell^r d^ 
gamles flnltmånadr icke hafv^ ipfaUit förr än den ^9 
^ller %S, December, och ^er^^ 6:le måncid eller jSin^ 
månadr icke förr öp dep a8 eller ^7 Mars efter den 
pya stjlen^i bvarigenoni denna pnånad fr&mflytta$ till 
^n, åtminstone iped clipiatisk^ förhållanden m<^id öf*. 
-vereosst^mipande årstid, äp den här ofvan uppgi^no^ 
Pett^ är dock en omstäpdigbet, som Utg* blptt k«n 
immärka, i^ep ^Jdele$ icke «|a^iomi$kt bestämma^ 



5) Kommer af Kölar (Kilii) höga fjäll, hvilk^ 
omnämnas i Egils saga Gap. i4< såsom gfiende anda-e 
Jå;)gs NorrsVa Finnmarken. Köl kallas i Helsingland 
ett högt berg. I Dalarne (egenteligeh Ofvan-Siljan) 
betecknar man med uttrycket, »4ian är på Kölen -^ 
dragen åt Kölen/' att någon begifvit sig borrt på af-f 
bärjning af rnyrslogarne i bergs- och skogstrakterne, 
isynnerhet de, hvilka äro belägne i V. och N. V. nä-c 
ra fjällröttern^. J/r. Ihrp, Dial. L^x. Ups. 1766, 

sid. 96* 

s 6) ^'*Hemingr" betyder en segervinnare, freds-s 
stiftare, och "Hund ingr" en hÖfvidsman eller .anföra-t 
re for hundrade man. JLfven desse personer synas $i^rs 
ledes vara allegoriske. 

7) D^tta landskap ipDefqttade det nu varande 
Fogderiet nied saiii)n\9 P^^\o, i Hed^m^rkeps Amt af 
/Aggerhus SXiit^ 

8) '^Feiislu ^ VduU;' i Svenska Landskaps, 
Iiagarne Fadhsia^ betyder gästning| gästabud, och be-x 
tecknar den gästpipg, konungen ell^r den regerande 
vid sina ré^pr genom Ifindet ^tDjöt af sina undersåter. 
Den är en gsimmal inrattpipg Öfver hela Norden^ 
Hedan Konung Önund sptte "bil siU," eller anlade 
kungsgårdar i hvart härad i Sverige, och r^ste ora-v 
kring hela landet till gästqing, '*at veilslt^ni" (Stqr-t 
leson Heims Kringla, YngU sagan Gap. 36). Unde^* 
det Konungarpeså reste genom landet och gästade p^ 
sina kungsgårdar, erhöllo de upplysningar om landets 
tillstånd; med allmogen hölls ting och flera vigliga 
mål afgjordes. Liljegren, G. R. saga sid. 25 1. Sp 



Ifven Hallenbergy Adid. Tid Lag^rbrlngs Svea RU 
Les Historia, Stockh. 1819, Afd. i, sid. 297— >io3. 

TJnjcler den allmännare b^niimniogisn -^vtiUla/* 
bänfordes ^fveii förfäderpas sä kallade fir^dkaup^f 
yeitslaj, bröllops-gille, ^rfi^ begrafningsgillc eller arfr 
Te-öl, saiDt Fi^nadar-ölj hv^rje annat glättigt oclv 
gästfritt gille eller sanrgTäm. Det betyder äfvei» 
fän — Joriiuifng (feiiduna, beneficium fidqciarium}, 
bvarfor^ det heter : "Allt thad unimdainii feck ko-v 
pdngr hönuip, sumt jat Teitslu, enn sumt att l^ni, 
"Biörn Halldprsen Yol. 1 1, sid* 4^1-" 

g) Här står "mågs 51/15," af "JUagr/' som egente-r 
Jigen betyder mag, nuen i fornspråket äfven son ocl| 
slägtniog i ajlmänfaet. Ge i jer S. R. H. sid. 601 • 
Hos Biörn Halldorsen är det allenast svåger, 
]i varemot uttrycket i Ragnar Lodbroks sagsi , 
(7ap« 31} "me^ir Heklings/' Ijusligen betyder Heklingf 
sönpr. 

10) Troligen genom skrijfel står det sålunda iden 
Codex som är följd, och torde, som Rafn anmärkt, 
böra vara Dumbshafi^ eller det haf som sträckte slf^ 
emellan kusterne af Nova Zembla, Spitsbergen och 
Grönland, eller det nu varande Ishafvet. Torfaeus, 
Ifist. Rer. Norv. Tom. I pag. i6«r och SchönniQg^ 
I^ord. gamL, Geogr. jCjöbenfa, iy5i, sid 53. 

11) "Jötunheim — /öVimÄc/ww-ty-grf/r," kallades de 
orter allt ifrån Finnmarken, Lappland och Östersjöns 
bägge vilar, öster ut i Ryssland, hvilka Jotnar be-» 
bodde, äfvensom ock traktcrne vid Seve-bergen, så 
irida der en gäng bodt Jotnar och namnet följt inne** 
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yånarnes, boDin{;5platser« I4 i 1 j e ^ i*^ fi Qt A* suff^ 

Härvid raå dcigk ^nniärlL^s pcb ti|la*gg9s« fiU^när| 
enligt Gejjer, S. K H, sid^ 411—424, pch de fl^r^; 
af honom åberopade käUorj, med de yti äldre s^goi* 
och häfd^tecknares skriftei* ^mnäi^nde f*innar o^H 
Jotnarj mA^te förstå^ ett pel) sammi( folk (se faäron^ 
vidare anm, 27), ell^r d^ $å kallade i^kndfinnarnej, 
Jivilk^ redan af Procppiu^ (De |)e|lq Qolh^ Lib. II) 
Jbenäo^pas '^^^krithflnni/'' afPai|Ius Yariipfridi (De 
Ces^is {uongpbard, L. 1. Cap. 5) ^'ScritovinniJ^* ai Ar 

■ 

da mus Bremencis (De Situ Df^nia; Gfip* 90 och iS^) 
^^^critefingis^/^ af Sax o (t{ib. V? pc|g« Qfi)^^SkricJinniJ* 
i P4fven Q r e g o r i i IV:| stadfa^tefse (or Arkebiskop 
AQ^g^ritis, utfärdad är 835 pch ip|ord i L i 1 j e« 
greq^ PipN ^vec. Hol(n^ 18^9 P^g* 6, *^ Scridevin-* 
dunif^^ \ X^kiveu Victor 11:^ ^tadfäst^lse för Ärke- 
})iskop iVdalbevti|8 af år |p55 (I, c, pag, 87), ''&$crt- 
devifiiimj'^ I Påfv^n Innpcenlii 11^ Bulla af år 
1 1 33 (If c. pag, 46) **Scndivif\di<Bj^ och i Kejsar 
F r e d r i c I;s st^dfastelsebrefj^ gifyet Franckenworth 
den 1 6 M^n |i58! (1^ c. pag, 59), ^'^credevindonumj* 
och hyilk^ tillika und^i* nfimnft finnar i 8:de, 9:de 
och io;de århundradet uppebö|lo sig på fjälisträck- 
ningarne i södrn Iforrige, och afven i det sydliga 
Sverige (t. ex. i Småland , hvarest Finnheden eller 
*'Finnethiam/* som det heter i Konung Knut Eriks- 
tons, död 11999 skrifvelse (I. c. pag. 96) samt ''Fin^ 
vi4i^/* i Konung Magni^s i:s Bref af den a6 Aug. 
1^79 (K c. pag. 555), eAer dem ar uppkalladt, är det 
också tämmeligen gifvit att deras^ eller Jotnarnes, bo-* 
ningsplatseri varit utsträckte ölver äere delar af det 
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Mmla Skaodinavien, ao man i allnänhet kändi ock 
uppgifvit I Dalarne t. ex* finnes det val så kallada 
finnmarker^ favilkas första co|onisation skedt genom 
verklige, i början af 17 seklet till Sverige öfverflytta* 
de Finnar, tnen ingen enda lägenhet inom deras om« 
råden är med denna benämning uppkallad^ utan baf^ 
Ta de flesta rent finnska Damn; men deremot finnas 
äfven andra ställen, både utom och ijärran dessa om* 
råden, såsom t. ex. Finnhjrtian i Garpeoberg, Finnsta 
f)erding i Hedemora, FinnbQ i Norrberke, Firmebodn 
pch Finncbo i Sälher, Stora Schedvi, Husby, Sund* 
born och nära Stora Kopparberget, äfvensom Finnr* 
gärdet i Sundborn och Finnsveden i Kopparbergs 
^Socken, hvilka före de verkliga Finnarnes hilflyttnin|( 
Tarit ett slags nomadiska boningsställen , hvadan det 
icke förefaller så otroligt, att ju icke deras första in* 
pehafvare kunnat vara de så kallade SkridfinnarnCf 
eller, som jag vill anse för detsamma, afkomlingarna 
efter Skandinaviens ur-innevånare på den bär, eller 
Tcstra sidan om K|Ölen allt upp efter Bottniska viken 
intill Österbotten, och således jemväl inom det landa* 
inäre, som förut hette Jotland, men sedan blef kalladt 
Finnland eller Kvenland, 

Märkvärdigt är dessutom att i det egentliga Da* 
]arne (det vill säga Landskapen på Ömse sidor om 
Dalelfvens bägge hufvudgrenar, innan den stora Tuna 
alätten vidtager), som helt och hållet saknar de mång* 
laldiga slags minnesmärken från den högre forntiden , 
aåsom ättehögar, runstenar, vårdhällar, bautastenar, 
tingshögar och tingskretsar o. s, v, hvarpå ner i lan* 
det och äfven i Heisingland och 'Medelpad är en mar 
rllf r mindre ymnig tillgång , dock har inom sig ett 
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■Dnat slagy iom ostridigt tillhörer /ornildreo. Således 
forelomma å ett, i den emellan V. och Ö. D. belägna 
Vansjön, utskjutande, med ljung och gles tallskog be-v 
väKt, nas, Finnatet kalladt, beläget nära till ett labo-r 
deställe, benämdt Finnbodarne och en by vid namn 
Finngrufvanj samt snedt emot 2:nft på andra eller ve-r 
fttra sidan om sjön uppstigande höga berg, Thorsber-r 
get och Vansberget kallade, 16 stycken större och 
mindre ganska symmetriskt upplagda runda kiimmel 
eller griftrör, af h vilka ett i midten har måpga al- 
nars diameter. Dylike finnas äfven på ett näs i Ven^ 
jans-sjÖD, Torr —^ Thornäset kalladt, af h vilka en föp 
någre år sedan blef undersökt, hvarvid under klap<v 
purstens-massan, på sjelfva jordytan, leraningar funnos 
af brända ben, hvilka synbarligt tillhört något crani*^ 
um, och bland dem äfven tvänne stycken af en liten 
af djursben förfärdigad kam; h varförutan äfven säda- 
pe kummel eller griftrör, finnas på så kallade Fornä-t 
fet i sjön Runn vid Fahlun, samt invid sjöame A^ 
muogen, emellan Dalarne och He|singland, och Hin« 
sen emellan Sundborns och Svärdsjö Socknar och än 
i dag kallas Finngrafvar. £n betydelserik omständig^ 
het är äfven den, att ordet eller språkuttrycket Jo$ 
ännu är bibehållet i den dialect eller munart, som af 
ipnevånarne i Elfdfils och Mora Socknar begagnas, 
samt att derm^d begreppet om nfigpt fult och styggt, 

till ock med demoniskt är förenadt* Således har ma|i 
dpr Ljotf som betyder ful, stygg ; L/otn —• Ijoihm^ Hia 
onde. Satan; LJctagär^ Hin oodes hafra, detsamma soin 
Landhafra t^jivena faiuajy Ljotmans-piskoy Hin ondea 
kusks piska fHypochasris matulataj o. s. v. Se härom 
Ihrc Dial. Lex. sid. 107. ATborelius Consp. Lex. 
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Ling. Dalael. Ups. i8c3 pag. ii, och Utg. Händig 
om TruIldomsväseDclel i Dakrne; Fahlua idai| sid. 
177) 189, ig3 och 200. 

I a) Namnet på Görs skepp. ^ 

i3) Derned ar menad den landtunga, som ligger 
emellan en gren af Trondhjems-förden, ännu kallad 
Beisstadfjordy och den ofTanför frin Vesterhaftet in-« 
löpande fjorden Ljrn^en. 

i4) Utgör under namn af Nummedalen ett serskiidt 
Fögderi i Nordre Trotidhjems Amt, 

i5) Är det nu varande Hordeland eller södra Ber- 
genhus Amt, som. består af tvänne Fögderier, nemli- 
gen Sundhord, beläget omkring yttre äddan af Har« 
danger-fitfrdeny närmast uppöfrer Ryc-fylke, samt 
IVordhord, äfven inbegripande Yossdalen. Jonge, 
Chorogr. Beskr. över Norrige. KiÖbenh. 1779^ (Öfvers* 
Christianstad 18149 sid. 187, 194)* 

16) De nu varande fögderierne Jedderen och Da- 
lerne samt Ryefylke i Stavangers Amt af Christian-, 
sands Stift utgjorde de gamles Rogaland. J o n g e , 
tid. i4o. 

17] Detsamma som nuvarande Agdesiden, liggande 
i nyssnämnde. Stift och bestående af T*fedenäs, Man- 
dals och Listers fögderier. Jon ge sid. ii6. 

18) Kallas nu Trymö eller Tromö, och är belä- 
gen icke långt från Areudal i Nedeoäs Fögderi. 
Jonge sid. lar* 

19) Ligger i Norra Bergenhus Amt och är förde- 
ladt i 2:ne districter Yttre och Inre Sogn, utgörande. 
ett Fögderi* 
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)o) Eller^ som det i en sedoare tid bette^ P]OtAe* 
fjlke^ det vill säga ''landet kring fjärdarne," inom 
Bergens Stift, hvaraf Fögderiet Söndf]ord och I^ord- 
fjord nu utgöres. Jo o ge sid* 23g* 

ir) Ett district hvaraf Fillefiäll har sitt naroA^ 
som fordom hörde till förtitnämnde Fylke och sträck-» 
te sig till det sft kallade Qvindvaagasundet4 Jonge 

sid. 340. 

/ 

3i) Nu kalladt Söndmoeri ett Fögderi i Romsdahls 
Amt af Bergens Stift. 

a3) Eller Nordmöers Fögderi i samma Amt ock 
Stift. 

34) Kallas nu Mseroe och är belägen i en hafsvik 
utanför Nummedalen. 

a5} Denna elf, äfven kallad Laagen^ är den ai}-* 
dra i ordningen i Norrige, utspringer frän Dofre fiält 
och löper derifrän genom Gulbrandsdalen och dea 
stora sjön Mjösen ned i Glöm men. 

* 

36) Är nu varahde Komsdahls Amt i Bergens 
Stift. 

37) En egendom belägen strax invid Eidsvold. 
Hakon Gamles saga, Gap. j55. 

Den härpå följande uppgift att Konung Kaums 
ena son blef kallad Jotun-Björn efter sin moder-^ 
fader Jotnen Thrym, och eii annan^ Finn^Alf ef- 
ter moderbrodren Bergfinn, synes gifva ett evident 
stöd for den förut anmärkta omständighet (Anm. 11), 
att Jotnar och Finnar fordom ansågos vara ett och 
samma folk; hälst det är högst otroligt att fadren 
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tkulle upplallat sonen tfter en annan folkstam än sia 
egen. 

a8) Kallas nu Gulbrandsdalen och ligger ofranom 
Yalders och Hedeinarken i Christians Amt af Agger-» 
hus Stift, fördelad i a:ne Fögderier det Norra och 
Södra, 

99) Dag, Dellingy Sol och M u n d 1 1 f a r e 
aro rent mythisla personer* Se derom Sturlesons 
Edda, Stockh. 1819, Gap. 10 och ii| af Gylfaginning. 

3o) Om dessa heter det^ i Hyndias sang eller Yö- 
hispa den mindre i Saemuods Edda, Stockh. i8i8| 
strophen 11: 

Du är, 1 1 a r ! 

Instens son; 

Men I n s t e n Tar 

Alf den gamles; 

Alf var Ulfs, 

Uljf Sjö fa res, 

Men S j ö f a r e s 

Svan den rödes* 

3i) Är beläget i Hedemarkens Amt af Aggerhus 
StiA, samt utgör jemte Oudalen ett Fögderi. 

3a) Detta hör, naturligtvis så förstfis att Sa ur 
dier Sör icke var någon hund, utan att antingen 
hans namn, eller hans egenskaper och forhållande, 
gifvtt anledning till den fabelaktiga berättelsen. Hal- 
lenberg sid. 193 och 285. 

33) fladeland ligger i Christians Amt, samt utgör 
jemte Valders och Land ett Fögderi. 
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34) Haddingedalcn kallas an Hallingsdaleifi 
beläget i Biiskeruds Amt af Aggerhus Stift, samt åt 
ett Fögderi med Hingerike. 

Tellemarken är deladt i det Öfre och Nedisa oeb 
ligger i Bradsbergs Amt af njssfnäm^de Stifta 

35) Holmgard eller Holmgardiska riket, ett urgam' 
Hialt Konuogarike ^ster om Skandinayiska halfön^ 
kallades af Isländarne, efttr sista stafvelsen Gardf 
Gardarike. Det innefattade trakten kring NoTogorod 
och ^sträckte sig redan i mycket gamla tider till 
Finnska viken odi Ladoga^ Med tiden bief åts9 om- 
råda utvidgad t öfver ilere angränsande orter, s& att 
under Holmgard, Gärdar, Gardariki och Gardareiidi 
inbegreps, ifr&n Jotland eller Frnnlafnd, Finnska viken. 
och Östersjön, en stor sträcka af nu varande Ryssland 
ända bortåt Biarmaland, med för öfrigt oss obekanta 
gränsor. Vid deloingen emellan Vladimir den 
Stores söner sönderföll denna stora rikskropp i tre 
delar, nemligen : Holmgard eller Gardarike , Palteskia 
eller Polocz, och Kixnugard, Kventrgård eller Cbuni-* 
gärd omkring Riov. Liljegren, G. R. saga sid. 3o3. 

Per in uppgifver deremot efter Ryske hrstorit- 
skrifvaren Lomonozov, att Vladimir, hvilkent 
regerade emellan år 981 och ioi5, fördelade sitt rike 
i 10 delar eller furitendÖmen emellan sina söner, ^å-« 
lunda att £iov bestämdes åt efterträdaren B o r i s, 
I^ovpgorod åt Jaroslav, Polotsk åt I s i a s^l a f 
och hans moder, Turof åt Sviatopolk, Rostof 
åt Boris, Murom åt G 1 e b , Drerliernas land åt 
Sviatoslaf, Viodimer åt V s e v o 1 o d, Tmutara-» 
kan åt M s t i s 1 a f och Smolensko med angi ansande 
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länder åt StaDJsiau^. Perin, Rysslands Historia, 
Q/vers. Örebro 1810 sid. i53. 

36) Det vill sä-a »'Mäns DrolV eller "Öfverhcr- 
rfy*' eller som Halienberg sid 171 anför, "Menni- 
slors regent/' 

37) I det 64 Cäp. af Skällda, iir af dessa Half- 
daos söner den fierde i ordningen eller Skelfer, 
icke upptagen, men i stället en vid namn Yngvi, 
från hvilken, som det vidare heter, "Ynglingar eru 
fråkomnir;'^ men på ett sednare ställe i samma Gap» 
Bnnes dock den deremot stridiga, men rätta uppgift, 
att de sä kallade Yh{;lingar härstamma från Yngvar, 
eller 'troligen densamme Yngve, som i företalet till 
Sturlésons Edda, samt i Ynglinga-sagao omtalat, 
hvarmed äfven är öfverensstämmande slutet af berät- 
telsen om Uppländernas Konungar, ibland de af II a fn 
tttgifna Fornaldar Sögur Nordrlanda, KaupmannahÖfn 
1829^ B* II, sid. 106, der det om Thiudolf Hvin- 
V e r s k e s Ynglingatal beter: ''ok segir thar fra theim 
konilogum, er komnir voru fiä Yngvi-Fiey 1 Svithjöd, 
ok af hans nafni eru Ynglingar kalladir." 

38) Kommer af "Z>6g/mgr^" det är en "bjelmbe- 
prydd Konung", 

39) Af ^'Bragningr/' det vill säga "krigserfaren." 

40) Hallenberg anmärker (1. c. sid |5^, att 
uppgift på Ske-lfers eflerkommande saknas, och an* 
iör de bär. uppräknade att vara Dagers eller Dags, 
hvilket är ett misstag, balst desamma afven af Björ- 
ner, efter den af honom friljda codcx, äro nppgifoe, 

D 
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4i) Hilder var icke Dags, sin broders, utan 
Halfdan Gamles son , hvilket af det föregående 
bevises. 

4a) Af S t u r I e 8 o n kallas han Harald Rod« 
skä^gi Konung öfrer Agder. 

43) Kommer af '^Lo/dar,** del är, "beromliga 



män/' 



44) Derigenona att Hallenberg (sid, i4)> i upp- 
giften på B u d 1 e s efterkommande, förbigått A s I ö g s 
sons, Sigurd Orm i Öga, dotter A s 1 ö g och hen- 
nes son Sigurd Hjort, har Harald Hår fa ger 
blifvit ansedd vara den i8:de från Fornjoter» meii 
måste, om den sistnämnde och flere efter honom knn- 
na antagas, vara yerkligt historiska personer, som dock 
synes ganska tvifvelaktigti efter denna rättelse rara 

den 3o:de. 

» 
4^ I afseende på Halfdan och han^ ättKngar, 

förekomma i Hyndias sång följande, sagoberättelsen 
beriktigande, stropherc 

Ale bland män 
Var mägtigast fordom; 
F6V honom Halfdan 
Störst af Sköldungar; 
Vidt spordes de strider 
De tappre stridde: 
Hans bragder tycktes stiga 
Mot himlens poler. 

Han förband sig n^ed Eymund, 
Bland män den största. 
Men dräp Sigtrygg 
Med svalan svärdsegg; 



\ 
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Han gick att ega~ 
u; AJniTeig den ä<lla*| 

De födde och egde 
Aderton «öner. 

Dädan äro Sköldungar . 

Bädan, Skilfingar, 

Dädan y odlingar, 

Dädan, Ynglingar , 

Af denoi äro hjeltar burne. 

Af dem Hersar födde 

Det Taldaste folk 

Under Midgård': 

Allt är det din ätt 

Fävise Ottar! 

46) Är öfversatt med Bågskytten, men synes sna- 
rare betyda den Frikostige^ såsom kommande af 
'^^Slöngva/'' slunga, kasta, och ''''Baugr/' ring. H a 1- 
] e n b e r g sid. a44« Biörn HaUdorsen åter, 
upi»gifTer '^Slbngvanbaugir** betyda bugtad som eo 
oijh, eller ormformig. 

47) Om honom heter det hos Siestrencevicz 
de Bohusz (Recherches Historiques sur L'Origine des 
Sarmates, des Esclatons et dt% Slaves, St. Petersbourg 
j8ia T. III, p. 547) då ban uppgifter det gamla 
Scythicns (sedermera Europeiska Sarmatiens) läge, ock 
de flere folkslag af bvilka det innehades: ''Enfin ve- 
noient les Galons, aussi Grecs d'origine, et naturalisms 
Scytbes, et les Budins-Scylhes,. ou Vodins, - desquels 
tiroit son origine le fameux Odin, legislateur des 
Scandinayes, qui sortit d^Asof 76 ans avant Tere chr^- 

D 2 
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tiennt/' Om Odiiiy samt hank. och Asarnes iDTandi^ing 
i v&r Nord, igenfinner Läsaren den mästf sakrika «|i- 
dersökning hos Ge i jer S. R^ H. sid. gl-^ii2, samt 
38o-^4o5. 

48) Ynglingasagan hos Sturlesen, Cap. i5, 
upptager efter Yngve och hans broder Alf, utom 
ognatisk beräkning, den sistnämndes son Uugieik| 
h vilken, likasom har, jemväl är utesluten ur Lang«> 
fedgatalet i Langebeks Script* Rer. Dan. Havn. 
1773, Yo]. Ty pag. 1—6, och Are Frodes Schedae , 
liavn. 1773, pag. 76. , , 

Are Frode upptager först Ingvi, som han kal* 
lar "Tjrkiakoodngr/' (h vilken i den historiska delen 
af Rymbe^loj Havn. 1780, pag. 3 16, kallas Ingfreir, 
en broder till Sk i 6' I d}, sedan Ni ord r, benämnd "Svia* 
londngr,'^ sa Frayr, sä Fjolner, "sa erddatFrid- 
froda," så Svegder, och så alla ofrige eAer Lang* 
fedgatalet, endast med den skillnad, att han sätter 
A 1 r e k framfor Agne. 

Det så kallade Registrum UpsaiicnsCj infordt i 
Script. Rer. Svec. Medii »vi, Ups. 1818, Tom t, upp* 
gifver Ynglingaätten sålunda, r Inge; 2' Ne^roch; 
3Froy; 4PioIn3; SSwaerkir; 6 Valanda; 
7AfVijsb7r; SDoroald; 9 Domar; ioDy'guir; 
1 1 D a g h i r; 12 A I a r i k; i3 Ingemar; i4 In- 
gjeldef; i5 Jo r under; iGHaqvinus vcl 
Äukun; i7Egiil Vendilkraka; t8 Ok a r vet 
^ t h a r u s ; 1 9 A d i I s ; 20 E y s t e n vel Ö s t e n ; 
ai Ingvar äfven K n u t i r kallad; 22 B r e u t o- 
inundir velBretomund och a3 I n g j e 1 d e r. 

49) I detta slägtregister förekommer den uppgift 
att N i u r d var F r e y s son och Odins sonsoOy 
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■ten enligt Sturlesons Titioe^börd var han af en 
serskild, eller Vanernes (Veoder, eller som J o r n a n* - 
des (De &. Goth. Lugd. Batav. i5g7, Gap. S,> p. i6) 
kallar dem Venedi) folkstam, före sin utvandriqg mof 
western bqsatt emellan de floder, som förena sig iTa- 
nais, eller den nu varande Don^^saml genom sonen 
F r e y y äfven kallad Yngve Frey, stamfader for 
Yoglinga-ätten , hvilLcn med Hakon Hoglägg 
eller Håkan V, död år i3ig, utgick på manliga si- 
dan. Harald Hår fa ger blir genom denna sålunda 
rattade, for öfrigt med Sturleson ganska noga sam- 
manstämmande agii^tiska ättledning icke någon Odins 
efterkommande, utan i det ayide led Freys eller 
Yngve Freys ättling. Se härom Hallenberg sid. 
168-^171. Geijer sid. 473— 4^1, sa'"t Ajwi. 48- 

I den af Björner följda Codex förekommer äf- 
Ten det ofullständiga och origtiga, att den utesluter 
hade Njörd och Frey, Domalder och Doinar^ 
men upptager efter A d i 1^ med förbigående af Eysten 
och hans ättlingar till Harald Hår fa ger, såsbm 
son till Adil, Herteif, samt Havard Hand- 
ramme, tillika med dennes eftei kommande, och 
aålunda tammanhlandar Ynglinga- och Skjöldunga*- 
atterne, for att komma till det resultat att Harald 
var Odins &tteman» 



5o) Detta namn synes origtigt och snarare btira 
vara Herleif, som det heter både i den af Björner 
l^egagoade Codex och i nästa Capitel, 

5i) Ra n d ve r var ide Harald Hildetands 
broder, utan half broder, och son, icke af Rärik Slöng- 
va^böge, utan af Haralds moder Auda, Ivar 
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Vidfadmés dotter, ocli af Radbard, Konung ofttt 
Holmgard eller Gardarike, med hTilken bon, efter 
Räriks dod, trfidde i nytt gifte. Derfor beter det 
afyen i 27 strophen af Hyndias sång: 

Harald Éildetand 
Född af H r 6 r i k, 

Bågskytten, 

yar A u d a s son; 

Auda Djupaudga 

Yar Ivars dotter. 

Men Radbard 

Var Randvers fader ; 

De voro bjeltar 

Cudarne belgade: 

Alt ar det din ätt 

Fåvise O 1 1 a r! 
5a) Genom den omständigbet att R S r i k är upp-* 
tagen som Randvers fader, ocb att både denne 
R ä r i k och hans fSrfader Halfdan, Rärik. 
Hnöggvanb^^ge, Ingiald, Dan Hikil-' 
late och Olof Litillate, blifvit denitt orätt 
införde, är Haralds slägtledning från S k j 6 1 d al- 
deles origtig och bor vara sådan som den not slutet 
af G Gap. bestämmes.- Antalet af de leder, bvarmed 
Harald härstammade genom S k j 6 1 d från O d i n, 
blir derigenom nära lika med det som bestämmer 
bans ättledning från S k j ö* 1 d s samtiding N ) o r d 

(se anm. 49)' > ^Ij^l hvaraf Hallenbergs anmärk- 
ning (sid. ai) att Harald var den ai från Odin 
lordrar rättelse. 

53) Baglerne voro Norrmän, till större delen från 
Viken eller kustländerne på ömse sidor om den så 
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lialladc Opslofjärdcn eller nu varande Chrisliania-. 
bugteDy hvilka^ dertjli uppaggade af en Biskop i Op- 
glo vid DaiDD Nicolfiuf Arneson från Stod- 
reime, fa vilken var Svenske Jarlen RÖgnvalds 
dottersons son och halfbroder till IngeHaralds- 
son. Konung i Norrige iiS/— -ii6f, jemte flere andre 
uägtige man, ir iig6 uppträdde. fiendtlig t mot Ko- 
nung Sverrer Magnus, och sedermera äfven 
mot hans efterträdare , till strid for åtskilliga Preten- 
denters förmenta rättigheter till Norriges krona. . De 
blefvo kallade Bagler af motpartiet, som derigenom 
gjorde sig lustige ofver deras första anförare Biskop 
Nicolaus; tyBagnllär Biskopsstaf, och således 
skulle öknamnet, hvarifrån äfven benämningen Bag- 
gar härleder sig, utmärka att de anfördes af en sådan 
staf. Deras faction upphSrde år 1217 h varefter andra 
såsom Slittungerne, Ribbungerne och Yarbelgerne 
tippstodo och i många år hems6kte riket 'med ett in- 
bördes krigs rjsligheter. Falsen, Norriges Historie^ 
Christ» 1824» ^^^* 3, sid* 141 och 339. 

54) Birkebener, eller som T o r f ae u s kallar dem, 
Betulopedesj bebodde de gamles '^Thelamörk,'' eller 
nu varande Of re och Nedre Tellemarken, och höllos 
lor att vara de stridbaraste och tappraste bland Norr- 
männen* Jonge sid. 54* 

Detta i Norriges Historia så berömda parti upp- 
trädde år 1174 for Eys ten Meila^ i sagan kallad 
Birkeben, hvilken sades vara Konung E y s t e n 
Ha raidsons son , och kampade i 66 år nästan 
oafbrutet för den rätta arffoljden och folkets frihet, 
till och med emot de alitföVmående Andlige, hvilkai 
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fom Suhm yttrar, stogo omkring sig fucd Roms. å»k<« 
strålar. Utom detta partis otroliga mod och iithåU. 
lande kraft^ samt ulan de man, hvilko kämpade i 
spetsen fdr delsamn^a, isynnei'bet Konungarne S v e r- 
r e r och Hakon H^konsson, skulle Norrige svårr 
ligep liafva undgått det tryckande ok, som Ärkebisko- 
pen Eysten, genom de Konung M a g n u s E r-i 
1 i n g SS o n a/tvungna concessioner, upptagne och- 
stadfästade i dess namnkunniga Bref af den ^4 April 
1 1^4 (s^ S u h ra s och Schönnings For bedringer 
till den Danske och Norrske Historie sid. fyA)^ s& 
skickligt hade fot stått att påiäggfi det. Och som des- 
•e Telemarksboer, i stSllet för deras utslitna Ijenkläd-». 
nad, oftast måste hjelpa sig fram med biörkbark eller 
näfver, som de svepte omkring benen, biefvo de p& 
apc kallade Birkebener. Falsen sid« 384. 

r 

55) Deo Godei, som innehåller denna berättelse, 
synts hufvudsakligen vara lika med den tom Bjorpeti 
följt vid sin öfversattning* 

56) Med Gandvik förstods fordom Hvita Hafvet» 
Såle.de$ heter det i G rim Lodinkinns taga, Kaup.- 
mannaböfn 1829 sid. i44' ^'Hann h^It (af Halogaland) 
nordr fyri Finnmörk och svå austr til Gf^ndYikfi %\ 
er hann kom i vikina, etc." 

57) "Frosti" betyder köld, fri^uu Således är 
äfven denne en allegorisk person. 

58) I^apparne, hvrlka eljest hos Islandarne i^Ui4 
beta Finnar, nämnas först så i ii:te århundradet, 
^tt de sättas bakom j el Jer nedanför, Finnmarken y^'* 
tar, att denne ej mer togs i samma ntsträckniug, soii| 



ännu i i2:te seklet, då Finnmarken (eoligt en upp-* 
sats från samma sekel på Korriges landskaper af Are 
Einarson, citerad Hist JVorv. P, I, pag.^33 af Tor- 
faus) säges bafva omfattat Sjöfiooar, Fjälliirtnary Lap^ 
par, Kareler och Gand-r (Troll-) finnar. Orsaken må3to 
liafva varit Helsingarnas allt längre åt Norden fort- 
satta Dy1>jggen i det Svenska Norrland, då , med deo 
•kalt de^ här troligen utkräfde af I^apparne, de Sven-* 
ska Lappmarker Legynte skiljas från den Norrska 
Finomarken, hvars utsträckning vä| utefter hafskusten, 
jnen e) inne i landet förut var bestämd. Geijer S« 
R. H. sid. 463. 

59) Enligt de gamles tro hörde det till deipång-» 
^Lunniga häxfnä^tarne, "^eicjmenn — Fiölkyngis-*' 
jnenn/' Jotoarne och deras likar, att genom konster 
och trolldom kunna öfver sina fiender åstadkomma 
oväder eller så kalladb "Gi6r/z2/?gaAriV//' i synnerhet 
med köld och storm. Ogautao (O göten), som näm*!* 
nes i Thorsten Vikingssbns saga, Gap. ir, hadt 
en bälg, som han kallade '^vedrbel^r/^ vid hvars skak^ 
»ing storm, pväder och köld frambröt med den häf<^ 
tighet, att inom 3 nätter sjöar och f|ärdar öfverdro^ 
gos med så stark is, att man deröfver kunde ridå 
Vned många hästar, och under denna tid var det in- 
gen lefvande menniska möjligt att vistas ute^ Lilje^ 
j^ren, G. Jt* saga, sid. 34?* 

60) Om Goas afkomlingar h^r Björner följ^ndp 
)»crättelse : 

. Goa, Thor res dotter var Rolfs ur Berget 
bustru. Rolfs fader hette S v a d e från Dofre, men 
^odran A s h i 1 d, dotter af E 7 s t e d > Konung öfver 
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Medemarken. G o a t son ^ar Konung Solve, feder 
till Konung K a u n (K ö n), fader till S v i n a* 
Bodvar, fader till Konung T b o r e r, fader till 
Örnhyrna, fader till A n eller Unnar. Denne 
Ster hade tvänne söner Thorleif Hyalatkaf 
och Bifrukare* Thorleifs son hette B ö d- 
TarSni6thrjma, fader Ull T h o r 1 e i f M i d- 
1 u n g, fader till Bodvar H v i t e, som i fi a r a I d 
H å r f ag e rs tid for bort af Yors till Island, varan* 
de han fader till Thorsten, fader till H a 1 1 e af 
Sida, som blef en uppsatt man pi Island. Bifruka-* 
re var fader till Aslag, fader till Ketil Härda« 
käre, fader till Thora, moder till Ulf liot, den för- 
sta Lagman pi Island, om hvilken det forroäles i 
Kristni saga Havn* 1773, att Lagar blefvo af honom 
derstädes införde. 

Härom uppgifver Falsen: Behofvet af en allmai^ 
lagstadga for Island blef ogonskenligt f3r alla, och 
man uppdrog derfor åt en af de .visaste och lagkun- 
nigaste min på Ön, Ulf liot, en afkomling af Hår- 
dtfkare, att författa en sådan. Ulfliot, som flå var 
60 år gammal, reste år 926 of ver tillNorrige, der 
kan uppehöll sig i tre år och rådforde sig med sin 
morbroder Thorleif den Spake eller Vise (densam- 
me som sedan af Konung Hakon Adelsten begag- 
nades vid utgifvandet af så kallade Gulöthingslageny 
h vilket skedde år 940)» h varpå han återvände och 
utgaf sin eller den så kallade Ulfliots Lag. For 
att kunna skipa densamma, blef der, efter * hans och. 
de förnämste mäns råd ,och samtycke, inrättadt ett 
allmänt Tiug eller en högsta Domstol (så kalladt "Al- 
Thing") vid Oxerae på södi'a sidan af Öo, hi[arefter 
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man indelte henne i fyra Fjerdingar och deMa åter i 
vissa Tingslag. U i fl i o t sjelf blef vald till den for* 
ste Lagman år glo, i hvilken egenskap han ej alle» 
Bast hade den hSgsta skipande magten, ulan ock den 
lagstiftande, sft till vida, som det tillkom honom att 
foriindra och förklara lagen. Falsen N. H. Del. I. 
sid. ai3. Jfr. Islands Landnama«Boky Havn* 1774, 

61) Som man finner är denna berättelse olika den 
aom börjar sagan, der det heter att Görs söner voro 
Beitar och Heiter, Meiter och^Geiter, samt 
att Be i t ers son, afven kallad Heiter, och således 
O o r s sonson , var fader åt Sjökonungen S v a d e. 
Också stås på ett sednare ställe i den af Björner 
loljda 0>dez, att G o r hade fyra söner, med samma 
namn, som ofvananforda, men deremot den afvikande 
uppgift deruti, att en af dem, Heiter kallad, var 
fader åt Svade, hvilket åter tur öf verensstämman de 
sned berättelsen på detta ställe. 

68)Rögnvald, som var Harald Hårfa*- 
g e r s Jarl öfver Möre och Romsdalen jemte Betlands- 
och Orknöarne, hade med H i 1 d eller Ragnhild, 
en dotter af R o 1 f, kallad N ä f i 1 eller N e f^ a, den 
Stornäsiga, troligen härstammande från Rolf 
Vefia från Leckej eller Lokö i Numedalen, sönerne 
Ivar och Rolf, eller den namnkunnige yngre G å n g e- 
Bolf, h vilken, förklarad fredlös öfver hela Norrige, år 
895 eller 8g6 lemnade det och efter många äfventyr 
underkttfvade Neustrien eller Norrmandiet och, såsom 
Hertig med dopnamnet Robert, sedan han antagit 
Christna läran, dog uti Rouen år 93 1, 86 år gammal. 
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ti ö g n V a 1 d hade dessutom med H i 1 d sonen T b»9* 
r e r den Tystlåtne, samt med andra hustrur so*- 
nerne H a i d e r eller ^Hallad, Hrollo u g eller 
R o 1 1 ö g samt E i n a r, Tor f - E i n a r kallad, hviU 
Ven af ven var Jarl ^fver Orknöarne, h va rom man 
upplyses af dét efter Orkneyingasagan , Havn. 1780, 
pag. 554 — 557 ti^yckta fragment, jemte den efterföl-> 
jaode forteckningen på de Orkadiska Jarlarne* RÖgn-^ 
vald ^arl blef inbränd år 89) af H a r.a I d flår- 
fa g e r s söner Gu d r o d och Halfdan Hoglägg, 
{ivarfor den sedhare blef dräpt af T o r f - E i n a r. 
Éc häroro vidare Liljegren, G.R. saga sid. it 6-^23 3, 
^iimt Falsen, H. H. Pel. 1, sid. 34^38, 
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Ont Uppländernas Konungar. 



i^^M» 



XJtgifvaren har (or sin öfversättniug af 
denha Ber&ttelse laggt till grund Pergaments- 
Boken N:o 544 ^ 4*^ ^^^ ^^^ äldre Kongl. 
Handskrifts-samlingen i Köpenhamn, hvars text 
är införd i Rafns Fornaldar Sogur Nordr- 
landa, Kaupmannahöfn 1839, sid. 1 01— »108; 
och är densamma äfven afLangebek i dess 
Scriptores Rer. Dan. T. II, pag. 'a66— a7# 
serskildt utgifyen. 
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Om Uppländernas Konungar. 

v^ 1 o f , en son af Svea-Konungen I n g i a I d 
Illråda O uppröjde Wärmeland; han blef 
lallad OIofTrätelga. Han rar uppfödd 
i Westergötland hos en man som hette B o re. 
Il vilken hade en son vid namn Saxe, äfven 
lallad Flettir C^^n Ostadige?)* Olofs 
moder var Gauthild ^Göthild) den Vet* 
tige^ en dotter af Konung Al ga ute ^AI- 
^öte o), hvars fader var Konung G a u t r e k 
(^Götrik) den Milde, aon af Gaut C^öQ, 
efter hvilken Gautland eller Götland är upp- 
kalladt 3). ' Gau tilds moder var Alöf, en 
dotter af Nerikes-Konungen Olof Skygne 
eller den Skarpsjnte. Men då Ivar 
Yidfadme hade underlaggt sig hela Dann- 
mark och Sverige, flydde Olof tillika med en 
stor skara sådane män, som voro gjorde lands- 
flyktige af Konung Ivar. De drogo nordan 
om Venern» uppröjde skogarne derstädes och 
bebyggde stora härader, hvilka kallades Wer- 
maland Q¥ärmeland 4). Derföre kallade Sve- 
arne Olof, Trätelga, och var han der 
Konung till sin ålderdom 5). Hans Gemål 
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hetle S ö 1 Y a , varande kon en syster Xill S u 1<^ 
T e den Gamle» som först uppröjde Solöer 6>j 
Olof och Sdlva hude två söner; den enai 
hette Ingiald och den andra Halfdaiu 
IJngiald var Konung i AVärraeland efter fa-; 
di*en; men H alfdan blef uppfödd i Solöer 
hos sin morbroder Solve. Han blef kallad j 
H alfdan H vitben och Konung öfver So- ' 
löer efter Solve 7> Han ägtade A^sa, dot-* " 
terafEysten Illräda, Konungen ofver 
HedemaVken 6). Denne Eysten underlade 
sig Eynefjike i Trondhiera, och satte deröfver 
till Konung sin hund, som hette Sa ur eller 
SöVf efter h vilken Sörs hög är uppkallad* 
Halfdan och Asa hade två sönerEystea 
och Gudröd. Halfdan Hvitben he^ 
mrägtigade sig Romerike och en stor del af He- 
demarken; han dodde af sjukdom i Thotten 
(^Thoten}, samt blef förd till Hedemarken och 
der Irigd i hög 9). 

3. G u d r Ö d j H<a 1 f d ans son , var Ko« 
nung på Hedemarken efter sin fader. Hans 

• son var Hel ge, hvars son Ingiald var fa- 
der till Olof Hvite, som var gift med 
A u d a den Djupsinniga» dotter till K e- 

. til Flatnäsa. Deras son var T horsten 
Baud ^den R o d e])« som var Jarl i Skott- 
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Und och föll der. H alfdan Hritbeiis 
lon Ejsten var Konung i Romerike; han 
figtade en dotter af Erik Agnarson, som 
var Konung i Westfold. Erik hade inga sö- 
ner, varande hans fader Agnar en son af 
Konung Sig trygg i Vindel (n. v. Vei^dsyssel). 
Konung Eysten föll Öfver bord, träffad af ett 
rå ^s«gel-rft^ i ett* smalt sund lo). Halfdan 
hette hans son, h vilken emottog regeringen ef- 
ter honom, och blef han en mäglig man och 
tVL- stor krigare» Han gaf sina hofmän n) i 
sold lika så mycket guld, som andra gåfvosilf- 
ver, men nändes icke att gifva sina män någon 
roat, h varför hati blef kallad U a I f d a n den 
Milde och Matsnåle. Han var-giftmcd 
Lify en dotter af Konung Dag i Yeslmöre; 
han dödde af sjukdom i Veslfold och blef der 
lagd' i hög la). Deras son hette Gud röd, hun 

emottog regeringen efter sin fader, och blef 
kallad Gudröd den Högmodige, varande 
han gift med A sa, en dotter af Konung Ha- 
rald Rödskägg på Agder. De ^hade två sö^ 
ner, den ena hette Halfdan, den andra Olof. 
Gadröd den Högmodrge blef dräpt på Geir« 
stad i Vestfold; han blef genomstungen med 
ea lans, då han sent på aftonen gick ut af sitt 
skepp i Stiflasund. Hans gemål As a hade äg« 

E 



.-. 6$ — 

gat en man till att dräpa honom, forlj Konung 
Gud röd hade tillförene läiit bringa hennes 
fader. Konung Harald och hans son Gyrd» 
om lifvet i3). Konung Gudröd hade förut 
haft till ägta A 1 far in s dotter i Alfheim; 
och hade fått halfva Vingulmarken i hemgift 
med h^nne t4). Deras son var Olof. Han var 
full växt, då hans fader föll, och emottog ^rege- 
ringen efter honom; han var störst och står-* 
Icast af alla och af det skönaste utseende, och 
hlef h^n kallad Olof Geirstada-Alf. Asa 
den Storrådiga for nordan till Agder med 
sin son H alfdan, som då var ett år gammal» 
och styrde då det Rike, som hennes fader ha- 
de beherrskat. Halfdan växte upp hos sin 
moder Asa, och blef snart en stor stark maa 
och svarthårigi h varför han blef kallad Half- 
dan S vårte. Efter Konung Gudröd s död 
underlade Konung Rolfgeir sig Vingulmar- 
ken, och satte deröfver sin son, som hlef kal- 
lad Gandalf. Fader och son bemägtigade sig 
ock största delen af Romerikeé Konung Bysten, 
en son af Hög^ne, Bysten den Mägtiges 
son, underlade sig hela Hedeiuarken och Solöer; 
men Olof Geirstada-Alf hade Gränlanc^ 

(^Grönland i5^ och Yestfold. Denne 01 of död* 
de af fot värk på Geirstad och ligger der i 
hög i6). Hans son var Rögnvald, som blef 
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kallad Högre än Berget; han var Konung 
öfyer Gränlaud efter sin fader. Om honom 
gjorde Thjodolf Hvinverske det sä kallade 
Ynglinga^lalet, och förtäljer deruti om de Ko- 
nungar/ hvilka härstammade frän Yngve 
Frey i Sverige, och efter hans namn äro kal- 
lade Yngfingar 17). 
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Upplysningar och Jnmärkniiigaf'. 






ald Illråda, med hvilken Ynglinga-ättenf 
regering öfver Upsala-välde upphörde, fattade jemfe 
sin dotter Åsa, äfven kallad 1 1 1 r a d a , hvilken gift 
med Konung Gud röd i Skåne, lät honom af daga 
taga, sedan hon först tillstält att Gud röd slagit ih|äl 
sin, broder H a 1 f d a n , nar dennes son Ivar V i d- 
f a d m e nalkades med sin här för att hämnas sin fa- 
der och farbroder samt flere andra Konungar, hvilka 
Ingiald förrädiskt undanröjt, det råd, som sedan 
är blifvet mycket namnkunniga, att de gjorde allt de» 
ras folk ganska drucket, och läto sedaor tända eld. i 
kungasalen, hvilken med allt det folk som der inne 
var, tillika med Konung Ingiald och Åsa upp-» 
brann. Sturleson, Ynglingasagan, Stockh. i8i6, 
Cap. 43 och 44* 

Detta skedde j^ den gård som hette Ränninge 
(Yngl. i. Cap. 44 och Hervörs saga, Kaupm. 1829^ 
Cap. 10), och skall en ovanligt stor dubbel ringmur, 
eller krets af stora sammanhopade stfnar, belägen å 
en skogshöjd på Fogdön vid Mälaren, ännu kallas 

Ränningeborg, bredvid byn Ränninge. Geijer, S. &• 
H. sid. 519. 

a) Algö te, Konung «f Westergöthland, blef [ennto 
Konung Yngvar af Fjerdhundraland med sina trå 
söner Agnar och A 1 f , Konung S p or s n ia 1 1 af 
I^erike och Konung S i g v a t af Attundaland, efter 
Ingialds förrädiska tillställning inbränd i Upsala, 
då han höll arföl efter fadrcn. Yngl. s. Cap. 40. 



3) Då G Att t Mges i Skalda, Cap. 65, hafva titt 
naniD aJT O d i o , och att, enligt Herrauds och 
B o s e s saga, Kaupra. i83o. Gap. 1 , vara Odins 
aon, men han här uppgifvet vara I n g i a 1 d s svärfa- 
/ders faderladicr, h varigenom hans giemål Gaulhild 
endast skulle blifYa den fjerde frin Odin, ehuru 
Ingiald likväl är den a 1 :8ta från N ) 6 r d , dennes 
samtiding, är berättelsen påtagligen fabelaktig. Jfr. 
Geijer, S. R. H. sid. 467 och 539.. 

4) Så heter det hos Sturleson: När som Olof, 
Konung I n g i a 1 d s son, fick höra sin faders frånfälle, 
drog han af med det folk, som honom följa ville, till 
Jferjke; ty all Svea allmoge gjorde endrägteligen upp» 
ror, att fördrifva hela Konung I n g i a I d s slägt och 
hans vänner; men när Svei^rne Qngo veta hvar han 
var» fick han icke längre blifva der. Sedan for han 
väster ut skogsleds, till den ån, som rinner nordan 
ifrån ut i Vänern och kallas Elfven (n. v. Clarelfven). 
Der dvaldes de och begynte afrödja skogen, bränna 
och bygga, hvaraf inom en liten tid blefvo stora hä- 
rader, som kallades Wärmeland; och blef der ettgodt 
och fruktsamt landskap. Tngl. sagan Cap. 4^ 

5) Sturleson säger : uti Konung Ivar V i d- 
f ad mes tid blefvo många landsflyktige Kr honom 
från Sverige. De fingo höra att OlofTrätelga 
hade en god och fruktsam landsort uti Wärmeland. 
Derfor drog dit till honom en sådan' myckenhet folk, 
att landet icke kunde föda dem; fördenskull blef der, 
en dyr tid och stor hunger. De beskylde sin Konung 
dcrför, såsom Svearne pläga tillskrifva sin Konung, 
så väl den hårda tiden, som de goda åren. Konung 
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Olof offrade Gudarne icke stort; det lortröt Sveartie^ 
och tänkte de det skulle vara orsaken till den dyra. 
tiden; derfor samlade de en krigshär, drogo mot Ko- 
nung Olof, kringvärfde hans hus och brände honom 
inne, gäfvo honom åt Odin, och offrade honom, lig' 
till godt år. Detta skedde vid Vänern* Yngl. sagan, 
Cap. 47* 

6) Delta är stridande mot S t u r I e s cTn , der det 
står : Olof Trätelga fick till hustru en som het 
S 6* 1 v e g eller Sölva, Halfdan G ulltands 
dotter, västan från Solöer. Ha 1 f d a n var Sol ves 
son, som var S Ö 1 v a r s son, hvilken åter var son till 
Sol var den Gamle, som först uppröjde Solöer* 
Yngl. sagan, Cap. 4^. 

7) Detta skedde sedan Konung SöIve, af den dit 
öfver Edsskogen inträngda folkmassan från det af dyr 
tid ansatta Wärmeland, blifvit ihjälslagen* Ynglinga- 
sagan, Gap. 43, 

8)Sturlejon säger: Halfd<an H vi t ben 
hade till äckta Åsa, dotter afEysteo (Östen) 
Hå r dr å de, som var Konung i Uplanden; han råd* 
de ock ÖfVer Hedemarken. Yngl. sagan, Cap. 49* 

9) Halfdan fick en stor del af Hedemark in, 
samt Thoten och Hadeland, och mycket af Vestfold» 
Han var en mägtig Konung, och värd t sotdöd på 
Thoten; sedan fördes han ut på Vestfold, och sattes 

i hög der, som heter Skäreid i Skiringssal. YngU 
lagan, 1. c. 

Toten, som det nu kallas, har sitt läge nordost 
Pm Hadeland och stöter med sin södra del till öfi^ 



Momcrike. Genom »jon Mjosen »kilfes det från Hede« 
marken. J o n g e, sid. 70. 

Veslfold åter var beläget vester om Opslofjärdei), 
svarade sederinera emot det så kallade TÖnsbergs 
Län, och utgör nu en del af Borrcsyssel i Aggerbui 
Stift* J Q n g e sid* ^5. 

■ 

Om E 7 8 1 e n, hvilken hade tillnamnet F r e 1 1 r 
eller den Knarrige (Falsen, Del, i, sid. 7), har 
S turleson följande berättelse: Östen (Ej sten), 
Halfdan Hvitbens son, blef Konung efter 
honom i Romerike och Veslfold. Hans hustru var 
H i 1 d, Konung Erik Agnarsons dotter af 
Vestfold. Agnar, Eriks fader, var Konung 
Sigtryggs son af Yindle* Konung E r ; k hade 
ingen son; han dödde medan Konung Halfdan 
M v i t b e n lefde; och togo Halfdan och hans son 
östen hela Veslfold under sig, och rådde Östen 
derofver så länge han lefde. Den tiden var en Ko- 
OUBg på Vornö, vid namn S k i Ö 1 d e r; han var eu 
ganska stor trollkarl. Konung Osten drog med 
några orlogsskepp öfver till Vörnö, härjade der, och 
tog allt hvad han kom öfver, både kläder och andra 
dyrbara saker, så väl som böndernas egna bohagsting; 
dertill medlogo de boskap, som de singlade ^å "stran- 
den; och sedan drogo de borrt igen,. Konung 

S k i o 1 d e r kom till stranden med sin bär, men 
Xonung Östen var då bortrest och kommen öfver 
fjärden; här nu Konung S kj ö I d e r såg deras segel, 
tog han lin kappa, veftade henne i vädret och blåste 
Ir&n sig. Och som de seglade inom Jarliöt satt Ko-« 
jDung Östen vid styrel; ett annat skepp seglad^ 
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bredevid dem ; åi, hofvo böljorna sig upp, ocb segel- 
rået på det andra skeppet slog Konungen dfver bord; 
det blef bans död. Hans män togo liket upp ur sjÖn 
ocb förde det till Isinds in på Borrö (n. v. Borre Soc- 
ken i Grefskapet Jarlsberg), och gjorde der en bog 
på backen utmed sjöstranden vid åen Vadla (Vandla), 
Yngl. sagan, Cap. 5i* 

II) Hirdmenn — Hirdin^ af '^Hird,*' hof, äfven 
Lifvagt, och '^Madr/' man, voro de samma som nu- 
tidens Drabanter, men hade i äldre tider vida större 
betydelse än nu. De skulle då Tara de rätta försva- 
rarne både af Konungen sjelf och af den kungliga 
TÖrdigheten; de skulle vidmagthålla rätt och billig- 
bet emellan allt folket i riket, så vida de vid förefal- 
lande trätor och oenighet voro närvarande; Sfven 
skuIU de bibehålla belefvenbet, godt uppförande och 
nyttiga seder, eftersom de ständigt voro de närmaste 
bos Konungen i alla hänseenden. Dem ålåg det att 
beskydda Konungens person både natt och dag; der- 
före omgåfvo de honom beständigt, samt åtp och druc-* 
ko med honom som hans närmaste anhörige. Bland 
desse Hirdmenn voro många Konungens Radgifvare; 
andre voro så kallade Skutill^sveinnir^ hvilka skänkte 
i för Konungen sjelf, öfverlemnade honom hornet eller 
bägaren och slodo på knä för honom, så länge haa 
drack, hvilken sed dock synes föVst hafva blifvit in- 
född i Konung OlofKyrrestid, h vilket äfven är 
förhållandet med ett slags Pager eller Kérti^sveinnir^ 
som de kallades, emedan de stodo med ljus eller ett 
slags facklor i händerna för att upplysa rummet 
bvari »an vistades. 
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thstir, TOfo åter s&dafna kofmaoi som, i folje af 
«kra$ t|«nst voro förbuodae till alt gästa hos måDga, 
meh det icke alllid för det godas skuIL Deras Yaoli- 
^a forrätlning var a^t resa sonn KooungeDS sändebud , 
eeh atl utföra åtskilliga,' oAa högst farliga äreoder^ 
jivarigenom de fiago anledoiag a.tt visa prof på luod 
«oh daglighet och såmedelst bana sig vägen till ätt 
lipptagas bland de egenteliga Hirdmännen, emot hvil- 
la de togo half sold. Så ofta de voro tillstädes vid 
liofvet, måste de hälla vakt hos Konungen lika så väl 
som de, hviika voro bordfasta i Konungens gärd, 
<]ock med undantag af hufvudvakten, som Hirdmän- 
.Dco eller Drabanterne allena bestridde. De fingo icke 
#pisa med Konungen och Hirdmänoeni ntom vid Påsk 
«och JuL 

De egenteliga så kallade Håsskariir — Huskarlar, 
tjente ulan sold, och mäste spisa for sig sjelfva, ulan 
artt vara i sällskap med Hirdmannen, och dem åUg 
<iet att i Konungens gård förrätta allt arbete, som af 
dem fordrades. Bland dem voro ofta personer af god 
liärkomst^ men sådane, som för fattigdom haldre ville 
'vara i Konnngens tjensi och njuta hans forsvar och 
beskydd, än vistas hemma, hvarest de måste stå till- 
bala for de mera bemedlade af lägre härkomst, oeh 
äfven tåla a-Iskons orätt af dem. Andre bland dem 
Toro sådane, som i anseende till dråpsaker eller dyli* 
Ilr forlretligheter begifvit sig till hofYet, ftir att ge«* 
nom Konungens makt beskyddas. Andre åter hade 
^jort det for ärans skull; ty såsom Konungens män, 
ansågos de näsfan som hvar mans jämlike, om de ock 
i^rut hade varit aldrig så mycket på sidan faållné* 
Kunde de nu till och med fi anledning att ut- 
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märka, sig genom tajip^rhét, goda seder, tuobtt- ellap 
på anoat sätt, så hände det ofta att sådana huskarlar 
af Konungen framdrogos * till stor magt och rikedom^ 
så att de derigenom i en hast kunde vinna företräda 
fradifSr andre, som voro Mångt öfverdem, i anan da 
kommo till hofret Derför ansågé ftF<reii huskarla» 
tifmn som ett hedersnamn. 

Ett annat slags huskarlar voro de, hvilka blott 
sällan komnto till hofvet, och som icke heller fingo 
något af Konungen, utan allenast beskydd mot annat 
folk. Deras pligt bestod i att slå sig till de kungliga 
Fogdarnes följe och stå dem b), i fall dessa kommo 
efter Konungens befallning for att utföra dess saker 
eller ärender; men derfor var ock folket pligtigt att 
understödja dem i allt, som rätt var. Någre af dem 
hade gods i förläning af Konungen, öfver hvilka de 
▼oro satta som ett slags Fogdar. Alla voro skyldige 
att göra den tjenst Konungen äskade af dem, antin* 
gen att draga i härnad, eller borrt såsom sändebud, 
o. s* v. 

Konung Olof Haraldsson den Heliga 
lät i Nidaros år ior6 upprätta en Gårds • — Borgrätt 
(Hirdskrå) för sina Hirdmäon och Huskarlar, som är 
Bn bland de märkligaste forntidsskrifter, som. vi hafva 
i behåll, och blef deLosamma äfven af Magnus 
Lagabätir förnyad och tillökad. Dessutom finnes 
en gammal Norrsk skrift, Kongespetiet (Speculum Be* 
gale) kalladt, innehållande berättelse om hoftjensten i 
Norrige, och efter förmodan f/$rfattad antingen afKo«i> 
nung Sverrer Magnus sjeH, eller under hans tilU 
syn. Falsen, Del. i, sid* 281 — 284 och Del. 2, sid» 
i33— 138. 
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ti) Härom hat* Sturleson: Konung Ö s t e n « 
ton het H a 1 1 d a n, som Kungadömet tog efter hi>- 
Doro; han blef kallad H a I f d a n den M i 1 d e och 
den Mat-niike; ty det säges, att han gaf sitt foIL 
i los lika så många guldpenningar som andra Konun- 
l^ar gåfvo silfverpenningari* me'n han var snål på ma- 
ten, så att han svälte folket. Han Tar en stor krigs- 
man, var länge i vikingsfärder, och förskaffade sig 
således rikedomar. Hans hustru (gemål) hette Hlil, 
Konung Dags dotter af Vestmöre. Hans hufvudgård 
var Holtar på Yestfold: der blef han sotdöd, och ar 
satt i hög på Borrö. Yngl. sagan^ Gap. 52* 

1 3) Berättelsen hos Sturleson om honom år: 
Konung Halfdans son het G u d r ö d , hvilken 
Konungadömet tog efter honom; han blef kallad 
G u d r ö d den Stormodige, men somliga kallada 
-Jionom Jagikonung. Hans hustru var Alfhild, Ko» 
Dung Alfarins dotter af Alfheim; och fick han 
med henne halfva delen af Vingulmarken. Deras son 
irar Olof, som sedan blef kallad Geirstada-Alf« 
Ben tiden kallades Alfheim det land, som var emellan 
Hömelfven och Götelfven. JSär A 1 f h i 1 d var död, då 
sände Konung Gi>d röd sina män vester till Agder^ 
till den Konung, som der rådde, hvilken het Harald 
den Bods k ägg ig e; öch skulle de fria för honom till 
A s a , Konung Haralds dotter. Men Konung H a- 
rald nekade; och drogo alltså sändemänoen tillbaka 
och berättade för Konung Gud röd, huru deras 
värf hade gått* Något derefter drog Konung G u d- 
r ö d ut med sina skepp, och reste sedan med en stor 
Vrigsmagl ut på Ågder, kom der ganska oförvarandes» 
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'gick med sin här på landet, och kom om natten till 
Konung Haralds gård. När Harald blef varse» 
att en krigshär var kommen emot honom, gick han 
ut med det folk han hade; och blef der strid; men 
det var stor 'skillnad emellan folkets royckenhot på 
l>åda sidorna» Der loll Konung Harald och hans 
son G y r d ; och tog Konung G u d r ö d stort byte. 
Han' hade hem med sig A s a , Konung Haralds 
dotter, och gjorde bröllop med henne* De hade eo 
son som het H a 1 f d a n ; och när han var ett år gam- 
mal, drog hans fader, Konung Gud röd, om hösten, 
till att gästa, omkring landet. På den resan lAg han 
med sitt skepp i Stifle*sund; der var ett starkt dric-« 
kände, och blef Konungen ganika drucken. Men om 
kvällen, när det var mörkt, gick Konungen upp af 
skeppet, och så snart han kom på bryggändan, kooi 
en man föpande emot honom och rände genast ett 
spjut igenom hans lif, så att han dödde deraf; ock 
denne man blef strax ihjälslagen. Men om morgoneo 
derefter, när det blef ljust, då kändes den samme maa 
igen, och var det Drottning Åsas sko^iven; hon ne-* 
kade icke eller, att det var med hennes råd gjordU 
Yngl. sagan, Gap, 55. 

i4) Det äldsta namnet på nu varande Borresysset* 
Jon ge sid. 95. 

i5) Detta landskap bestod då af nu varande Yar-» 
dals och Biri socknar i Toten, jemte Tellemarken. 
Jonge sid. 70. 

16} Slurlesons berättelse är något olika och lyder 
sålunda: Olof tog Konungadömet efter sin fader; han 
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^ar en migti; man och itor krigsbjelte; han Tar åkö^ 
mre än någon annan och en bland de stSrste till 
▼axten. Han rådde öfver Vestfold; ty Konung Alf* 
g e i r lade den tiden under sig hela Yingulmarkeny 
och satte deröfver sin son Konung G a n d a 1 f. Dessa 
fränder (fader och son) gjorde hårdt anfall på Rome- 
rike, och lade under sig största delen af det fylket. 
Konung Östen den Rikes son het Hög ne; han 
intog då hela Hedroarkeoy och Thoten och Hadaland* 
Ben tiden kom också Wärmeland ifrån G u d r ö d s 
söner; och vände Wärmlänningarne sig då till Ko- 
nungen i Sverige, gifvande honom skatt. Olof var 
tjugo år gammal, när Gud röd dödde. Men som 
baos broder Halfdan kom till att styra riket med 
honoro, delte de det sig emellan ; Olof hade den 
östra delen, och Halfdan den södra* Konung 
Olof bodde på Geirstad ; han fick värk i foten och 

dödde deraf. Han är i hög satt på Geirstad. YngL 
sagan, Gap. 54* 

17) Denna sagoberättelse upptager icke alla Upp- 
landens Konungar. Deremot omtala Halfdan 
S v a r t e s och Harald Hårfagers sagor, många 
llere, hvilka dels af Halfdan dels af Harald be- 
segrades, innan den sistnämnde blef Envålds^Konung 
^fver hela Norrige. 
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N:o III. 



Fragmenter af det gamla Bjarkamal. 



Isländska texten härtill finnes i Membrnn- 

fragmentet N:o 3^5 i 4*^ ^^^ ^® ^^^ första 
stropherne, och för de tre följande i den sä 
kallade Codex RegiUs pä det stora Kongl. Bi- 
bliotheket i Köpenhamn. Fragmenterne ära 
förut tryckte med Latinsk öfversättniug i 
Bartholins Antiqvitates Danicae, Hafnise 
1689» sid. 178—182, öfversatte pä Danska 
afSandvig i Danska Fornsftnger, Köbenh* 
1779, sid. I f, och pä Tyska afHerder i 
SäinmtlicheWerke der schönen Litteratur/8 Th. 
sid. 4^1; de tvä första stropherne finnas dess«- 
utom i alla upplagor af O 1 o f den Heliges^ 
saga i Heims Kringla, och de följande tre i 
R e s e n i i och Rasks upplagor af Snorres 
Edda* 



Fragmenter af det gamla Bjarkamal. 

JL/agen är upprunnen. 

Hanens (Tuppens) fjädrar dåna, 

Tid ar för svänner 

Si It arbete börja; 

VaLer, jämt vaker 

Vänner käre I 

Alle J ypperste 

A d ils ovänner! 

Har den hårdhSndte! 

B o ) f bågskytten ! 

Ättgode män. 

De der icke flygta; 

Icke till vin jag Er väcker, 

£j till glam med kviniior, 

Häldre väcker jag Er till H i 1 d e s 

Lek 1), den härda. 

Kungen, den gifmilde^ 
Gaf kämpar sina 
F e n j a s arbete a), 
Fajuers hvilobädd 3), 
G 1 a s e r s röda löf 4), och 
G ra nes fagra böida 5); 

F 
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Dröpners svettdroppar ^% 
Grafyitners bolster -7). 

Brotten utdelte^ 
Alla mottogo, 
Sifs hufvudhfir 8), 
Handens is 9), ock den 
Tvungna Otter-boten 10) j 
Mardallas tårar it). 
Sjöns eld xa) och Ides 
Ord, de glänsande x3). 

Krigaren gladde 

Mänga bland folket, 

Med Thjasses arfdel 14) 

Prydda vi gingo; 

Bins röda malm i^), och 

Ni fl ungars träffrö 16), 

Skänkte den stridsdjerfve 

Höfdin^en ät de ^tappre. 
« « o 

Sä, skall jag honom kvälja ^pina^. 
Som den svartbrune 
Skogsbjörnens ovän. 
Väggar nes äbo 17). 

Pä jordens här x8) är fallen 
Rolf den hö^modige. 
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Vppl/snmgar och Anmärkningar, 



I) Hii 



d var en bland Yalkyrioma eller Strids* 
Gudinnorna. DerfSr är H i 1 d e s lek en omskrifning 
eller poetisk bild af striden* 

a) Betyder, likasom F r o d e s mjöl, guldet, och 
liärleder sig från mythen, att trälinnorna F e n j a och 
>1 e n j a ooalde guld åt Konung Fr o d e i Danne- 
niark, på den kvarn som kallades Grotte* Skalda^ 
Stockh. 181^ Cap* 4^, 

3) F a f n e r låg på Gnita-heden i en orms skep- 
nad, på det guld, som Asarne Odin, Loke och 
H a n e r hade måst lenina i bol for Reidmars son 
1 1 e r, som de ihjälslagit, hvaraf O 1 1 e r s broder 
F a f n e r; genom Reidmars dråp, sedan blef egare. 
Serför kallas guldet, F a f ne r s eller Ormens -<« 
Ormarnes dan, bolster, läger, bädd,, o. s. y« Skalda, 
Cap. 3g och 4o* 

I 

4) I Asgård står framför Walhalls dörrar en lund, 
fom kallas Glascr^ bvars löf är röd t guld. Skalda, 
Cap. 34. 

5} Sedan Sigurd (se Völsunga-sagan) hade 
ofvervunnit Fa f ner, bortförde han dennes guld pi 
sin häst Grane^ hvadan det blef kalladt Granen börda* 
Skalda, Gap. 4o* 

6j Af guldringen Drbpner rDraupner^ som Odin 
Hck af Dvärgen Broek, dröp hvar nionde natt åtta 
}iLa så tunga guldringar, som benämnas med DrÖp^ 
ncrs svett eller droppar. Skalda, Gap. 35* 

F i 
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7) Grafvitntr var en af de orniar sonp inytho- 
logien omnäninei'. Med hans bädd eller bolster be- 
tecknas äfven guIdeL 

8) L o k e hade gjort S i f , T h o r s maka , de^ 
Apratt, att klippa af henne allt håret; nien när Thor 
t>Ief detta varse, grep han Loke och hotade att 
krossa hvart ben i honom, så att han måste med ed 
lofva, att förmå svartalferne, att göra Sif hår afguld, 
som kunde växa likasom naturligt hår. Loke for di 
bort till några, dvärgar, hvilka kallades Ivaldes sö-* 
ner* Dessa gjorde nu håret och tillika skeppet Skid- 
liladner och spjutet GugDer, som Odin äger. Skalda, 

Gap. 35. 

g) Guldet kallas handens, handledens eller armens 
eld, i anseende till dess röda fiirg och dess bruk så- 
som fingei^ eller arm-ringar; derför benämnes silfret 
-här,, i anseende till dess hvita färg, för handens is, 

lo) Den bot i guld, som Asarne måste lemna för 
Reidmars son O 1 1 e r. Se Uppl. 3. 

ii) Freyas, eller, som hon här kallas, M ar- 
dal las (Mardöls), man hette Od. Han for lång- 
väga bort. Freya gråter ofver hans frånvaro, och 
hennes tårar äro röd t guld, Gylfaginning, Stockh. 
1819, Gap. 35* 

13) Äger blef bjuden på gästabud till Asgård, 
och när han var färdig att resa hem, så bjöd haa 
Odin och alla Asarne till sig trenne månader deref- 
ter. I denna färd deltog först Odin och N j ö r d , 
F r e y, Tyr, B r a g e , V i d a r, L o k e; sedermera 
Asynjorna Frigg, Freya, Geiion, Skade, 
I d u n och Sif. Thor var icke med der, ty han hade 
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rcft österut alt dräpa troll. Och nar Gudarne hade 
aatt %i% i sina saten, }ät Age r bära in pa ftahgolfffit 
skinande giild, hyilket upplyste salen såsom eld, lika- 
som svärden i Walhall tjenade till eld. Derför kallat 
gnidet ÄgerSf hafvets , sjöns, flodens eld, ljus eller 
glans. Skalda, Gap. 34* 

i3) Då Jättarne T h i a s s e, Ide och G a n g skif- 
tade arf efter deras fader Ö 1 va 1 d, mätte de guldet, 
derigenom att de togo hvarje gång så mycket i mun« 
nen, som de kunde kvarhålla der« Derifrån komma 
benäroningarne Jättarnes glansande ord, uttryck eller 
tal, och Tbiasses arfskifte, aifdel. Gylfaginning, 
Cap. 56. 

i4) Se föregående upplysning. 

f 5) Niflunga*Konungarne Gunnar och H ö g n f , 
gömde, innan de foro till Konung A 1 1 e på gastahud, 
allt det guld, som tillhörde Fafners arf, i Khen- 
floden, och har man aldrig sedermera kunnat återfin- 
na detsamma. Skalda, Cap. 4^* 

i6) Det guld, som Sigurd bortförde efter Faf- 
ners dråp, blef länge ett tvisteämne i Niflungarnes 
slägt, hvarom Völs un g a-sagan. Gap. i4 och följan- 
de, lemnar omständlig berättelse. 

17) Det är en Mus eller Råtta. 

18) Betecknar gräset, .äfven å jordan växande 
|>lomftter. 
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Tid bana kvida; 
hittuiDSt heilii* 
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Hal/s saga. 



SajQ^a$ti&noUeit. 



N:o IV. 
Saga 



om 



Half och Halfs Kämpar, 



I 



För denna' öfversättning ligger till grund 
den text, som finnes i Pergaments-Boken N:o 
^2845 i 4-^ u(^ ^^^ äldre Kongl. Hafnd^krifts- 
Samlingen i Köpenhamn, livarmed en Pappers* 
handskrift hland dervarande Universitets-Biblio- 
theks samlingar, samt den text, som förekom- 
mer i Björners Kämpadater, hlifvit jämH- 
förda. För öfrigt förmodas H a 1 f hafva lef- 
vat i det 8:de århundradet och Sagan vara 
sammansatt i 46t iirte, efter de dä i omlopp 
varande sånger. Sagan anses af Professor 
Muller höra till de mindre säkra historiska 
berättelserne, h vilka dock i vissa delar förtje- 
na trovärdighet. 



Saga om Half och HalfsKämpar. 

iV. 1 r e k (A 1 f r e 1) hette en Konung, som 
bodde på Ålreksstad (^Alfreksstad i^. Han 
herrskade öiVer Hördeland ocli hade till ägta 
Signy, en dotter af Konungen öfver Vörs. 
Koll hette hans hirdnian , och följde han . 
Konungen nordan till Sogn, talande derunder 
mycket omGeirhildDrifsdotters fäg- 
ring, ty han hade sett henne vid ölbryggning, 
och utlät sig, det han hälst önskade att Ko- 
nungen ägtade henne. Koll, som egenteligen 
Tar Odin, kom pä besök hos G e i r h i 1 d • 
under det hon var sysselsatt med linnesönim , 
och dä aftalade han med henne, att Konung 
A I r e k skulle fä henne till ägta, hvaremot 
hon skulle fä anropa honom (^K o 1 1^ i livad 
hon önskade. Konungen sii^ henne dä han 
drog hem, och höll bröllop med henne sammat 
höst Konungen lönade Koll väl för hans 
trohet och gaf honom Jarlsdöme och bostad 
på Kollsöy sunnan för Hardsjö, och är (var) 
det ett starkt bebodt härad. Konung A 1 r e k 
kunde icke behälla bägge dessa kvinnor i an-^ 
seeude till deras osämja, och sade förty, att' 



han ville behälla den af dem , som hade bryggt 
bästa diet flt honom, när, han kqm hem frän 
sitt härnadståg. De täflade nu om ölbryggden. 
Signy gjorde löfte tjUFreya, men Geirhild 
till Koll, hvilkeu, i stäUet for jäst, lade sitt 
.spjut ^i karet^, sägaude, att han for sitt bi-* 
stånd ville hafva det som var eipellan karet 
och henne; och var hennes öl bäst vid profvet^ 
Då kvad Al re k: 

Gifagt, Geirhild! 

Godt öl är detta, 

Bara ej osäll 

Följden blifver; 

Jag ser hänga 
I I högan galge 

Son din »Geirhild! 

Såld till Odin a), 

Samma halfår blef Vikar, Konung A I« 
r e k s och G e i r h i 1 d s son , född, 

3. Ö g v a 1 d , Konungen Öfver Rogaland , 
bodde i Roge, som man nu kallar Vide, på 
Jösurheden emellan Rogaland och Telemarken. 
Han drog ut på djurj^gt» åtföljd af sina hird- 
män, och . derunder födde hans Drottning en 
son, som blef kallad J ö s u r och uppfostrad af 
Gu nvald Storde-JarL Wikingcn H ä k« 
ling kom med sin här mot Konung Ög vald» 



hviVtcrji föU i slagei d^rti emellan, oeli Uef 
lagd i hög på Ögvaldsnäs 3}* Men dä Kybyg- 
garen F i a n den Rike från Akr^n^fi 4) läg 
irid Ögvaldsnfis, färdig att resa tiU l^slfindi och 
sporde, huru lång tid det .var sisdai^ j^oniing 
O g^ a 1 d (öU, borde ban denns^ vi^a kykda^ 
ur högen; . ' 1^ 

Det var länge sedan. 

Då i ledung 

Hundratals Häklings 

Hjeltar drogo, / 

Följde forellens 

Salta färdväg; 

Då blef jag denna 

Högs herrskare. 
3. Gun vald Jarl och Koll friade 
bägge till en kvinna och Gun vald fick hen- 
ne/ Dérefter kom Koll med mycket maniskap 
' till Störd > och tände eld på Gunvald Ro- 
ges hus, hvarpå denne gick ut och blef dräpt. 
Då hade Jösur vari t , Konung någon tid; se- 
dan for han med mycket manskap, att hämna 
sin fosterfader, och då K o 1 1 såg hononi kom- 
ma seglande, sprang hau om bord på sina 
krigsskepp och seglade nordan om Hardsjö in 

i Gravdals viken. Der kom Konung Al re k. 
Koll till mötes, men med litet manskap, ty 
han visste icke af nigon ofred. Konung Jö- 
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sur angrep dem dfl begge^ och föllo £xuiung 
A 1 r e k och K « 1 1 9 tillika med största delen 
af deras manskap. Vikar, Konung A 1 r e k a 
son hann icke fä bären samlad, innan Konung 
Jo sur tar dragén borrt Pfi denna färd un«- 
derlade J£sar si^^ hela det rike, som Koll 
hade beherrskat 

i 

4* Mänga är derefter kom Vikar mycket 
manstark emotJösur, dä han uppehöll sig i 
det rike, som Koll hade haft; och de höUo 
dä ett slag^ hvaruti Konung J ö s u r föll, tillika 
med alla bönder i häradet, och derför blefdet 
sedan kalladt Kvinno-härad 5), eftersom det en- 
dast Tar bebodt af enkor. Derpä tillegnade 
Vikar sig det rike som Koll hade beherr- 
skat För sädan orsak drog Hjör, Jösurs 
son, till kamp emot Vikar, och de stridde 
en läng tid mot h varandra, och segrade ömse- 
sidigt, men förlik tes omsider. Vikars son 
var Vattnar, som är höglagd i Vattnars 
hög 6). Hans söner voro S n j a 1 1 och H j a 1 1, 
hvilka ligga i brödrahögen* 

5. Hjör, Jösurs son , var en mägtig 
Konung, och blef sotdöd, och lagd i hög på 
Rogaland. Hans son var H j ö r 1 e i f , Konung 
öfver Hordeland, och mycket mägtig* Han 
blef kallad H jörle if denKvinuokäre, ock 



ttglade han Asa den Ljuslatta ^Blonda^^ 
dotter afEysten Jarl af Valdres. H j ö th 
1 e i f satte genom frikostigbet till all sin lösa 
egendom. Han lät dfl bygga ett ypperligt skepp, 
och for till Bjarmaland 7). Högne den Rike 
bodde pä Njardö, ^n. v. JVaeroe^ i hafsviken 
utanför Numedalen. Han tog väl emot Ko- 
nung H j ö r 1 e i f 9 och var han der i trenne da- 
gar och ägtade Högne s dotter, Hilda den 
Smärta, innan han drog bort, och for hon 
med honom till Bjarmaland, tillika med brö- 
dren Solve. Men då Konung H j ö r 1 e i ( 
kom till Vinas Qj* v. Dvinas^ mynning skifta- 
de han sitt manskap i tre lika afdelningar. 
Af de nittio man, som voro pä hans skepp, 
stridde en afdelning med honom emot landets 
innevånare; den andi*a afdelningen höll med 
styrmannen vakt vid skeppet och den tredje 
afdelningen jemte fSrstäfs-vakten (Lotsen) upp- 
gräfde der varande högar och fingo i dem sto- 
ra rikedomar. Konung H j ö r 1 e i f låg en natt 
pä Finnmarkens södra kust i Gjardögeima, o(ih 
manskapet var gänget i land för att tillreda 
mat, men tvä man gingo att hämta vatten frän 
en bäck som sprang ut af berget. Der sägo 
de en Brunnsman (Trollkarl) och omtalade det 
for Konung H j ö r 1 e i f, som der])ä upphelladtf 
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•tt kastspjut i eld«n ock riktade det ål hö« 
ikom, i det hau kvad sålunda:: 

' Skynda dig dädan. 

Icke sök mig reta^ 
Tröl, den mast stygge. 
Till din boning! 
Jag vill sända dig 
Det som sveder. 
Och' som lycktar till 
Läppar dina. 

Då drog Thussen sig in i Lerget och de 
hämtade vatten;* men när de sedan suto vid 
elden, kvad Thussen en annan säng: 

Kvinnan (hustrun) din, Konung! 
Känner jag noga; 
Hvad hindra viU 
Hennes lycka; 

Vi blifva dig 

« 

Hilda skall Hjörleif 
Hålla för lågan. 

Då skjöt Hjörleif samma spjut i ögat på 
Trollet. Sedan seglade Hjörleif sunnan till 
Njardö. Hög ne bjöd SöTve och Hilda 
att kvarstanna der, men Konungen ville det 
icke. Sedan foro två trälinnor med Hilda 
och tjugu män med ^S ö 1 v e. A s a blef be- 
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dröfrad vid Konungens och faanis stallbröders 
ankomst, men alla andra fägnade sig deröfver. 

6. Kon ang H j 6 r 1 e i f for derefter till 
Kooghäll på detsamma skepp, hvarmed han 
hade farit till Bjarmaland» Selands-Konungen 
B e i d a r slog upp sina tält närmast till Ko- 
nung Iljörleif. Reidars son H e r e in- 
gick vänskap med Konung H j ö r 1 e i f och upp^ 
Sggade pä den grund sin fader att bjuda ho* 
nom hem till sig. Konuug R e i d a r sade att 
det icke skulle blifva till någon lycka, men 
gaf dock sitt samtycke derlill och tillika hvad 
dom derför erfordrades. De seglade derpå till- 
aammans till Dannmark, och på denna gästfärd 
såg H j ö r 1 e i f Konung Reidars dotter 
Ringia* Here påskyhdade mycket gifter- 
målet emellan dem» och hon fick som hemgift 
skeppsbesättning och fullständig laddning. PA 
Jutlands haf låg Konung H j ö r 1 e i f för stiltje, 
men då han yid solens uppgång skulle. segla 
vidare, såg han mot norden ett stort l]äll, bil- 
dadt likasom en människa, höja sig upp ur haf- 
vet« Det k vad: 

Hög jag skådar 
Hvälfd åt Ringia, ' 
Huru spjutet 
Here sk jordar ; 
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Sér hur for II | ö r 1 e i f 
Streck blir slaget. 
Men för R e i d a r 
Galge reses. 

Då gick skeppet ej af stället, och befalle Ko- 
nungen att de skulle taga till äror ne; men dä 
Hingia i detsamma kände sig sjuk, lade de 
' årorna upp. Hon dÖdde dagen efter yid sam- 
ma tid, som hon hade insjuknat, och hennes 
kista blef kastad ofver bord, men den for af' 
så hastigt tillbaka sunnan efter, som hade maii 
rott ett skepp med sex par åror. H e r e fana 
kistan, som var drifven i land nära invid hans 
faders skeppsskjul, och han omtalade det för 
honom, sSgande, att Konung H j ö r 1 e i f måste 
hafva mördat henne. 

7* Samma höst rodde tväune mSn^ fader 
och son , vid namn Händer och R i n d e r^. 
ut att fiska, och drogo då upp en Hafsmau 
(Marmendil), som de förde till Hjörleif. 
Konungen lemnade. honom till en kvinna vid 
hofvet och bad henne hafva omsorg om ho- 
nom; men ingen menniska fick ett ord af ho-* 
nom. Då kjertesvennerne (Pagerne) en gång 
brottades 8) och råkade till att släcka ljusen» 
slog Hilda i detsamma ut ett dryckeshorn 
på Asas kappa, h varför Konungen slog till 
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henne med handen; men då A s a derpä sade, 
att hunden, : som /l&g pä golfvet, var vällande 
till hvad som händt, och Konungen äfven slog 
denne, log Hafsmannen. Konungen sporde, 
hvarför han log. "Förty," svarade Hafsman- 
nen, "att du betedde dig dåraktigt, i det du 
slog dem, som varda frälsande ditt lif/' Dä 
Konungen sedan tillsporde honom om flere 
ting, men han intet svarade derpä, låtsade 
Konungen, söm ville han låta föra honom åter 

4 

till hafs, och bad honom säga, hvad han hade 

nödigt att veta. Dä det bar af till hafvet 

kvad han: 

» 
Jag ser lysa 

Långt sunnah pä sjön (liafvet^, 

Dannmarks Konung vill sia 

Dotter hämna; 

Skepp otaliga 

Har han ute, 

H j ö r 1 e i f han vill bjuda* 

Holmgångsmöte ^pä strid^; 

Vakta dig för svek, om du ^sä} vill, 

Vill jag åter i sjön. 

När de rodde med honom dit, der de hade 
dragit honom upp, kvad han: 

Saga kan jag kväda 

Söner a( Haleyg ^Halogaland^, 
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God vfil icke, ^ - • i 

Om J viljen höra (den): 
Sunnan (från) kommer 
S v a r d a s (Slättens) dotter ^ 
Drjpande af blod. 
Från Dans rike. 

Hafver på 3itt hufvud 
Hjelmen uppspänd» 
Smyckad med Hedins 
Härdade märke; 
Snart är. Svenper! 
Sant jag säger, 
H i 1 d e att vänta 
Här, på färden. 

Brista mfind' brynjan, 
Blickame ila 
Hit öfver slätter 
Hämden att skåda; 
Hvarje sven skall hafva 
Svärd och många spjuts 
Innan stålens stora 
Oväder o) uppstår. 

Dock skall, om det är sant, 
Då, ty värr, man hafva 
Köpt (upp) all äring, 
Mar våren är kommen. 



Då I2t H j o r 1 e i f honom släppas ofrer bord { 
men en af manskapet tog honom i hand och 
frägade: "Hvad är bäst för människan?'' H^b^ . 
mannen svarade: 

Kallt vatten för ögon^ 

Mört kjätt för tändren , 

Lärft (linne^ för liken^ 

Slapp mig äter i sjön! 

Draga mig skall ingen 

I dagen sedan. 

Upp pä skepp igen 

Ur hafvets botten. 

Konungen gaf Händer och Hinder land^ 
att bo pä, och tillika en träl och en trälinna. 

8. Konung Hjorleif lät derefter bud<- 
kafle lo) gå ut och samlade manskap till sig.* 

Samma natt tjöt hans hund Floke (d. ä. Pudel), 

« 

som aldrig plägade tjuta, utan han visste det 
någoi^ fara var å färde för Konungen. Om nat- */ 
ten kom Konung R e i d a r med sin här och 
omringade H jörleifs gård. Hjorleif lopp 
med full fart genom hären och kastade ett ' 
spjut 11) dit tillbaka. Då hörde han det ropas 
derifrån, att Herc var fallen. Konung Hjor- 
leif såg från skogen sin gärd brinna och Ko- 
nung Reidars bortseglande med mycket byte. 
Densamma hösten kom Konung Hjorleif med 



— i6 -^ 

«tt slepp 019 natten till Konung R e i d a r s 
gård, och gick in i sofstufvan, men alla kvin* 
noriia voro ur sängarne, undantagande As a 
allena. Konungen bad henne att visa sig vägen 
till Konung Reidar^ men hon instängde ho« 
nom i ett klädskåp, och omtalade det för Ko- 
nung Reidar. Hjörleif blef då efter Asas 
råd, upphängd i kungssalen xO med sin egen 
skorem emellan tvänne eldstäder; men hird- 
männen suto vid dryckesbordet Hilda pas- 
sade emellertid på och hälde öl i elden, sä- 
gande, att Hjörleif dock borde faafva någon 
svalka. Sedan löste hon honom på det sätt 
^att hon högg af skoremmen med ett svärd. Ko- 
nung Reidar sTatt och sof i högsätet i3) och 
A 5 a på hans knä. Konung Hjörleif stack 
honom då genom bröstet, hämtade sedan sitt 
manskap från skeppet, och lät binda Konung 
Reidars hirdmän. Dem gaf han dock fred, 
men Reidar lät han hänga, som död, i sam- 
ma galge, som han hade ämnat honom. Den- 
samma afton, som Konung Hjörleif kom^ hör- 
de Konung Reidar k vadas: 

Mins du Reidar, 
Hvar Here dräptes 
Strid väcktes der 
För de västra dörrar; 



Än vill hon minnas, 
Vlndsälla t4) kvinnan^ 
Salar dina; 
Dröj du än, Konung! 

Konung tijörLeif underlade sig hela det 
rike, som Konung Reidar hade beherrskat 
och insatte der Sölye, Högnes son, och gaf 
honom Jarlsdöme. Konung Hjörleif for se- 
. dan till Norrige , hafvande med sig Hilda 
och A sa, och höll ett Ting, på h vilket lands-- 
folket dömde, att As a skulle drätikas i en 
myra ; men Konung Hjörleif sände henne 
uppåt landet med sin hemgift Hjörleifs 
och Asas son var O blöd, som var fader till 
Otrygg, fader tillHögne den H vi te, fa- 
der till Ulf Skjalge, från hvilken Reifk- 
nesingerne härstamma. 

9. Konung Hjörleif och Hilda den 
Smärta hade två söner, den äldre hette 
.H j ö r o 1 f , men den yngre H a 1 f. KoQung 
Hjörleif föll på en vikingsfärd. En Konung 
som hette Asmund ägtade då Hilda, och 
uppfostrade Hjörleifs söner. Då H j ö r o 1 f 
var åtta ^7^ år gammal, rustade han_ sig att 
draga i härnad. Han tog alla skepp som han 
kunde få, smi och stora, nya och gamla, och 
hvar man, som han fick, antingen hanjjvar fri 

. Fdrsta Del. i:dra Haft. B 
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eller träl. De hade mänga slags ting i stället 
för vapen, såsom stänger och stafvar, klubhor 
' Och hakar, h varför ock sedermera allt, som var 
obekvämt, blef kalladt Hjörolfs verktyg. 
Bä han kom i förd med Yikingarne, förtrosta- 
* de han på sitt manskaps mängd, och började 
striden; men som det var både oerfaret och 
vapenlöst, så föUo många, och somliga flydde. 
Således kom han tillbaka om hösten och blef 
ansedd som en ringa man« 

10. Om våren derefter var Half tolf fir 
gammal» och var ingen man så^stor eller stark, 
som han. Dä beredde han sig till att draga 
ut i härnad, och hade han ett skepp, som var 
nytt och väl utrustat. På Hördeland var då 
en Jarl som hette Alf den Gamle; han var 
gift med Gunnlöd, en dotter af Bei*serkcn 
R o m u n d och syster till Hersen H a m u n d 
den Tappre. De hade två söner, som bägge 
hette Sten; den äldste var aderton år gam- 
mal, och var då Konung H a 1 fs rådgif vare. 
Ingen skulle draga med, som var yngre eller 
mera oerfaren än han. £n stor sten stod på 
gården och ingen skulle få fara med, som icke 
mägtade att lyfta den från jorden. Ingen skal- 
le heller få fördas med, som icke var en s& 
Stor kämpe, att han aldrig fruktade, eller ta- 
lade som han var rädd, eller skiftade utseende 



åi han blef särad* Den yngre Sten» 6 u n n*^ 
lods son, var icke vapenför i anseende till sin 
älder, ty han var blott tolf fir garamaL Ha« 
mund Herse hade tvä söner» af hvilka den 
ena hette H r o k den S v a r t e» men den an^ 
dra H r o k den H v i t e» och skulle de fÖIja 
med pä färden* A s 1 a k hette en mägtig bon- 
de iS); hans söner voro Eigit och Erling» 
varande de berömlige män. Vemund hette 
Konung Halfs banerförare» honom följde fy- 
ra män af hustruppen ^hirdmännen^« Man sök-^ 
te i ellofva fylken» ända till dess man fann 
tolf utvalda män. Deribland voro två bröder 
Hök och Val» Styr den Starke» Dag 
denVcttige» Börk och B r y n j u 1 f, Böl- 
r e r k och Hake» Ring och H a 1 f d a n, 
Stare och Stengrim» Stuf och G ö te» 
Bard och Byotn. Tillsammans voro de tre 
och tjugu som drogo om bord. Den första 
kvällen» dä de sökte hamn» regnade det starkt» 
hvarför Sten befalte att man skulle tjälla C^lå 
upp tält öfver skeppet^. Konungen sade då: 
'Vill du ännu tjälla huset likasom liemma?** 
Sedan' kallade de honom In n sten* Men om 
dagen derefter rodde de framom ett liSs^ aa« 
der stark blåst» och då stod en man på näset» 
som bad att fä följa med. Konungen anviste 
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fapnom plaU yid rodret till kvällen, hVarn<4 
han svarade att det var väl, eftersom han 
derigenom fiStt plats n&ra Konungen. Så sked- 
de äfven, och var denne man Sten, Gunn- 
löds son den yngre; han blef sedan kallad 
U t s t e n. Mänga ting voro stadfästa de genom 
deras lagar, att, efter kämpased, iagttagas. Så- 
ledes hette det bland annat, att längre svärd, 
fin om en aln, skulle ingen hära; så nära på 
lifv^et skulle de gå deras fiende. Derföre låto 
de göra sig saxar i6), på det huggen skulle blif- 
va större» Ingen borde hafva mindre styrka 
än tolf vanlige män tillsammans. Kvinnor och 
barn sikuUe de aldrig taga till fånga. Deras 
får fingo de ej låta förhinda, förrän ett dygn 
yar förlidet Ingen antogs bland dem, som ha- 
de mindre styrka och t apperhet, än nu är sagdt. 
De härjade vidt omkring, och segren följde 
dem städse. Således var Konung H a 1 f åder- ' 
ton somrar i härnad, och hade altid segren 
med sig. De hade för sed att ligga framfor 
näsena; äfven hade de den, att de aldrig tjäl- 
lade deras skepp, eller refvade segel för ovä<* 
der. De blefvo kallade H a 1 f s kämpar, och 
hade han aldrig flere än sextio på sitt skepp* 

II. Konung Half for hem till sitt rike 
från krigstågen* Då uppstod en stark storm 
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é^cJaafvet, si att deras skepp var i fara att 
sjanka» Det LIef då beslutad t, att det skulle 
kastas lott om, hvem bland dem skulle sprin- 
ga öfver bord. Men detta behöfdes icke^ ty 
en hvar täflade om att gå öfver bord för stall- 
bröderna. Men när de gjort språnget» sade de: 
'strålöst är här utanför stockarne ^d. ä. relin- 
gen 17)/' Men då Konung H a 1 f kom till Hör- 
deland, drog Konung A s m u n d honom till 
mötes, undergaf sig honom och svor honom 
trohetsed, hvarefter han bjöd honom och hälf- 
ten af hans manskap till gille. Dä nu Konun- 
gen morgonen derpå gjorde sig färdig till re^ 
san, och tillsade att hälften skulle blifva qvar 
på skeppet, kvad I n n s t e n ; 

Upp månde vi 

Alla gånga. 

Starke kämpar 

Af skeppen våra, 

A s m u n d s bygd att 

Bränna låta. 

Och hans här om 

Lifvet bringa. 
Konungen kvad: 

Vi med en hälft af 

Hären denna , 

Skolom freden 

Från sjön ^hafvet^ sÖka; 



A s ra u n d hafver 
Ju oss bjudit 
Röda ringari 
Som vi stå efter 

lunstcn k vad: 
Du ser ej alla 
A s m u n d s tankar 
Flärd i bröstet sitt 
Bär den falske; 
Drött! Du borde I om 
Yi fingo råda. 
Mycket litet 
Tro din mage; 

Konungen k vad; 
Altid bafvcr 
Asmund vist q$$ 
Mycken trohet, 
Som min känna; 
Ej vill besvuret 
Förbund, han bryta. 
Som Drott, den andra 
I freden svika. 

In n sten kvad: 

Vred är Odin 
Visst dig nu vorden, 

Qm du tror A s m u n d 

AUför mycketj 
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Säkert månde 
Haa oss svika. 
Så fram t du ej dig 
Båda låter, 

KonuQgea k vad: 
Altid dig laster 
Dylikt förtälja, 
Icke vill Konungen 
Freden kränka; 
Guld oss gifves 
Från hans gårdar « 
Boda ringar 
Och rara smycken. 

Innsten kvad: 

H a 1 f! Så jag drömde 
Sök att det tyda! 
Att lågan lekte 
Bland våra leder; 
Svårt var det ock 
Ut att slippa; 
Drott! kan du denna 
Dröm förklara? 

Konungen kvad; 

Om skuldror falla 
Få dem, som ordna 
Stridsmäns ställning. 
Gyllne hrynjor. 



Hvilka p& A s m u u d $ 

Vänners iaxl^r 
Lysa skola. 

Som liflig låga, 

Inn s ten k vad; 

Annat jag dron^dq 

Andra gängen: 
Mig å axlar syntes 
Eldar brinna; 
Anar dock att icke 
Det godt 06S bådar; 
' Drott! kan du denu4 
Dröm förklara? 

Konungen kyad: , 

Gifva vill jag alU 
Goda svenner 
Bland milt följe 
Hjelm och bryn ja; 

"i 

De skola lyisa, 
Som lågor uppå 
Skjöldungs kämpar^ 
Skulder-ytor. . 

In ns ten k vad; 

Drömma, jag tycktes. 
Tredje gången ^ 
Att vi i hafvct 
Sjunkit 'hade 
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Det väldigt flöde (ratten) 
Visst betyder^ 
Drott! kan du denna 
Dröm förklara? 

Konungen k vad: 

Läng nog ar denna 
Dårskaps talan; 
Intet tror jag vara 
Der inunder; 
Må du ej någon 
Mer förtälja 
Drömmar dina. 
Som döljas skulle! 

Innstén kvad: 

Hören nu H r o k a r 
Och Härkonungar, 
XJts te n också. 
Orden mina: 
Skyndom alla 
Upp från stranden, 
Och ej Drottens 
Ord (tal) derom ak tom,. 

Utsten kvad: 

Herrskar'n vi låta 
Visligt råda 
Öfver folket. 
Färden bestämma; 



« / 
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\igom, bröder ! 
^Väl må han lydas!) 
Kämpa-lifvet ^ 
För tapper Konung. 

. In n sten Ivad: 

Följt liafver Drotten» 
Pfi färden ute, 
Rfid, de mina, 
Många gånger; 
Ser nu, att intet. 
Som jag talar. 
Honom anstår, 

Se*n vi hem kommit 

I a. Konung H a 1 f gick upp till. Konung 
Asm un (is gård med hälften af sitt manskap» 
och var der en stor folksamling. Gillet blef 
hållit med de präktigaste anrättningar, och 
dracks der så starkt, att Ualfs kämpar som- 
nade hårdt in. Konung A s m u n d och hans 
folk tände då eld på salen. Den af H a 1 f s 
kämpar, som först vaknade, såg den nästan 
full med rök. Han sade då: *'Det månde nu 
ryka om våra hökar." Derpå lade han sig ned 
igen och somnade. Då vaknade en annan > 
som, då han sig^ att salen brann, sade: "Det 
dryper nu vax af saxarne ^svärden i8);" h var- 
på han lade sig ned igen. Sedan vaknade Ko- 
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jiung H a 1 f ; han stod upp, yfickte sina män 
och befalte dem väpna sig. De löpte sA starkt 
inpä väggarne, att nafvar-dymlingarne i tim- 
roerstockarne gingo utaf. DA k vad Innsten: 

Hökar nti rökas 
I kallen Konung! 
Visst mä nu drypa 
Vax af svärden; 

Tid är (att) skifta 
Dyra smycken', 
Gull och hjälmar. 
Bland H a 1 f s kämpar* 

Hälst nu jag ville 
Att Half blef vaken; 
Elden ej sparsamt 
Synes antänd; 
Modige Drott! dia 
Mage har du. 
Den grymsinte, 
Gäfvor att gälda. 

Störtom nu ner 
Salens gafvel! 
Re'n börjar huset 
Att brista sönder; 
Minnas man skall. 

Medan folk lefva. 
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« 

II a I f s kSmpars färd 
TiU Herrtigen. 

Skarpt må vi g$nga 
Fram ock intet skona; 
Kungens mfin rödja 
Sig vägar med svärden; 
De skola sjelfva > 

På sig bära 
Blodsår många 
Inan leken lycktas» 

« 

Snarliga rycken 
Raske svenner! 
Ut ur eld^n 
Med eder Kon^ing; 
Ingen på jorden 
' Ar, som jämt C® vigt) lefver) . 
Skall då den tappre 
Vid slutet kvida? 

1 3. Så förtäljes här, att Konuiig Half 
och Ilalfs kämpar kommo ut af elden, samt 
alt Half och hans följe föll för öfvermaglen. 
Då Konungen var fallen , kvad I u n s t e n : 

Här såg jag alla, 

Som en^ följa. 

Lika k jacka. 

Konungs-sonen ; 
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Glad t vi motas 

Tid hädanfärden: 
I Lifvet ej lättare ' 

Är» än döden^ 
Då kommo de H a 1 f s I^ämpar, som både 
tarit vid skeppet, till slagtniiigen, och inånga 
af dem follo* Allt intill natten varade striden, 
och forrftn I n n s t e n dä* föll , k vad kan sä« 
lunda: 

H r o k nu är fallen 

Med H a 1 f sin Kung^ 
Fräfdade kämpen. 

Folkets höfding; 
Odin är det 
Ondt (svårt) att lon»/ 
När han sådan h)elte 
Segren nekte. 

Aderton somrar 
Har jag sjöleds 
Foljt den tappre^ 
Spjut mitt färgat; 
Icke vill jag bafva 
Annan hÖfding, 
Om än stridskär. 
Eller åldrig vorden. 

Här månd' I n n s t e n 
Till jorden sjunka. 



' v 
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Fräjdad, vid fallen 
Ilöfdio|(s hufvud; 
Det skola kämpar 
Ock kunnigt göra^ 
Att H a 1 f , den Brotten ^ 
Leende dog« 

i^. Gunnlod gick om natten till vaU 
platsen, att leta efter sina söner. Hon fann 
In n sten död, menUtsten svårt sArad; 
likaledes Bard och Björn. Hon lät föra 
dem hem till sin gärd, läkte dem lönligt och 
sände dem sedan sunnan till Sverige. Bard 
och Björn drogo till Konung Solve, Ko* 
nung Halfs morbroder; men TJtsten drog 
till Dannmark till sin frände Konung Ey sten. 
H r o k den S v a r t e hade mfinga och stora 
sår. Han gick om natten från striden och kom 
till en fattig bonde 19) som hette S k q g k a r 1# 
och hos honom blef han tills han fått sina sår 
förbundna. Bonden förde honom dereAer till 
Sogn till hans farbroder GeirmundHerse, 
hvarest han lönligen blef läkt, hvarpå han ora 
hösten drog till UplSnderna och östan öfvcr 
till Götlaud. Han kom till Konung H a k e i 
Skåne och var hos honom om vintreu. 

1 5. Utsten uppehöll sig nu hos Konung 
Eysten, och var Ulf den Röd c Konun- 
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gens rådgifvare. Han hade åtta söner och de 
voro ^Ua förträfflige kämpar och tillika afund- 
sjuke* De hade ondt öga till U t s t e n , så att 
det kom till en träta emellan dem vid dryc- 
kesbordet» Orsaken var förnämligast, att Ut- 
sten förut hade förtäljt Konung H a 1 f s fall p 
och kvädit sålunda: 

Mig det gläder 

Mast af allt dock , 

Att ej är A s m u n d 

Så fri faran; 

Tre äro fallne 

Af de tappre 

£ y n e f s (Sjökonungens^ söner. 

Men en lefver. 
U t s t e n kvad, då U 1 f ville jämnföra sig 
med honom 9 till hans uppäggande: 

TJpp skolom vi stå. 

Ut sedan gånga. 

Och väldige 

Vapnen frästa (pröfva^; 

Jag tror, hit med 

Hjelmar kommit. 

Till Dans rike^ 

Disor våra. 
Ulf kvad: 

Döda äro edra 

Disor alla. 



Lyckan \\stv flygtat 
Frän Halfs kämpar; 
Morgondröm jag hade. 
Att söner mina • 
Seger fingo, 
Hvar än yi stridde. 

tJ ts ten kvad: 

Seger jag mig. väntar^ 
Vid^ bättre, 
Än sora Ulf vill 
Stenar önska ; 
Skjälfva J skolen 
Vid svärdsleken, 
Hufvudet remna * 
Men halsen rodna* 

Ulf kvadi 

Dig skola öfvervinna 
Ul f s söner: 
O d d och Ö r n u 1 f , 
A 1 1 e den S v a r t e , 
Böf k och Bryn jul f, 
Bue, H ar dska fe. 
Röd den Starke, 
Om du dert pröfrar. 

U ts ten kvad: 

Icke Sten, eller 
Stare månd' rädas 
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^dr 9tt strid» 
Mot Ulfs sdQer; * 
Tj SFflrt var det ej, 
För vår broder 
Att» Stympare! din 
Stolthet dämpa* 

ti) Tar det Hr ökar. 
Eller Half da n» 
Ett. prof, att nappas 

Med nidingar C^ege^^ 

Da vi, blott fyra. 

Falla läto 

Åtta Jarlar 

Invid ÖnundsnS^set 9#). 

Gflnge tJ 1 £s söoer 
Ut att kämpa, 
Männer åtta 
Mot en enda! 
Sten éj fly skall. 
Fast han hafver, 
Nfigra ftrre 
I flock med sig* 

H a 1 f , £om jag drömde , 
Dertill mig äggade. 
Sade C^tt^ han mig Sfven 
Följa skulle; 

^4rilÄ D«l. a;dri Hift. C 
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Drotten mig varit 

Huld dfi jag drömde y 

Der, som vi striden 

Hålla skulle. 

Då gingo Ulfs söner ochUtstenut 

och slogos* Han dräpte alla Ulfs söner och 

gick derefter in för Konung £ y s t e n och 

k vad: 

Utifrån jag kommer, 

Ulf att förkunna. 

Hur hans söner 

Slagne ligga! 

Flere dock E y s t e ri ! 

Om du vill det, 

m 

Fritt står att frästa 
Fleiners ättling n). 
Ey s t en kvad: 
Fåfängt är det 
Honom frästa, 
H alf s kämpar äro 
Hjeltars förmän; 
Dig vet jag vara 
Ibland kämpar. 
Den mast tappre. 
Då åtta du slog. 

Ut sten kvad: 

E y s t e n 8 män alla 
Utan möda. 
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Jag med svärdet 
Nog skörda skuUe, 
Om jag blolt säge 
Slikt behöfligt, 
Eller rvi förut 
Fiender voro. 

Styrka ljuster ingen 

Med mig iitt prof va, 

Medan (^emedan) i min ungdom 

Åldern (kraften) bestämdes; 

Hjerta jag hafver 

Härdt i bröstet. 

Sådant, som ung, mig 
Odin beskärde. 

i6. H r o k den S v a r t e var hos Konung 
Hake. Han hade en dotter som hette Brjrn- 
hild. En Konung, vid namn Sven den S^- 
gersälle, hade friat till henne, men Konung 
Hake hade lemnat ett nekande svar. Svea 
gjorde då det löfte, att varda dens baneman, 
som fick Brynhild, och likaledes hennes fa- 
ders« Konung Hakes Jarl hette Hedin 
och dennes son YifiL Han friade till Bryn- 
hild, och hon blef honom lofvad under det 
vilkor, att han skulle värja» landet emot Kon- 
ung Sven. Hr o k den Svar te uppehöll 

Ca 
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sig der oländ, och var intet ansedd » men satt 
pä ga$t*sätet la). Nu inträffade det en dag, att 
hirdmäni^n drogo på*djurjagt, men kvinnorna 
ut i nötskogen. Konungs-dottern Brytihild 
säg dä en man stä vid en ek, och hörde ho- 
nom kväda sälunda: 

Nu skall H a m u n d s 
Son herätta. 
Af hvad ätt vi 
Bröder äro: 
Far lAin var ea 
Väldig kämpe. 
Och större hjelte 
Än Hakes äro. 

Nägon ej vill 

Vid Vi fil liknas, 

Om han ock H a m u n d s 

Hjordar följde; 

Der, säg jag ej nägon 

Svinaherde, 

Som var mer häglös 

Än Hedins ättling. 

Mig var lifvet 

Mycket bättre, 

Dä den herrlige ^Konungen^ 

H a 1 f vi följde; 
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Goda råd vi 
Alla gåfvo, 
'Och härjade 
. Kring oss vida. 

Här ock af hjeltar 

Hade vi samlad, 

Alla, som den snikne, 

Byckte ock sökte; 
SA vi genomgingo, 

' Med grå hjelmar. 

Fyllest stora 

Fosterland, nio. 

H a 1 f såg jag högg med 
Händer bägge. 
Hade ej hjelm och 
£j sköld framför sig^ 
Ingen månde iinna. 
Före han (ock) vida, ' 
Någon Höfding 
Mer kjäck och högsint. 

Säga skola. 
De som intet veta, 
Att H a If s dater . 
Dårskap röjde; 
Haleygs Konung 
Kunde ej den, som 
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Kan sädan Drott 
Dylikt tillvita. 

Kämpen lian böå att ej 
Dö med kvida, 
Och jämmerord 
Icke yttra; 
Ej fick nägon 
Kungen följa. 
Utan att han dess 
Öde delte. 

Klaga fick ingen 
Fastän i kampen 
Stora sär vi 
Svenner fingo. 
Ej heller låta 
Dem förbinda. 
Förr än samma tid 
Bagen derefter. 

Svek förbjöd han i 
Strid begagna. 
Eller mans hustru 
Me^n tillfogas; 
Mö skulle värjas. 
Medel skänkas, 
Fagra guldet 
Med fadrens bifall. 
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Voro ej 8å många 
Män på skeppen. 
Att vi på flygten 
For dem drogo. 
Om Yl än mindre 
Manskap hade, 
Så att ellofva 
£n blott mötte. 

Alla vi seger 

Städse fingo, 

Hvar, som H i 1 d e s 

Sköldar höjdes; 

En blott lefvat 

Lika tapper: 

Sigurd Konung (Fafnersbane^ 

I G j u k e s salar. 

Många voro 
Vi på skeppet, 
Stridbare ock, som 
Sjelfva Drotten: 
B ö r k och B r y n j u 1 f 
Bölverk och Hake^ 
£ g i 1 och Erling 
A s 1 a k s söner. 

Som mig tycktes 
Tapprast voro: \ 
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H r O k I mia jbroder. 
Och H a 1 f vir Höfding : 
Styr och Stenar, 
Q u n 11 1 ö 4 s söneff 
Starke båda 
Qch snarrädige. 

Ring och S^lfcLaq 
Hjeltar Bägge, 
H&tte att döm^ 
Pan^rfolket^ 

Stare *>ch ${;fs,^^rim| 

3 1 u f oqh G Q t e; 
Aldrig man fipn^ 
Fafrar? ^repner. 

Val och Uq\ ock, 

I yiking$fiir4 
Kjäcke båda I 
JCtingei|§ yännerj 

Få, 6^m A^^^^ 
Srenner^ dera^ 
l^^ikar Jiafva 
J Hakes tike, 

Aldrig så fani^s ja^ 
I den flocken. 
Yanslägtad fråii 
Fädren vata; 
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Slig de nämnde 
Bland ipäii tapprast; 

Ty vi hvarandra 
J än höUo, 

Ondsint var V e m iio 4> ' 
Som dräpa djerfdes 
B j ö r u och B e r s e 
För ryktbar Höfding; 
Fränaste fylking 
Kungen följde» 
Efter som lif hans 
Skuld a3; $|LQna ville, 

Jcke han lefde 
Jiänge den tappre 

Half, som hans hr9|fd«r 

Väl förtjent hade; 
Tolfärig drog haa 
Vt i härnad» 
Men var trettio 
År^ då haa dödde, 

Pet mig nödgat 
Att ^itet sof va , 
Mängea natt» och 
Mycket vaka: 
Att mia broder, 
Brinna skulle. 



i ' 
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Upp lifs-lefvaude 
Med Kungens kämpar. 

Denna dag mig tycktes, 
I verlden vara. 
Mörkast af alla, 
Säsom män veta; 
Minnesvärdt syntes 
Alla sedan, 
' Att hulda råd, vi 
Hylla borde. ' 

Lätta4 skulle 

Min sorg dock blifva. 

Om jag H a 1 f Konung 

Hämna kunde. 

Sä att jag A s m u n d 8 

Bröst med blanka 

Stälskarpa klingan 

Klyfva finge. 

H a 1 f den tappre 
Skall hämnad varda. 
För det att de honom 
I freden sveko; 
För det A s m u n d ^ 
Den mordlystne, 
Vallade mandråp vid 

Midnattstimma. 
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Då, vi pröfva 

Och visa skolom, 

^'ar Sven och jag komma 

Samman att kämpa, 

Hvem> som i striden 

r 

Segren vinner, 

H a m u n d s ättling. 

Eller Hakes kämpar. 

Så jag till den snälla 

Mö nu kväder. 

Att jag till Brynhild 

Fria borde, 

Om blott jag visste. 

Att hon ville 

Älska H a m u n d s 

Son, HrokSvarte. 

Väntas kunde 

Visa söner. 

Tappre hjeltar. 

Om vi samlag hade; 

Förty jag fann ej mö. 

Mera mångklok 

Pä Heims Kringla a4). 

Än Hakes dotter. 

(Fast jag före 
Vida, fann jag aldrig. 



/ 
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Mö mer högsiat, 
AU Hakes doUer; 
Hon i allt synes 
Som jag må önska^^ 

Här tyckes jag nu 
I Hakes rike , 
Vraken ^) af alla 
Mänskjor vara; 
Alla gifs det 
Gärna ett säte» 
Mera högt upp. 
Än Halfs kämpar, 

Konung Hakes dotter Brjrnhild om- 
talade för fadren, b vad hon hade hört, 
och sade att en af Halfs kämpar mästevara 
ditkommen» Men då Konungen fick veta det, 
förde han Hr o k till en plats i högsätet a6) 
och behandlade honom med den största vän- 
lighet. Hr o k den Svar te fick derefter Kon-^ 
ung H a k e $ dotter B r y n h i 1 d till ägta. 
Om våren derpå drog H r o k med sin här emot 
Sven den Seg^rsälle, och det kom till 
en slagtning dem emellan. Der föll Sven, 
i^en Hrok kom tillbaka med seger till Kon- 
ung H a k e« Om sommaren derefler hade 
Konung Solve och Hake, samt Hrok den 
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I 

Svarte^ éch ined honom Konttfig Eystetf 
och Utsten, i förening en här ute. De foro 
till Norrige^ hollo ett slag emot Konang As* 
m tt n d cch fälde honom. Konung H a 1 f hade 
en son som hette H j o r, som då rar Konung 
ofver Hördeland. H r o k och U t s t e n voro 
länge derefter på vikingsfiirder, och ansedda 
såsom mycket namnkpnnige män. H r o k den 
S y a r t e och Brynhild hade en dotter, vid 
namn Gunnlöd^ moder till Bomuad 
c r i p s o n.^ 

17. Konung lljör Balfsöfi hade till 
ägta H a g n y, en dotter . af Konung Hake 
Hamundson. Konung £[ j o r drog eit gång 
till Kungastämma. tJndei' tiden födde Hag« 
ny två söner, som voro svarta och m,ycket 
^^YiS^* ^cn ena blef kallad Ha mun d, den 
andra G e i r m u n d« Vid samma tid fÖdde 
också en trälinna eii son^ som fick namnet 
liCif, och h vilken var mycket vacker. Drott- 
ningen bytte då sÖner med trälinnan, och fram- 
förde L e i f för Konungen. Han drog för an- 
dra gången hört i härnad. Då voro piltarne 
3 år gamla. Leif förvärrades allt efler soAi 
han blef gamlare, men H a m u n d och G e i r- 
>nund voro ordvise och mycket storväxte.. 
Skalden B r a g e kom dit efter inbjudning. Nu 



^inträffade det en dag, att alla niännerne dro« 
go till skogen, men kvinnorna ut att plocka 
nötter» och det var ingen i salen utom B råge, 
som satt i högsätet 37^, men Drottningen hade 
höljt kläder öfver sig, sä att hon ej var synlig. 
Leif satt i högsätet aS) och lekte med guldrin* 
gar ; ^men H a m u n d och Geirmund, h vil- 
ka Ifigo bland halmen ner pä golfvet, sprmigo 
bort till Leif, skuffade honom ner a( sätet 
och togo allt guldet frän honom, och begynte 
han dä att gräta. Dä stod B r a g e upp, gick 
dit der Drottningen läg, och rörde med en staf 
vid hennes kläder, k vadande dervid: 

Tvä här äro. 
Och tror jag väl bada, 
. H a m u n d och Geirmund 
Frän H j ör borne; 
Men Leif, den tredje, 
Lodhattas son , 
Icke blef af dig 

Framfödd, kvinna! 

■ 

Sedan ombytte äter Ha gny piltarne med 
trälinnan. Men dä Konung Hjör kom hem» 
bar hon dem till honom, och sade att de vo- 
ro hans söner. "Bär dem bort*' sade Konun- 
gen, "icke säg jag förr dylikt heljarskinn ^lik- 
färgad hud^,'* och blefvo de bägge sedan så 
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kallade. De blefyo män af sällsynt styrka och 
en stor ätt pfi Island härstammar frfin dem 99). 
T h o r e r på Espehol var H a m u n d s son s^, 
och frän honora härstamma Espelingarne 
(Espbelmingerne^. Geirraund Hel- 
j a r s k i n n tog i besittning MiddelfjäUsstrand 
i Breidafjorden ; hans dotter var Yre, och 
frän henne är en stor slägt kommen. 



Vppljrsnin^ar och Anmärkningark 



D 



1^) JL/etta gamla Konudgasate; kalladt förut äfvett 
Aarestady nu Alriksstad, är beläget i gränskapet af 
staden Bergea. KonODgarne Harald Hårfager 
4>ch hans son Håkon Adalstensfostrif, äfven 
kallad den Gode, hade härå tidtals deias residens, och 
den sistnämnde föddes öch dog äfven här af det ba<- 
nesår, som han fick i slaget på iStord eller StorSii år 
g63 emot Eric Blodyxes söner, anförde af H a- 
raldG('åfälL Jonge sid. %io. Sturleson, 
H a k o n s saga, Gap. 3x* 

2) Detta sy/lar mera på den Vikar, son af Kon- 
ungen öfver Agder, Harald, hvilken, enligt Kon- 
ung G ö t r i k s saga (R a f n s Fornaldar Sögur 
Mordrlanda, Kaupmannahöfn iSSo) Gap. 7, genom 
Starkader Storverkssons tillställning bleC 
upphängd i en Vippgalge å en holme, som sedan blef 
kallad Vikarsholmen. 

3) Detta näs är beläget pä Karmen,^ äfven kallad 
Kormt, en af Norriges största 6ar, inom Fögderiet 
Eyefylke i Stavangers Amt af Christiansands Stift. 
Jonge sid. iSs* 

Konung Harald Hårfager vistades ibland 
på gården Ögvaldsnäs och dog äfven der, hvarpå han 
blef lagd i h5g på Houge (Höge) vid Karmsund. 
Haralds saga, Gap. 45. 

4) Akrenäs är äfven beläget å samma ö. 

5) Kallas äfvenså nu, och har sitt läge på syd- 
östra sidan af Hardanger-fjärden, vid fjället Fugla- 
fang. Jonge sid. 181. 
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6) Oeona hog finnes i närhettn ftf itadcn Bergen, 
oater deroni. 

7) Ett ttort landskap beläget längst i norr emot 
Hvita hafvet och Isliafvet, emellan Finnland och Ur- 
alsla bergskedjan, bvaraf det stora Ryska Gouverne» 
nentet Perm nu utgöres. I en sednare tid, än då 
sagan skrefs, gjordes skillnad emellan stora Permiea 
eller^ Provinsen Kungur, en del af na vnraode Gou- 
Ternementet Volodga, och lilla Permien, eller Syria- 
neroas land. P e r i n , R. H. sid. 78. 

Om .Bjarmalands läge m. m. finnes en grundlig 
afhandling i Iduoa, Stockh. t8i4» Haft. 4f ^i^^* 
78—174. 

8) Brollande, *^Glyma — Fågn-brögd/* var en af 
de gamla »Skandinaviernas bogt älskadt öfttingar. Dess 
Stora inflytande pä att göra kroppen stark och smi- 
dig, och gifva härdighet, mod och ståndaktighet, kun- 
de e) annat än förskaffa denna idrott en utmärkt akt- 
ning hos en så krigisk nation. Men den urartade hos 
deroi likasom hos Greker och Romare, till den athfe- 
tiska öfverdrift, som gick ut på att krossa sin mot- 
ttåndare, antingen af våldsamhet och hämdgirighet, 
eller för att roa en mängd åskådare. Då dylika öf- 
ningar höllos såsom allmänna skådespel, var midt på 
banan uppstäld en ofvantill b vass häll, kallad "Fä/tf a- 
Ae//>" emot h vilken de brottaode kastade h varandra 
Iittfvudstapa eller baklänges och derraed krossade 
bröst och rygg. De fattade hvarandra så hårdt om 
midjan och lifvct, att de brÖto ryggen af hvarandra, 
bvilkct kallades, ^'at géngaj eller briöta å bak aptr/* 

fftrfl» D»l. i:dra Haft. D 
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Ofta lastade de%se, kämpande sig på sin ifiot markea 
nedtryckta fiende och kväfde honom på ett sätt,, som 
kallades **snara lir halsnlidom/^ äfvensom '^bäa efn ä 
barka/* uti bvilka alla Öfninsar hvar och en ser miss- 
bruket, och voro dylika blott röfvares, våldsverkares 
och dylika kaxars företag. 

Annorledes beskaffadt var det brottande, hvarraed 
ungdomen och de fredligare medborgarne roade sig. 
Detta hade för ändamål att öfva -kroppen i styrka 
och smidighet, samt pröfva b varandras styrka '''reyrut 
afl/' utan att göra hvarandra skada, ehuruväl en öm- 
sesidig hetta väl någon gång gjorde, att man kom att 
öfverskrida lekens vanliga gräm» Till brottande for- 
drades således styrka, **knÅleiki/* h varpå härmedelst 
aflades prof (F i n b o g e s saga Gap. 46* Svarfdaela 
saga,' Gap. I2* Komund Gripsons saga Gap. a.) 
och säges ingen känt Gretters styrka, emedan in- 
gen den försökt med brottande, *liann var é^lyminn* 
(G r e 1 1 a saga, Gap. 16.) 

Man hade mer än ett sätt att brottas. Det enk- 
laste <var *' Lausatauk/* h varvid man med händerne 
fattade uti hvarandra (armtag), eller grep hvarandra 
om lifvet (liftag, ryggtag), det bästa man kUnde, och 
med armarnes kraft sökte få hvarandra ur jemnvigten. 

Konstigare var den så kallade, ^^retta glima* eller 
**f^n%/* hvaruti man, efter en viss method angrep 
hvarandra och genom regelmässiga vändningar och 
beräknade rörelser med armar och ben sökte kaita 
hvarandra till marken. Här gälde det mera öfning 
och vighet än fysisk styrka, och blef legren oita dan 
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svagmes, men hättre ofrades, lott. Denna ofning ikall 
ännu Tara i bruk på visia ställen å Island. 

■ 

^'Svipiing/* Tar ett slags armbrottande med ett 
ganska hård t kampande, b varvid en ensam äfven kun- 
de gå flere till mötes. På detta sätt fäcktade G r e t- 

ter den Starke mot 3:ne personer^ (Grctla s«g«| 
Cap. 77). 

''*Aflo%/'' såsom ett slags brottande ocb facktanda 
både med bandgrepp och knytnäfslag, svarade mera 
mot Engelsmännens boxerande, än det vanliga bröt* 
tandet* Derom talas i M i a 1 s saga, Cap. 37* 

**XJmhroiJ* ett slags brottande, då den kampanda 
antingen sittande nedtryckte sin anfallna medtäflare, 
såsom Konung Erik Ejegod i Dannemark gjorde 
(S a X o Lib, la, pag* ai4)} eller stående kastade sig 
baklänges och dengenom drog sin medtäflare med sig 
till marken, der de modigt omtumlade, hvarvid den 
som kom att ligga ofvanpu, ansågs se;;rande: ett täf-> 
iingssätt, som äfven varit brukligt bos Romrarne, 
Dylika lekar voro ofta nog alfvarsamma, och tumla- 
des modigt om utför en sluttande höjd, innan den ene 
kunde hålla den andra under sig , såsom H a I f r e d 
Vaodraeda-Skaid och T b o r 1 e i f den Vise, 
J Ö k u I 1 och R o 1 1 e i fy och stundom hade den un- 
derlägsne styrka nog att kasta sin segrare af sig ock 
på hvarjelianda fatt försvara sig* 

Man hade ock en mängd konstgrepp att bringa 
sin medtäflare ur jemnvigten och falla honom omkulit 
hvilka med ett oamn kallades "'Bragd.*' 

D a 
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I tlla desM ofningar kom det mast an på att stå 
jhtt och bruka fötterné till jemnvigteDt bibehållande; 
htadao ock den, som häruti var smidig och stod fast, 
kallades '"Föt^miukr/* men den svage och oskicklige 
''F6t'föinnr 



Brottandet var en af de ofningar, som mycket 
brukades till nöje och. tidsford rif, så val vid bofven, 
som vid ting, bröllopp och andra samkvära, samt hör- 
de aTv en till de förnämares uppfostran* Konung S i-- 
gurd Jorsalafarclät Konung E y s t e n höra^ 
huru mycket han var i denna konst honom ofverläg-* 
sen. Dana Konungen Eric Eyegod ägde deruti 
en sådan färdighet och styrka, att han kunde sitta 
på jorden och på en gång brottas med tvänne da 
starkaste karlar«r Dylika färdigbeter kommo dem syn* 
nerh*gen tillgodo i krig, på de tider då man ej bada 
nS^ra betydliga gevär, som på afstånd skadade, utan . 
alit afgjordes genom handgemang. Vid det vanliga 
lustbrottandet kastade man ej blott af sig deöfre klä- 
derne, utan äfycn underkläderna, "'^o/A/^prfir/' (Grct- 
la saga, Cap. 77), for att vara desto lättare och viga- 
re, men då man brottades mera alfvarsamt, brukade 
man stundom ett slags värn eller pantsar, **Fån^ä^ 
Biackr** kallad t. (K i a 1 n e s i n g a saga, Cap. i5» 
Gunnar Keldugnupsifls saga och Vilmun-' 
dar saga, Cap. i4). Liljegren, G. R. saga, sid. 
3 1 a— 3 16. 

g). År en omskrifning eller poetisk hild, beteck- 
nande striden. 

10) "j5o^ — Örvarrhod tW^x Htror^' var detsam- 
ma spm budliafle, hvarigenom allmogen sammaekalla- 
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^et, och bestod af en, uoderstundom med jern beila- 
§en, träiticka, som nar det angick Konungens ärender 
hade form af en yxa; när d^t angick mandrAp eller 
fieodtligt ofverfall, af en pil, och när det var fråga, 
om de förnämsta och nödvändigaste hushållnings- eller 
ecclesiastika ärender, af ett kors. Biörn Haldorsen 
Vol. I, sid. 91. 

1 1} Spjutkastande innefiattades jemte stenkastning 
och slungande under namnet handskott. Man ofvade 
sig att kasta dessa spjut, som ock kallades '*FUui^ 
Mktpiwr/' både långt, visst och med eftertryck. Till 
nål vid lekar **Skoiid.n/* plägade man uppresa en 
slåog eller dylikt, för de täflandes försök. Ati taga 
fiendens spjut i flykten, '*taka spiét a lopti/* att kasta 

lika färdigt med bägge händerne, och att kasta med 
två spjut på en gång, voro färdigheter som endast 
tillhörde de mera konsterfarne. Konungaroe Olof 
Tryg-gveson, Olof den Helige och Eric 
Eyegod , med många andra, voro mästare i denna 
idrott. L i I i e g r e n, G. R. saga, sid. 3a4« 

la) "Ballir;' ^VHallrJ' sten, kallades Nordboernas 
få grandmurar uppförda boningshus, ofta af flere våninir 
fars höjd, isynnerhet Konungarnes och andre forna- 
nare mäns. Höll hette den deruti befintelige gilles- 
sal, hvilken altid borde vara stor och rymlig. De ri- 
ka böndernes hallar och salar, voro' ofta icke mindre 
ansenliga. En Höfding på Island i det io:de århun- 
dradet, bvilkeo bodde å en stor gård, vid namn 
Bjprdholt, och hette Olof Höskuldsen, äfven 
kallad Paa eller Påfogel i anseende till sin böjelse 
fof pragt, ifrån hvilken Dannroarks ryktbare kontt- 
itsr Thorvaldsseo i a5 led härstammar, Ut upp- 
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fSra en större gilles-sal , äo någon dittills hade sett, 
oaktadt vid det al honom och bröderne föranstaltade 
arfÖl efter fadreo, icke mindre än 900 gäster under 
f|orton dagars tid varit närvarande, hvilka naturligt- 
vis fordrat ett ansenligt husrum. Det utvändiga af 
väggarne och löftet^ eller takhvälfningen, vai^ öfver- 
allt utsiradtmed upphojdt bildthuggar-arbete, som fö- 
restälde verkliga händelser och äfven scener ur den 
Kordiska mythologien. Detta arbete var af en så ut- 
märkt skonhet, att alla tyckte det saten så^ bättre 
ut när tapeterne icke voro upphängde. Vid ett brÖI- 
]op, eller den första sammankomsten som hölls deri, 
sedan den blifvit färdig, ' reciterade en berömd skald, 
\id namn Ulf Uggeson, en digt, hvaruti de fö- 
remål besjongos, som konstnären hade foreställt. Det 
kallas HylsdrÅpoj men endast ik fragmenter äro Atvmt 
siu mera i behåll. Finn Magnusen, Nordisk Ar- 
chaeologie, Kiöbenh. 1820, sid« 39. 

En Norrsk Höfding R odulf, gift medenNorrsk 
I^rinsessa, uppförde i Norriges första Christna eller 
aista hedniska period, eller omkring år to2f», en bjgg- 
t)ing al en egen och utmärkt besknfTenhet, troligen i 
den afsigt, att kuima herrbergera hela hofvet, soni 
«fka efter tidens sätt reste omkring i landet. Då re- 
gerade Konung Olof Haraldsson den Helige» 
och det är, utur hans ännu otryckta saga, eller lef- 
Ternesbeskrifning, som berättelsen är tagen* Derutt 
heter det: Konungen kom om aftonen till R ö d u 1 fa 
gård med ett följe af 200 män; den var omgifvei» 
med en hög hägnad, försedd med en ansenlig port» 
Innanför itodo många vackra byggoingar, stora och 
små, men en utmärkte sig isynnerhet genom sin höjd 
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oeh runda form, h vadan Konungen antag den yara 
en Kyrka, roen husfadren underrättade honom derom, 
att den var blott en nyligen uppförd sofstufva, 
''Svefnh^ls — ~ siofa.** Sedan Konungen och hofmännen 
^ blifvit yäl undfägnade i dryckessalen, hvilken beskrif* 
Tes såsom stor och väl inrättad, följde man dem till 
den omtaita byggningen. Som sagdt är, hade den en 
rund form, med fyra dörrar åt motsatta väderstreck* 
Invändigt var ytterst en omgång eller svale, och der 
utanför en bredare gång, eller, ett galleri, rundt om- 
kring lo hög^ och massiva kolonner, hvilka uppburo 
en kupol. Midt i denna Rotunda stod en rund för- 
höjning, likasom till ett altare, försedd med åtskilliga 
spiralt gående trappsteg, och ofvanpå densamma stod 
en stor thronsäng af- ett särdeles konstrikt arbete, till 
större delen beslagen med koppar och jern, dels för- 
gyldt, dels måladt. De fyra hörnstolparnc voro be- 
prydde med stora knappar af koppar, graverade och 
iorgyldta, men rundt omkring fanns ett slags glitter- 
verk af jern, som uppbar trearmade lampetter med 
sina ljus. I denna säng skulle Konungen sjelf hvila. 
Emellan kolonnerne voro rundt omkring i det inner- 
sta rummet, 20 sängställen inrättade för lika många 

bland hofvets förnämsta personer, i ett slags nischer 
eller alkover. I den mellersta runda gången, hvilken 
omgaf kolonnerne, voro längs efter väggen inrättade 
4o sängar for hofiblket af medelklassen. Så väl hela 
kupolen som den lägre delen af löftet, som betäckte 
mellaDgalleriet, och hvilket kunde %t% genom de öpp- 
ningar, som kolonnadens mellanrum danade, voro ut- 
sirade med målningar. Finn Magnusen sid. 38. 

i3) Högsätet, "Äiiiflrft — DråtUasU — Dr6$U/' 
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^•r ett tärdelns utmärkt säte, upphöjdt ned under- 
lagda präktiga hyenden eller djoor och fÖrtcdt med 
karmar på ömse sidor, samt a:ne pelare ellei ''''Öndvé'' 
gissulur/'' som Konungarne och deras närn/aste jämn* 
likar intugo i Nordens, så kallade **Veiisloslofvor** 
Desse voro stora långa rum eller salar med dörrar å 
bägge ändarne. Tvänne långa bänkrader, Jångbänkar 
kallade, voro ställde utefter bägge långyäggarne och 
hade hvardera på midten sitt hö'gsate. Den förnäm- 
sta bänken, ^Mdribeckr/* eller öfrc bSnken, var dcQ 
iom stod vid södra väggen; dess högsäte, det förnäm- 
sta i rummet, kallades "Öndvé^i — Andvégi/* eme-^ 
dan det stod emot solen och ""Kongs Öndvégi/' såsom 
Konungarnes vanliga plats. Den andra motsatta^lång- 
bänken,_som gick ut efter norra långväggen, kallades 
^'Vcedribeckr — Oedriheckr/* lägre eller nedre bän- 
ken och norra pallen eller bänken. Högsätet på den- 
na bänk helte *' Annat Öndvégi ~ Nordra Öndvégi 
och Öndr^gi a hinn Oadraleckr/' samt var midt for 
Kongs Öndvégi. Intill Konungen på öfre bänken suto 
till höger Fylkes-Koiiungar, Råd, Biskopar och andra 
ypperlige män; på vänstra sidan satt Drottningen med 
tina (kvinnor i sin ordning; ty deras platser voro då 
på långbänkarne, till vänster om Konungen, men till 
höger om andra d/i^v^giV-manifen. Karlarnes Toro 
deremot på andra sidan. 

Andra stufvor gåfvos, h vilka hade en serskild 
bänk { stället för dörren på ena (västra) gafveln. 
Denne var högre och bi*edare än de öfrige bänkarne 
och kallades -^Pallr^' pch ^'Jhverp^llr/' tvär bänk, 
emedan den stod tvärs öfver rummet utmed gnfvelo, 
och i detta 'afseende svorade emot vår Svenska AIU 
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■iogct' gafvtlbMnk. I dt itnfTor eller »alar, der tWlr^ 
pall ^ar, hade kTioDorna sin plats och ej pä ti- 
dobänkaroe. Den medlersta platsen på tvärpallen yai^ 
deo förnämsta, och sedermera allt ringare, i den mon 
de derifrån voro aflägsna, då yttersta platsen var vid 
iindan af bänken och i sjelfva liörnet, hv/iffb'r ock 
deo kvinna, som der fått sin plats, blef kallad "^Torn-^ 
Jkpna -— Hornrcka/* såsom sluten eller vräkt i vråa 
dier hörnet. 

Vid bröllop i de först näronde stufvoroe satt Kon- 
ungen i Öndvégi med brudgummen jemte sig på hö- 
gra sidan och bruden på den vänstra; i de sednaro 
åter satt svärfadren i Öndvégij brudgummen med sitt 
sällskap ** Bodsmenn/* på andra bänken, Otedrtbeckr, 
och bruden med kvinnorna på Pallen, der hon satt i 
inidten, å ömse sidor omgifven af sina anhöriga. 

''Forsmti;" eller **Scarir/' voro ett slags lägre 
Sänkar, som insattes, i fall flere gäster ankommo, ä|&. 
dt vanliga bänkarne kunde rymma. 

**Hysiol/' skall ännu i Småland kallas det, emot 
Bögsäte svarande, vid öfre bordändan med hyenden 
belagda, samt husbonden och matmodren altid för- 
behållna säte. Liljegren, Gånge-Aolfs saga, sid. 
a36— 343. 

Hos de ringare tjente ett och samma rum, dera 
till boningsrum, - matsal och sofkammare. På bägge 
aidorne deraf gingo långbänkar med högsäten på 
niidten; bakom dem voro sängar, så att åtminstone 
husets folk och de dagliga gästerna hade sin säng 
bakom sig. I präktiga rum voro dessa sängar så in- 
r, att dt kunde ttlUlulas med dörrar såsOm skåp,- 
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I -^ch källåder ^*Lohreckiur/* afven i de rtngASte voro 
ålminstODe sangame b%kom den upphöjda tvärpalieo^ 
der kvinnorna suto, så inrättade, och der plägade 
husbonden och hans hustru ligga. Börrarne voroj 
likasom högsätena*, och högsätespel arne, ofta prydde 
med konstigt snidverk. Väggarne öfverhängdes vid 
högtidliga tillfallen med tapeter. På taket voro vind-* 
ögon och på golfvet halm, jemte eldstaden, antingen 
på blotta jorden, eller på en upphöjning a{ flata ste* 
nar. På bägge sidorne funnos äfveo små skafferier 
och alkover, och i det innersta af stufvan slutna sän- 
gar, ^^Lokhvilur/* fc5r förnämare gäster. I sednare ti- 
der hade man dock serskilda rum, "Gé^taskåli — 
Herbergi/^ hvaruti främmande härbergerades öfver 
natten, ungefar svarande emot hvad allmogen å en 
del ställen kallar Naitstugor* Liljegren, ÖrvarOdds^ 
'saga, Stockh. 18 ig, sid. 3ii. 

^ 1 4) Betecknar en som har lycka med sig. 

1 5) **B6ndi^* var en urgammal hedersbenämning 
lor en man, likasom ''Freyay' eller fru för en hustru, 
hvadan det äfven förekommer någon gång i bemär- 
kelsen af Konung och såsom benämning lor sjelfva 
Guden Baldur. Ifrån äldre tider, och förr än en- 
väldet var kändt i norden, förstods med Bonde vanli^ 
gen en man utan 7%/gnar-namn , som med oinskränkt 
rätt innehade sin odlade jord, utan annan förbindelse, 
till det allmänna, än att i krigstider följa Konungen 
i fäll mot gemensam fiende. Dessa mäg tiga sjelfrådan- 
de Nordiska jordens ägare, voro i dessa tider ganska 
betydande män i staten, och kunna för sin del anses 
som ett slags Riksfurstar. Skillnaden emellan dessa 
odalböoder och den tidens ^småkonungar, var, utom 
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li^l DaiDMty (an$ka obetydlig. Ännu under Yn^liogar 
KonuDgaxne A 1 re k och Erik Icfde i Sverige, hvar 
boode för sig med husfaders rätt oYver sina underf- 
Iiafvande och utgjorde sällan något samhälle undtp 
ett öf verhufvud , utom Tid krigsoroligheter och Tid 
offerljenster. Deras söner foro omkring i viking ock 
liärnad, under det trålar och kvinnor brukade det 
Jilla af landet, som blef o/dladti Liljegren, G. K» 
aaga, sid. a43* 

Med *'B6andi — Bdandi/' förstbds en Husfader 
eller Husbonde i allmänhet. "'Siårbmndr^'' voro bön- 
der, som hade stora gårdar och betydligt att syssla 
ned; ''Småb(endr/* deremot sådane, som hade både 
mindre egendom och rörelse. Biörn Haldorseu 
Vol. I, pag. 95. 

16) Det vill säga korrta, breda och tjocka svärd, 
liknande derigenom sax-skänglar. 

Ett godt svärd ansågo de gamle for en. kostbar 
egendom. Man beskrifver oss dem, så smidiga^ att de 
kihide böjas saranoan emot fästet,^ och dock återtaga 
ain förra form; så hårda att de kunde huggas tmo% 
stenar, utan att springa i stycken (Konung Håkan 
Adalstensfostre hade fått ett af denne sin foster^ 
fader, hvars fäste och handkafle var af guld, med 
hvilket svärd Håkan klöf en kvarnsten allt intill ögat, 
h varför det sedan blef kalladt Kvarnbiter^ se Harald 
Hårfagers saga, Gap. 43); så hvassaj att de afskuro 
ett hängande hår och en ulltapp som flöt med ström- 
men; så blanka att de lyste i mörkret, och så hviia 
fom silfver. Ett sådant svärd hade vanligtvis ett be- 
tjdningsfullt namn sig tillagdt; gick i arf som ett lös- 
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or« af ttort varde och ansSgs understundom mera 
Tärdt än ett. helt skepp. Att plundra de dödas grif- 
ter ansågs for en stor förbrytelse, men kunde man 
derigeaom Åtkomma ett godt svärd, drog man icke 
sådant i betänkande. Således öppnade Isländareo 
Sk eg ge i det io:de århundradet R o 1 f K r a k e s 
hög vid Leire, för att komma i besittning af hans 
Bvärd Skqfnung. I allmänhet voro de gamles svärd 
ko/^rta och mycket breda; blott så kallade slagsvärd, 
jhvilka fördes med begge händerne voro nära två och 
CD half aln långa. De hade vanligtvis bandtag af 
guld och biiros i gehäng, antingen öfver axeln, eller 
apända omkring llfvet» Flammformiga och krokiga 
avärd voro sällsynta; de sednare ansågos till och med 
«om trolldomsvapen* 

Stridsyxorne voro så beskaffade, att de kunde 
brukas både att hugga och sticka med. De voro sto* 
ra, stundom en aln breda vid eggen, och de förmög- 
nare gjorde sig mycket besvär for att fä dem så gran* 
sa som möjligt, tiarald Hårdrådes yxa var of** 
verallt inlagd med gulJ, skaftet omvirat med grof 
•ilfvertråd, ocli frampå var den beslagen med en stor 
silfverhälk, hvari en kostbar ädelsten var infattad* 
Falsen sid. 79. 

17) Detta syAar derpå, att stufvugolfven vanligt- 
vis voro betäckta med strå eller halm. 

18) Må hända brukade man, efter hvad Rafn 
anmärkt, anstryka vapnen med uppsmällt vax, på det 
de icke skulle angripas af rost. 

19^ ^'Kothénda/' som här står, kommer af ver-' 
kum *Kota^ och ^''Béndi/* hvarom förut är anmärkt. 
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"At kota itfr nidr," rill taga, att botl&tta tig som hrnfr* 
nauj begynna en liten bondenäriog. Biörn HaU 
d or sen Vol. i pag. /^yi, Derfor kallas äfveo i Hel* 
siDgland än i dag en sådan person Husman^ svarande 
mot Inhyses — Backstufvubjon i de nedre provinser* 
ne^ och på en sådan synes sagan här hafva afseende* 

• « 

30} Ett bekant ställe i det gamla Halogaland, 
eller del nu varande Helgelands Fögderi J Trondhjemt 
stift. 

91) Det vill säga "spjutets ättling/' eller krigaren» 

Af spjut hade man åtskilliga slag, såsom ''''iTröAtf-- 
spi6t/* tjenligt att både sticka oeh hugga med; 
**FUinj* och ** KésiaJ* (svarande motG&Iliernes Gasa)^ 
som kastades mot fienden^ **Broddspj6i^*^ som äfven 
kastades eller skjöts , samt "Snarspiöt" eller "Fiödur^ 
spfét" så kallad ty emedan det längs efter skaftet var 
beklädt med fjädrary för att' hastigare komma till 
målet. 

n) Det vill säga på Oasdribtckr, den nedra eller 
norra bänken. 

93) Hon var en af de trenne Ii(ornor eller ödeta 
Gndinnor. 

34) Det är ''Verldens rund/' eller Jordklotet, efter 
det begrepp de gamle hade derom. 

aS) "Hornilngr/* en som sitter i vrån eller på. 
hörnet* Är således svarande mot den benämning som 
kvinnan å en sådan plats fick. Se Anm. i3. 

36) I sagan står: "th^ leiddi hann Krök til satis 
i öndugi/' således till norra högsätet, eller den för*' 
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nStrista pfits Konungen , näst 'sin egen, kunde lemiift 
honom* 

37) I det som nyss är nämnd t ^ eller norra. 

aS) I "hésteti^" ellet tlet södra. 

29) Med förtaljningen om dessa afkomlingar 1>e-> 
gynner Sturlunga sagan. 

30) Om honom och hans möderneslägt förtäljes 
det i Islands Landnamabok: att Björn, en berömd 
och namnkunnig man i Götharike , gift med H 1 i f , 
dotter af Rolf T hgialdsson, hvilken I n g i a I d 
2ter var son till Konung Fr o de i Dannmark, hade 
en son vid namn Eyvind som blef gift med R af or t, 
en dotter till Konung Kiarval på Irland: att deras 
son Helge den Magre, hvilken uppfostrades på Ir-, 

land och blef gift med Thorunn Hyrna, dotter 
afKetil Flatnäsa från Söderöarne (Färröarne) 
och aflngvild, Ketil Herses dotter från Rin- 
gerike, flyttade med sönerne Rolf och I n g i a 1 d 
samt fTere döttrar Öfver till Island: att en*bland döt- 
trarne, vid namn Ingu n n, redan då var gift med 
Hamund Heljarskinn, hvilken efter hennes 
död gifte sig med systren Helga och hade med 
henne dottren Ing vild, samt att en annan Hel- 
ges dotter, vid nanm H I i f , blef gift med T h o r- 
ge i r, fader åt T h o r d, fader åt Helga, moder 
åt T h o r e r, hvilken, berömd såsom en förfaren sjö- 
man , blef döpt af Konung Olof Tryggvesons 
Biskop Sigurd, hvilken ock invigde Thorers far- 
tyg. Svensken B j Ö r n blef således genom sonsonen 
H ej ge den Magre och dennes många efterkom- 
Mande, stamfader for en talrik skara af Isiandi förd- 
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na inncTånare, och deribland flcre namnkunDige laäii, 
af hvilka, t. ex. Islands-LagmänDen Snorre Stur- 
1 e s o D och Hök Erlendsson, hyilken sednaro 
till största delen beskrifvit Islands bebyggande och 
inbyggarnes slagtförhållanden i den sft kallade Land* 
namaboken, och på fädernet, jem väl härstammade från 
Konung Ragnar Lodbrok^ endast må här an- 
märkas* 



I 
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N:o V. 

Berättelse om Sörle, 
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Hedins och Högnes Saga. 
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Till grund för öfversSUningen Iiäraf ligger 
den förut omnämnda Codcx Flateijensis på 
Kongfl. Bibliotliekét i Köpenhamn. Sagan är 
förut utgifven af Olof Rudbeck, med Jon 
Gudmundssons latinska öfversättning , TJps. 
1697 ^ folio/ men denna uplaga är mycket 
opålitelig. Jämväl Sr den tryckt pä Isländska 
allena i den Skalholtske uplagan af Olof 
Tryggvesons saga, 2 Del. sid. 49-^58, samt 
de tvänne första Gap, serskildt, under titel: 
**Um Brisinga^meriy' i Rasks upplaga nf Snor^ 
ra Edda äsamt Skälduj Stockholm 1818, sid. 
354*-^358. Nyssnämnda Gap. äro af mythiskt 
innebal], men iierättelsen i öfrigt helt och h&U 
lit romantisk. 



tiär börjas herättetsen om S ö r t efé 

andet östan för Yanakvisl ^Don-floden^ .i 
Asien var kalladt Asialand eller AsiaheifUf och 
folket « som bedde der^ kallades Åsar, men 
hafvudborgen AsgArd o; der var ett stort oT- 
ferställe. Konungen deröfver helte Odin; haa ' 
satte W i ö r d och Frej till oflOer-föreståndare 
närmast sig sjelf ^): N j är d s dotter hette 
Freya; hon följde Odin^ och var hans frilJa. 
Kågre män voro pä den tiden i Asien^af hvil^ 
ka en hette A 1 f v i g^ en annan D v a 1 i n> dea 
tredje Berling och den fjerde Gr er; de 
hade deras hem i grannskapet af Kouungeud 
borg, och voro så konsterfarne^ att de kundq 
iorfSrdiga åtskilliga slags arbeten; sädane slag9 
män, som de voro, kallade man dvärgar. De 
bodde i stenar (klipporjf och hade då för ti- 
den mera umgänge med ' människor, än. nu. 
Odin älskade Freya hdgt; också var hon 
den aldrafagraste kvinna' på den tiden. Hon 
både en skemma^ eller serskild stitfva 3)», som, 
var hade vacker och stark (^säker^^ så att det 
sades, att när dörraroe voro igenlästa, kund« 

•.E a" 
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« 

ingen, merinlska komma clerin emot Freyas 

irilja. Nu tilldrog det sig en dag, altFreya 

gick bort till den klippa^ söm de ofvannämn- 

de Hvärgarne bebodde. Den yar dä öppen» 

och dvärgarne sysselsatte med att smida ett 
guldsmycke 4), som var då nästan färdigt. 

Freya tyckte mycket om smycket; dvärgarné 
åter tyckte mycket om henne. Hon sporde 
dem om de ville afyttra smycket, och bjöd 
dem i stället guld och silfver, och andra goda 
kostbarheter. De sade att de icke behöfde 
slikt> men att en livar af dem ville afstå sin 
andel i smycket, och icke hafva annat derfor,. 
Sn att hon skulle ligga en natt hoshvarje; och 
ehvad an vilkoret må hafva synts henne bättre 
eller sämre, så ingick hon likväl derpå. Eder 
fyra nätters förlopp, hvarunder vilkoret upp- 
fyldes, lemnade de Freya smycket, hvarpå 
hon begaf sig hem till sin boning, och skic- 
kade sig sä, som ej något hade förefallit. 

2. Det var en gammal man, vid namn 
Farbaute (Far höte,) han hade en hustru, 
soYn hette.Laufey (Löfö); hon var både 
Täcker och lättsinnig, ty var hon äfven kallad 
!N a 1. De hade en son tillsammans, vid namn 
Loke; han var icke stor tili växten, men af 
ett raskt \itseencle; munvig var han i sitt tal, 
och besatt framför andra man den slags vis- 
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dom, som man kallar slughet. Allaredan i sin 
ungdom var han mycket illistig, och blef dcr- 
for kallad* Loke den Lömske 5); han be- 
gaf sig till O d i n i Asgård och ingick i hans 

■ 

tjensL Ochin smickrude honom beständigt» i 
hvad han tog sig före; men ocksä pålade han 
honom ofta besvärliga förrätlningar, och han 
utförde dem alla bällre än man kunde vänta. 
Icke det minsta som föreföll, undgick hans 
uppmärksamhet; och allt hvad han visste, om- 
talade han för O d i n. Det är ock sagdt', att 
Loke fick kunskap om, att Freya lia de be- 
kommit smycket, och likaledes om hvad hon 
hade gifvit derför; detta berättade han nu för. 
Odixi, men när Odin fick veta detta, tillsän- 
de han Loke, att han skulle hämta smycket, 
.och lemna 'honom det Loke sade sådant 
knappt vara möjligt, eftersom ingen kunde in- 
komma i stufvan utanFreyas tillstånd; men 
Odin befaite, att han skulle draga efter smyc- 
ket, och icke komma äter, förrän han hade 
fått det. Loke gick dä skrikande borrt, men 
de^ flästa .gladde sig ät, att det gick honom 
emoL Han begaf.sig nu till Freyas stufva, 
ock var hon tilläst^ han försökte att komma 
der in, itien förmådde det icke. 'Det var mvc* 
ket kallt väder ute, och han begynte blifva 
starkt frusen. Han förvandlade sig. då till en 
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flugn, Qcli fliig omkring till atla lås och längg 
efter alla väggspringor, men kunde ingenslädes 
finna nägon sä stor öppning, att han kunde 
inkomma genom den; sluteligen fann han dock 
midt under takspeUerl på husgafveki ett litet 
bål» som icke var större än om' man hade gjort 
det med en nål; genom detta hål inträngda 
sig dock L o k e. Då han nu var inkommen, 
såg han sig noga omkring och gaf agt pä, om 
någon vaF vaken, men såg då, att alla i stuf-^ 
van >såfvo. Han flög derefter in till Freyas 
s6ng, och märkte då, att hon hade smycket 
om halsen, och att spännet var sittande bakom 
densdmma. Loke förvandlade sig då till en 
lappilf satte sig på Freyas kind, och stack 
benne» så att hon vaknade der vid ooh vänder 
sig åt sidan, men Insomnade åter. Loke åter^ 
tog nu sin människogestalt, löste derpå smyc* 
ket af Freyas hals, läste upp dörrarne till 
stofvan, och begaf sig horrt till Odin, lem» 
nande honom smycket F r e y a vaknade om 
morgonen ooh såg att dörrarne voro öppna» 
utan att vara uppbrutna, och att det kostbara 
smyoket var borta. Hon trodde sig nu veta» 
livad list, som var brukad, och gick» så snart 
hon var påklädd, in i salen till Konung Odin, 
och sägfer till honom, att han hade gjort illa» 
^om stulit från hemie den kostbara klenoden « 
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bedjande honom, att gifva benne den åter* 
Icke/* svarade Odin, "skall du få den igen, 
pfl sädaM dåligt sätt har du åtkommit den, så 
framt du icke får det i verket stäldt, att så* 
dane två Konungar, b vilka bafva tjugu Konunf- 
gar under sig, blifva oense och slåss med fa varr 
andra, under sådant trolldoms-inflytande att 
de» allt efter som de stupa, skola åter uppstå 
och kämpa med hvarandra, så länge till dess 
någon kristen man blifver så oförfärad, ocfa till 
den böjd bar sin herred lycka med sig, att 
han vågar blanda sig i deras strid ocfa dräpa 
dessa män med sina vapen; då först skall de- ' 
ras missöde Ijcktas, när det sålunda blifver 
de» samme böfdings lott, att lösa dem från 
deras farh*ga idrotts möda ocfa besvärligfaet/* 
Freya biföll detta,- ocfa fick så smycket åter. 
3. I den tid , då 24 ^^ "^^^^ förlidna fråa 
Fred-Frpdes 6} fall, faerrskade öfver Upp- 
länderna i Norrige en Konung, som hette Er- 
ling* Han både eu Drottning ocl( två söner, 
af bvilka den äldre faette Sörle den Starke*, 
men den yngre Erlend; de voro bägge faopp- 
fulle män, dock var Sörle den starkaste af 
dem. Så snart de voro full växte, drogo rJe ut 
på faärnadståg. De slogos i Elfvaskär 7) med 
Vikingen Sin dre, en son af Sjökonungen Ha- 
kons son Sveigir; der föll Siudre ocfa bela 
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hans liiir, och i samma slag stupade äfven £r- 
lend Erlingsson. Dereher styrde Sörle in 
i Östersjön och härjade der, utförande sä inån- 
ga stora bedrifter, att det skulle blifva alltför 
vidlyftigt att besLrifva dem. 

4* Halfdau hette en Konung, som herr- 
skade ofver Dannmark, och hade sitt ^säte i 

den stad som kallas Boeskild; han var gift 

» 

med Hvedna den Äldre, och hade med heii<- 
He söner ne Hög ne och Hakon, h vilka voro 
män, särdeles utmärkte för deras vä\t och styr^ 
ka, jemW åtskilliga idrotter. Äfven de dcogo 
ut pä härnadståg, så snart de voro full växte. 
Nu är det att förtälja om Sörle, att han en 
höst styrde till Dannmark. Konung Halfdau 
Srnade i detsamma hegifva sig pä en kunga- 
stämma, ^ och var han allaredan mycket gam- 
mal, när som detta förefölL Han hade en 
drake (^skepp^ så förträfflig, att den i hän- 
seende till styrka och god inrättning icke hade 
stn like i Norden.. Den låg flott i hamnen* 
men Konung Halfdau var i land, under. det 
nian bryggde öl för resan. Men när Sörle 
såg draken, uppstod hos honom ett sä stort be- 
gär, att han framför allt annat ville hafva den, 
och är det också de flästas sägen, att i bela 
Nordlanden icke funnits ypperligare skepp^ 
med undantag af drakarne.ElIida, Guod och 
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Ormen den Långe 8). Han yttrade nu till si- 
na män; att de skulle bereda sig till strid: '*ty 
\i skola dräp^ Hal£dan/' sade han, "bch.he- 
mägtiga oss draken." På hans tal svarade en 
man, vid namn Sä var, som var hans förstäEfr- 
man och Stal lare 9): "det är icke rådligt Her- 
re!" sade han, ''ty Halfdan är en stor böf- 
ding och namnkunnig man; nan har äfven tvä 
sådane söner att de säkerligen skola hämnas 
honom, ty de äro mycket berömda män." ^'Lflt 
dem än öfvergå Gudarne sjelfva," sade Sörle, 
"icke dess mindre vill jag strida mot honom.^ 
Be berec^de sig derefter till drabbning. .Kon- 
ung Halfdan fick nu kunskap deromrhan 
gjorde sig då i hast färdig och drog till skep- 
pen med aHa sina män, beredande sig genast 
till slagtning. Några föreställde då Halfdan, 
att det, i anseende till skillnaden på manskap, 
icke var rådligt att strida, och att han borde 
fly; men Konungen sade, att förr skulle alla 
hans män falla öfver hvarandra, än han skulle 
taga flygten. De ordnade sigf nu ömsesidigt, 
och det uppstod en mycket hård strid, som 
slöts dermed, att Konung Halfdan och allt 
hans manskap föll, h varefter Sörle bemägti- 
gade sig draken med allt, som på den var af 
något värde. Sed,an sporde Sörle, att Hög ne 
var Loiumen hem från härnadstågen och låg 
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Yid OdinsS; dit styrde dfl Sörle med sina 
skepp, ocb^ så snart han träffade H ög n e» be- 
rättade han för honom hans fader H a Ifd ans 
fall 9 oeh bjöd honom förlikning och sjelfdom 
•«% oeh derjemte foster -bröd ra lag ti), men. 
H ö g n e afslog alltsammans. Sedan kämpade 
deysom det förtal jes i Sörles kväde; Hakon 
gick hirdt fram och dräpte Sörles banerfö- 
rare och förstäfsmau Sä var; h varefter Sörle 
dräpte tiakoii, men Högpe äter Sörles fa^ 
der Konung Erling. Derpä slogos Hög ne 
och Sörle, och föll han för Högne^ såsom 
Utnmttad och sårad, men Hög ne lät sedan lä- 
ka honom* hvarpi de svuros i fosterbrödralag, 
$om de , väl höllo» så länge de bägge lefde; 
men Sörle lefde kortast af dem, och föll i 
Austerveg ») för Vikingar, som det sAlunilA 
iortäijes i Sörles kväde: 

Stolt den stridslystne 

Kjäcke Höfdingen 

Föll i Österlanden, 

Död på valplatsen; 

Af Vikingar var han 

Känd för hjeltedåd. 

Och miskundsamhet» 

På härnadståg sina* • 
När som Hög ne sporde Sörles fall, 1iär*> 
jade han i Austerveg samma sommar, och &e^. 
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grade beständigt. Han blef Konung öfver dessa 
]äiider, och säga män s&, alt der voro. tjugu 
Konungar skaltskyldige under honom, och stä« 
ende under hans herradöme. H ö g n e hief så 
namnkunnig för sina stora bedrifter och krigs^ 
tåg, att hans namn var likaså väl kändt ner. 
dan upp vid Finnarnes bostäder, som borrt i 
Paris f och allestädes deremellan. 

5. H ja rand hette en Konung, som herr<# 
skade öfver Serkland iS); han hade en Drott« 
ning, och med henne en son, vid namn Hedin ^ 
Il vilken tidigt utmärkte sig genom styrka, vfixt 
och idrotter. Han drog i sin ungdom' ut i 
Jiärnad, blef Sjökonung, och herrjade vida om«' 
liring i Spanien, Grekeland och alla närliggan^ 
de riken; han gjorde tjugu Konungar skattskyl<« 
diga under, sig, så att alla hade deras länder 
i förläning af honom. Hedin satt om vintren 
liemma i Serkland. Det är sagdt, att Hedia 
€n gång drog ut till skogs med sina hirdmän^ 
oeh, under det han var helt ensam på en öp* 
pen plats, såg han en kvinna, stor till växten 
oeh af ett skönt utseende, gittande der på en 
stol. Hon hälsade artigt på Hedin; han $por<v 
de efter hennes namn, hvarpå hon sade sig 
hela Göndul. De samtalade sedan vidarei 
hon tillsporde honom om hans stora bedrifter, 
bvarpå han berättade allt, som det förhöll sig. 



och frågade, om hon visste nägon Konui^g, som 
var honom lik i tappcrhet och mandom» rask* 
het och namnkunnighet. Hon svarade, att hon 
Lände en, som icke «gaf honom något efter, och 
under h vilken äfven så väl stodo tjugu Kon- 
ungar, som under honom, samt att han hette 
Hög ne, och hodde nordan upp i DannmarL 
"Det vet jag då," sade Hedin, "att det sko- 
lom vi pröfva, hvem, af oss är den främste/' 
"Det är nu tid," sade Göndul, "att du går 
till dina män, h vilka söka dig;" sedan åtskilj- 
des de; han gick till sina män» men hon blef 
der kvarsittande. Strax om våren bereder 
Hedin sig till färden; han hade en drake 
och på den trehundrade man i4). Han styrde 
derpå norr ut i verlden, seglade den somma-« 
ren jemte den påföljande vintren, och konirvid 
vårens början till Dannmark. 

6. Konung H ö g n e satt då hemma, ock 
när han sporde att en berömd Konung var 
kommen till hans land, bjöd han honom hem 
till ett stort gästabud.- Hedin mottog bjud- 
nnigen, och då de suto vid dryckesbordet, frå- 
gade Högne, hvad ärende Hedin hade, efter- 
som han hade fått lust föi^ att draga Så långt 
norr ut i verlden. Hedin svarade, att hans 
ärende dit var, att de skulle pröfva hvarandra 
i mod och tapperhet, idrotter och «illa slags 
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foretag, hv:arpé Hög ne sade, att han var hojj 
derför. Bittida clen påföljande morgonen dro- 
go de ut att pröfva h varandra i simmande i5) 
och målskjutning 16); de försökte sig äf ven i 
tornering 17), vnpenöfningar ^föktning 18;, och' 
flere andre idrotter, och voro så lika i dem al- 
la, att ingen kunde se, det någondera öfver* 
träffade den andra. Sedan detta var gjordt, 
svuros de i fosterbrödralag, och att de skulle 
ega allt till hälften hvardera 19). Hedin var 
ung och ogift, men Hög ne var något äldre; 
han var gift med Hervör, en dotter af Hjör- 

Tard, som åter var en son till Heidrek Ulf- 
son. Högne hade en (fötter vid namn Hil- 
da, en mycket vacker och förståndig kvinna; 
han älskade henne högt, och hade han icke 
några flera barn. 

7, Det är sagdt, att Högne någon tid 
derefler drog ut i härnad , men Hedin blef 
hemma, och skulle värna riket. En dag hän« 
de det, att Hedin drog ut i skogen, att för- 
lusta sig, och var det blidt väder* Han skilj-* 
de sig äfven den gången från sind män*, och 
kom på en öppen plats; der A% han sittande 
pä en stol densamma kvinna, som han förr 

* 

sett i Serkland, och förekom det honom» som 
hon, nu var mycket fagrare, än då han förra 
gängen såg henne. Hon hälsade honom åter 
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fdrst, och var mycket vänlig i sitt tali liälIaiK« 
de i handen ett dryckeshorn med lock öfver. 
Konungen fattade kärlek till henne; hon bjöd 
honom dricka ur hornet, och som Konungen 
▼ar hlefven varm och törstig, tog han emot 
det och dracks Men när han hade druckit^ 
felef han så underlig till mods, ty han kunde 
icke påminna sig något; som förut hade före* 
lullit^ han satte sig då ned, och de samtalade» 

'Honsporde^ om han hade rönt något prof på 
Hög nes idrotter och alf varlighet, h va rom hon 
töi ut talat med honom. "Det är sannl/' sva- 
rade han, "ty han stod icke i någon bragd 
tillbaka för mig, då vi pröfvade hvarandra^ 
och derför häfva vi kallat h^randra jämnlika. 
/'Icke aren J dock lika," sade hon. "H varför 
icke det?" sporde han» "Derför," svarade hon^ 
**att Ilögne har en Drottning af stor härkomst, 
toen du har ingen." '*Det är likgiltigt," sade * 
han , "ty H ö g u e gifver mig snart sin dotter 
Hilda, som jag vill begära^ och då är jag icke 
ringare gift än han." ''Minskas skulle ditt an- 
seende," sade hon^ *'i fall du beder Högne 
öm mågskap; utan snarare skulle du, så framt 
du icke saknar mod och tapperhet^ som dU 
låter påskina, bortföra Hilda och dräpa Drott* 
ningen på det sätt, att du tager och I^gg^^ 

. henne framfor framstammen på draken ocb 
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Iftter den soaderlrossa henne, nSr den uthalas.^ 

» 

Och sä hfirdt var Hedin, medelst det dl, som 

^ 

han hade druckit, betagen af ondska och glöm-^ 
ska, att det syntes' honom icke annat vara att 
göra, än som sagdt var, och icke kom haa 
ihog, att han och Högne voro fosterbröden 
Sedan skiljdes de it, och Hedin gick till si- 
na män; detta var vid slutet af sommaren. 
Hedin satte nu sitt folk att utrusta draken^ 
sägande, att han ville färdas hem tillSerlland. 
Sedan gick han till frustufvan, tog Drottningen 
och Hilda vid hvar sin hand , och gick ut 
med dem. Hans män togo Hildas kläder och 
kostbarheter, och det var ingen i riket> som 
Tågade att sätta sig upp emot Hedin och hans 
män , iy han var mycket ofryntlig. Hilda 
sporde Hedin hvad han hade i sftinet, och 
han sade henne det "Gör icke sfi,'* sade fion, 
"ty min fader vill gifta mig med dig, i fall da 
▼ill fria till mig. "Icke vill jag göra det," 
svarade Hedin, '^eller fria till dig." "Om 
det nu är sä,'' fortfor hon, ''att du icke vill 
annat, än bortföra mig, sä kan du och min fa- 
der likväl blifva förlik te för den sakens skull'; 
men om du beter dig sä illa och omanligt, att 
du bringar min moder om lifvet, dä skolen J 
aldrig blifva förlikta; sä hafva ock mina dröm- 
mar förekommit mig, som skulle ISi släss och 
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dräpn hvarandra, och likväl skall elt ann 
ännu tyngre missöde komma Öfver er; si 
lande det blifva mig till en stor sorg, om 'jb^]h 
fSKr skåda min fader vara underkastad iné 
och förbäxning, och lika så litet skulle jag fin 
na någon glädje i, att se dig lida trångmål ocbii^ 
annan besvärlighet/* Hedin sade, att han^l 
aldrig brydde sig om» hvad som dereftér sked-»L 
de, utan ville utföra sin föresats. * "Ick^ Jårer l^ 
du nu kunna gå ifrån den," säger Hilda," 
eftersom du icke är dig sjelf rådande ao). "Der- 
efter gick Hedin till stranden; draken blef L 
då uthalad, och Drottningen kastad framför j^ 
framstammen, hvilken gick öfver henne, så atl \ 
hon omkom ; men Hedin gick ut pä draken. ' 
Ifär han var fullt utrustad, fick Hedin lust % 
att gå allena i land, och till den samma skog, 
dit han förut hade gått; och när han kom ; 
fram till den öppna platsen deruli, såg han^ 
Göndul äter der^ sittande på stolen. De häl- 
sade som bekanta på hvarandra. Hedin be^ 
rättade henne nu, hvad han hade företagit sig» 
hvaröfver hon yttrade sitt välbehag. Hon h«n- 
de det samma horn der, som hon förut for 
m^d, och bjöd honom dricka derutur. Han 
tog emot det och drack; men när han hade 
druckit, blef han sömnig, hvarför h.m Iula<'« 
sitt hufvud mot hennes knä. Då han väl var 
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insomnad, drog hon sig undan hatis huffud, 
sägande: "nu inviger jag dig under Q&t) alla 
de bestämmelser och vilkor, hvilkaOdin förut- 
sade, och likaså Hög ne och allt ert manskap."' 
Sedan vaknade Hedin, och sig en skymt af 
Gon du 1, i det hon drog borr t, h varvid hon 

förekom honom bäde svart och storväx^t. Nu 
mindes han äter allt, och tyckte att en stor 
olycka träffat honom; besluter således att dra- 
ga dädan långt borrt, på det han mätte undgå 
att dagligen höra förebråelser för sin onda 
framfart. Han begifver sig derför om boriK, 
låter raskt lossa frän landfästet och seglar, som 
vinden var gynnande, borrt med Hilda, i 

•8* Nu kommer Högne hem, och får då 
veta, att Hedin var bortseglad med* Hilda 
och den från Halfdan tagne drake, ^Half« 
danarnöt kallad^, och att Drottningen låg der 
död. Högne blef deröfver mycket vredt och 
befalte sine. män, sM i hast göra, sig. färdige 
och segla efter Hedin. De gjorde nu så, och 
fiogo den önskligaste medvind. De nådde stän- 
digt hvarje afton till den. hamn, hvarifrån He- 
din morgonen (orut hade afseglat. Änteligen 
tilldrog det sig en d^ag, att, när Högne styr- 
de till hamn, Hedins segel ännu var synligt 
ut på hafvet. Högne styrde då genast efter 

F&riU Del. siarn Hiift. F 
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honofii^ och är (}et sannfardeliga sagdt, a|t He-* 
din då fick motvind, men att Hög ne hade 
ined väder. Hedin lade då till Vid en o, som 
heter Ha, och hamnade der. Högne följde 
strax efter honom, och när de uppnått h var- 
andra, hälsade Hedin honom vänligt. '^Här 
Sr det att säga fosterbröder!'' sade H e d i n /'alt 
mig har händt en så stor olycka; att ingen kan 
afvända följdernet deraf, undantagandes du: ja^; 
har bortfört din dotter och din drake, och lå- 
tit aflifva din Drottning, men likvSl icke varit 
drifven dertill af egen ondska, utan af onda 
spådomar och häxerier; och vill jag nu, att du 
allena afgör saken och dömer oss emellan; ock- 
så vill jag erbjuda dig, att återlemna både 
Hilda och draken, allt folket och allt godset, 
och draga så långt ut i verlden, att jag aldrig 
mer skall komma åter till Norden, och för di* 
na ögon, så länge jag lefver.'' "Jag skulle haf* 
ya gifvit dig Hilda/' svarade Högne, "i fall 
du hade begärt henne; om du äfven hade bort- 
fört henne, så skulle vi ändock blifvit förlikte 
föi; den sakens skull; men nu, då du har för- 
öfvat en sådan stor ogerning, att du skäudligb 
|>ehandlat Drottningen, och dräpt henne, är det 
icke att vänta, att jag skulle taga m^ot någor^ 
förlikning, utan skola vi strax på stunden pröf-^^ 
Ta, h vilken af oss kan gifva de största hugg.^'' 
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"Då är det milt råd," sade Hedin, "i fall da 
bestämt vill släss, att Ti två försöka h varandra 



inbördes, ty bär liar du icke sak med någon 
aunan, än med mig, och det duger icke, att 
oskyldige skola plikta för min ondska och ill- 
gerning/' Deras mSn svarade alla med en 
mun, att förr skulle den ena falla för den an- 
dras fötter, äa det skulle tillåtas dem, att en- 
samt skifta hugg med li varandra. Men när 
Hedin såg, att Högne bestämt ville slåss, 
befalte han sine m^n gå i land. "Nu vill jag 
icke längre gifva efter för Högne," sade han, 
"eller söka undgå striden, utan hjelpe sig nu 
en livar eftersom han besitter mod och man- < 
dom/' De gingo derefter i land, pch slogos; 
Högne var mycket häftig, men Hedin högg 
bftde med skicklighet och styrka. Det är sann- 
fardeliga sagdt^ att så ondu och illskna voro 
följderna af förtrollningen, att, om de än klyf- 
de hvarandra ända ned till skuldrorna, stodo 
de likväl upp, som förut, och slogos pä nytt. 
Bilda satt i en lund, och sig på denna kamp. 
Denna mödosamma och ihärdiga strid fortgick 
fbrutet, allt ifrån sin början-, intill den tid, 
Olof Tryggveson' blef Konung i Norrige. 
an säger, att den varade i i43 år, eller in- 
1 dess ödet bestämde, att denne berömde 

Fa. 
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mans» Konung Olofs, lurdman skulle 16st 
^befria^ / dem frän delta ynkliga olycksfall' och 
' ständaktighetsprofi. v 

9. Det förtälfes, att Konung Olof, under 
det första året af sin regering, kom till ön Ha, 
och lade i hamn der en kväll. Det plägade 
förut vid denua ö inträffa, att de män, som 
voro pä vakt, hvarje natt försvunno, så att icke 
någon visste, hvad det blifvit af* dem. Ivar 
L j o m e skulle hålla vakt samma natt. Di 
alla voro insomnade på skeppet, drog Ivar 
på sig sm vapenrdstning, tog det svärd, sont 
Järnskjöld områdt, men dennes son T.h or- 
sten iiade gifvit I var^ och gick opp pä ön* 
När han var dit uppkommen, såg han en man 
komma gående sig till mötes ^ som var stor till 
växten, of verall t blodig, och af ett mycket sorg- 
bundet utseende. Ivar sporde denne man ef- 
ter hans namn; hvarpä han sade, att han hét- 
tfe Hedin, vore H j a r a n d s son , och kom- 
men utifrån Serklaad. "Jag måste säga dig/* 
fortfor han^ ''alt orsaken, h varför vaktmänner- 
ne hafva försvunnit här, måste tillräknas mig 
och Högne Hal f da n s o n ; ty vi och våra 
män äro underkastade ett sä stort missöde, att 
vi slåss både nätter och dagar, och bar detta 
nu varat i många mansåldrar^ men Hilda, 
Hög,nes dotter, nätter och ser derpå; ock 
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4etta liar Odin pålagt oss, «anit bestämt, att 
icke annat kan verka till vär förlossning, än 
att nägon kristea mau slåss med oss; då skall 
•den, som han dräper, icke stå upp igen, och 
ned detsamma är en hvar af oss fri från sitt 
iBissöde. Nu viil jag bedja dig, att du drager 
till kamp med oss, eftersom jag vet, att dti är 
en god kristen, så ock, att den Konung, som 
da tjenar, har mycken lycka; och anar jag, att 
Ti skola af honom och hans män njuta mycket 
godt" Ivar biföll att draga med honom. 
BerÖfver blef Hedin glad, och sade: *'du skall 
taga dig till vara, så att du icke framtill mö- 
ter H egne, och likaså, att du icke dräper 
mig förr, än honom; ty det står ej i någon 
människas magt, att gå H o g n e till mötes och 
dräpa honom, när jag förut är död, hälst han 
har flammande (^förtrollande^ ögouilai), och sko« 
nar ingen; ty är det enda sätt öfrigt, att jag 
går emot honom frammantill, och slåss med 
honoip, men att du går bakom honom, och 
gifver honom sitt banesår, hälst det skall blif- 
va dig en lält sak, a(t dräpa mig, änskönt jag 
lefde längst af oss alla/' De gingo derefter till 
striden, och Ivar såg, att allt var sannt, som 
Hedin hade sagt honom. Han gick då bakom 
Hög ne, högg honom i hufvudet, och klöf ho- 
nom ned till skuldrorna; h varpå Hög ne död 
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nedföll, och stod aldrig ^upp mera. Sedan dräp* 
te han alla de män, sotp. voro med i striden, 
ioch till slut äfven Hedin, hvilket var honom 
en lätt sak. Derefter ätervände han till slep- 
pen, och var det då redan dager; hvarpå lian ' 
gick iill Konungen och berättade honom hvad 
som förefallit. Konungen yttrade sitt välbehag 
öfver hans gerning, och sade, att lyckan varit 
med honom. Frampå dagen aO gingo de i land, 
och dit der striden hade stått, men de sågo ej 
nå|[ot spår efter hvad der förefallit; endast som 
märke dertill syntes blod på Ivars svärd, och 
.aldrig försvunne sedan någre vaktman der på 
öm Konungen drog derefter hem till sitt rike. 
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anska troligt fSrefaller det, att de Gamles As* 
gård haft samnaa läge som det nu varande Asof, nära 
utloppet af Don -flodens södra arm i det Meotiska 

träsket, snedt emot staden Tagnnreg; samt att det 
stora Svitbjod varit deromkring beläget. Siestrencewicz 
de Bohusz tager det för aldeles gifvet* Kechen Hist* 
Tom. in/pag. 547. 

1) Derom beter det hos Sturleson: ''I denbuf- 
Tudstaden (Asgård) var eo höfding, som bette Odin; 
der var ock ett stort offerställe; och var der eq sed, 
att tolf Gudabofvets föreståndare voro de förnämste, 
hvilka skulle baf?a inseende öfver offrandet, och döma 
emellan folket; desse blefvo kallade Diar eller Drott- 
nar; ocli skulle alla visa dera tjenst och vördnad/' 
Yngl. sagan. Gap. 3, och vidare: "Mjörd och Frej 
sattes af O d i n till offerforeståndare, och blefvo Diar 
bland Asarne/' Gap. 4* 

3) ''Skémifia «- Skémmu^" likasom **Dyngia^" var 
det serskildta rum der husets döttrar (äfven deras mö- 
drar) suto med sina kammarjungfrur och tärpor, 
** Skémmumeyar ««- Thernur^* och sysselsatte sig med 
allehanda fruntimmers-arbeten. Dessa rum voro ofta 
i serskilda eller flygelbyggnader, som synes af sago- 
herättelsen. På en tid, då det var hederligt aft med 
▼åld bortföra sin älskarinna, fordrades att dessa rum 
voro väl forvarade, b vadan dessa Jung^ubur^r bälst 
inrättades i öfra våningen, sedan hus med flere än en 
började uppföras. Deri/rån härleda sig de i medelti- 



— 88 --. 

dcnt romamser förtkotnmaDd* uttryck; ''Jungfrun »iU 
ter i högan lofts sal, — går sig i högan loft in/' 
o. 8. v. Liljegreiiy G. R. saga, tid. 9o5, Fin q 
MagDusen, N. A, sid. 3ät 

4) Detta smycke hette ''prisingj' och derföre sägeg 
i mythologien, Freya, eller V« n u d i s, äga häl.i^ 
bandet Brising; vara Brisinga-Ksm^ckets ägarinna; Itf- 
kasom L o k e äfven der kallas detta smyckes t{uf och 
röfvare. Gylfagin nipg, sid*4'i ochSkaldai 
sid. "^ 98, 110 .0£h 1 13, 

t 

5) Om dessa personer hetei^ det i Gylfpginnin^» 
lid. 37! "Ännu är en räknad hlaqd Asarne, som nå* 
gra |a1la Asfirnes baktalare, uppbofyet till all falsk?» 

. bet och alla Gudars och människor$ vanära. H^n är 

v I 

ballad L o k e eller Löpt, Jotn^n FarbÖtes son 1 
hans moder är Löfö ell^r Nal: hans bröder ärp 
B i 1 e i s ^ Qch H e 1 b 1 1 D d e. L o k e är både st^rk 
och fager till ifctseendety af el^kt sl^pplynne» Ofrb myc«« 
ket ostadig;*» , ' . 

6) Sk)öld bette en son af Odin, från b vilken 
Skjöldungarne bärstamma. Han hade sitt Konunga- 

•' säte och sin regering i de länder som nu kallas Dana- 
nark, m«n då kallades Gotland. S k j ö 1 d • hade en 
•on, som hette F r i d I e i f , b vilken regerade öfver 
landet efter honom. Hans son bette Frode, som tog 
regeringen ef^er. ' sin fader. I den tid då Kejsar 
'A n g tt a t u s stiftade fred öfver hela verlden , bicf 
€ b r i s 1 11 9 född. Men emedan Frode var den 
«näktiga«te Konung t Norden, blef denna fred honom 
tillägnad, 6fveralit der mm talade Bannska (Nordisk») 
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ittfigomalety och delta kallade Nordb4Deriit F r o d e« 
Tcdcn. Då skadade iogen människa den andra, om 
den an fann sm faders eller broders banenian for sig, 
]Ö9 eller bunden. Då fanns ej eljeiv någon tjuf eller 
rånsinan, så att en gjuldring låg länge orörd på Ja^ 
langers hfd, Konung F r o d e for på gästabud till 
Konung Fjol ner i Sverige, ocb köpte han då tvänne 
trälinnor, F ^e n j a ocb M e n ) 9, hvilka voro ^stora och 
starka. Vid samma tid funnos i Dannmark tväpne 
så stora kvarnstenar, att ingen var nog stark för att 
kunna drqga dem» Men ktarnen hade den egenska- 
pen, att det blef maldt på kvarnen hvad den maUn* 
de sjöng före. Denna kvarn kallades Grotte. Hängtf- 
käft hette den map som förärade Konung Froda 
denna kvarn. Konungen lät föra sina trälinnor till 
kvarnen och bad den» mala åt sig guld, frid och Ijc^ 
ka: dock gaf han dem icka längre hvila eller tid Qtt 
sofva, jkti göken teg, eller en visa l^unde sjungas. Då 
ar det ^agfdt, att de bafva sjungit en sång, som k^I* 
las Grott<e-såi)geQ$ mep förr än sången vav ändad, 
malde de Konung F r o d e en här på halsen, så ^tt 
samma natt kom en Sjökonung vid namn Mysing, 
h^iUen dräpte Fr ode, tog der mycket byte, ocb slu-^ 
lades så FrodFerfredcn. Skalda, sid. i32f 

v 

7) Delta £^{/a^a^tör i Bohuslänska sktiren, i trakten 
«f Götha elf« förekommer ganska ofta i vår^ sagor, så- 
som )iade det varit ett bekvämt hviloställe fÖr kring- 
irrande vikingar, hvilka der gerna lade till, ''/lefdi 
ihar i Itep/* i hamn eljer på r.edd^ träffande der pfla 
sina likar, och var der ständigt ett vikinganäste. Så- 
ledes heter det i O le f T r v g g v e s o n s. saga I, 1 19, 
•m ElfvaAär: "der är jämt och beständigt ett stort 
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viLingaboL'' Xiljegren, Orvar Odds saga, sid. 
998. 

I 

8) Eliida tillhörde ThorstenVikingsson, 
och föll sedan i arf till hans son Fridthjof dea 
Tappre, Det roddes af femton man på hvart bord, 
liade höga, krumma stammar, och var starkt som ett> 
däckadt skepp; borden voro beslagna med jern. Gnod 
områddes af Konung Asmund, Her tryggs son , 
och står derora i hans saga, att det, som män veta, 
varit det största skepp, som derförinnan biifvit gjordt 
nordan om Greklands haf, Olof Tryggveson 
lät bygga Ormen Lange genom Thorberg Skaf- 
h u g g. Det hade i vattengången 84 alnars längd, 
och innehöll 34 rum. Hufvudet (på framstammen). 
och stjerten (på bakstammen) voro öfverallt förgyllde 
och borden eller sidorna voro så höga, som på ett 
däckadt skepp. Det sades hafva varit det bästa och. 
ined största omkostnad byggda skepp i Norrige. 
Fridthjofs saga Cap. i ; E g i I och A s m u n d s 
saga, Cap. 17 och Olof Tryggvesons saga , 
Cap. 95. 

9) ^'Slafnbtli/* kallades den ^ krigare som stod i 
fram&tammen af skeppet, och var han tillika fan* eller 
banerförare. Således heter det i Ol. Trygg v. saga, 
Cap. loa : "U 1 f den Rö d e, förde Konung O 1 o f s 
fana; han skulle vara i framstammen på Ormen 
Långe." « 

^'Stallarif'* svarade emot Marsk i sednare tider^ 
och var han högsta Chefen för hirdmänoen. 

10) Med sjelfdom, ''SjH/fdami^*' förstods en sak«- 
cller målsägares rätt alt sjelf bestämma den ersättning. 
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eller det skadestånd , han ägde beWmina af den som 
tillfogat honom något våld. . Med samma namn be- 
tecknades äfven sielfva ersättoiDgen eller skadeståndet» 

ii) Med den vackra benämningen Fosterbrödralag 
''Föstbrwdralag/' utmärkte förfäderne den aldranär- 
maste förening, som emellan kämpar kunde äga rum» 
De|) Tar ej inskränkt blott till dem, som uppfostrades 
af samma fosterfader i samma hus och familj* .Äfven, 
som sagan här utvisar, andra kämpar, hvilka i likhet 
med sammanfostrade ynglingar, under barndomslekaTf 
uti idrottsrön eller vid andra mandomsprof, rönt 
hvarandras lika duglighet, mod och styrka, samt jämn- 
goda tänkesätt och enahanda sinnesstämning for äro- 
fulla kämpabragder, förenade sig på detaldranärmaste 
med h varandra att dela Ijuft oich led t, och, efter det 
högtidliga knytandet af det starkaste föreaingsband 
sins emellan, buro likaledes namn af fosterbröder. 

leseglingen af beslutet om en förtrolig och oupp- 
löslig brödraförening eller ingåendet af fosterbrödra- 
lag, som kallades att svärjas i Josterbrodralagj skedde 
med en. högtidlig eds alläggande, som med sin sym- 
bolik antydde både fosterbrödernas innerliga föreningt 
iörbundets oupplöslighet och öfverenskommelsens belgd.^ 

De, som sålunda svuros i fosterbrödralag, bru- 
kade 

i:o Gå under en jordtorf-kedja^ "gänga unrfir 

jardar-^men^ jardarment gånga/^ hvilket tillgick sålun- 
da, att tre långa torfror skulle skäras, ristas, ur jor- 
den, hvilkas ändar skulle alla vara fasta i jorden och 
lyckorna uppresas, upphämtas, så att männen kunde 
^å derinunder, som under ett hvalf, till hvilken ända 
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éd SfT«D T«r i bruk, att man satte ett, med emaljc- 
radt eller drifret arbete siradt, spjut, ** MÅlaspiét/* ua- 
der jerdtorfvao, så att 'de med handen kunde' hålla 
på nageln, som fäste spjutjärnet, ^^Gdtnageln/* (Föst- 
braedra saga, Cap. 2. Qrisle5ur$oos sag9, Cap. 
7, m. fl.) 

a:o Väckte de sig blod, eller sårade sig i hand^ 
lofven, '^vbhiu ser hl6d i I6fum/* handen eller annor- 
städesj och läto så blodet rinna tillsammans i mullen, 
bvarutur jordtorfvan var uppskuren, och rörde tilt- 
bopa mullen och blodet. (Thorstein Yiking- 
• Ofis saga, Gap. 21.). 

3:o Sedan Jollo de pa knä och svuro den edj tUt 
hvar såulie den andra hömnasj **ok söru tkar dda, 
tfC hverr sfyidi annars kefna, ef nokkur iheirra yrdi 
med vopnum veginn* (i fall någondera fallit for Tapeii) 
fåsoro sin broder, och nämnde alla Gudarne till Titt- 
ne. (Thorst. Vik. 1. c. Arngrim Jonae, Crymogca 
Hamb. 1618, sid. io3u) 

. . 4-0 Sluteligen stodo de upp och räckte de h^^ar^ 
andra handen^ ^"^takast thar nti 1 hendr, ok sverjasi i 
ibsibrcedralag eptir fornum sid'' (E g 1 1 s och A s- 
mundi saga, Gap. 4)» utmärkande d^n sedfiare me- 
ikingen, att edgången äfven kunde ske under hand- 
räckningen, som dessutom var det vanliga inseglet på 
de Gamles öfverenskommelser. 

Om beskaffenheten af foster brodra lagets hufvud- 
aakliga pligter och fordringar, fås kännedom genom 
den sakrika uppgiften af L i 1 j e g 1 e n i O. O. saga, 
•id. »5o~a57. 
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11) Under namnet '''Justrveg/' likasom **Austr^ 
riki/' d. ä. östliga, orter, i onefattades Estland, Leiland 
eller Liiland, Curland, Semigallen, Samaiten eller Sa* 
niogithien och Samland, ända till Weichseln, eller 
hela sjokusten derifrän åt öster och norr ända tiH 
Finska viken. Suhm, Danm. Hist. Ton», i^ tid. 
ii8, 465. 

V . - 

1 3) Med "Serkland'' förstods den del af Afrika, 
som ^aracenerne innehade, eller det så kallade Ca« 
lifatet. Det öfriga, af förfädren kända, Afrika kalla- 
des af dem "BlålandJ' i anseende till innevånarnes 
ansigtsfärg. 

1 4) Tslandarne räknade tolf gånger tia, eller ett^ 
hundrade oeh tjugu på hvart hundrade, hvilken he- 
täkning aTdeles svarar mot vårt få kallade storhun- 
drade* Således var besättningen på Draken 36o man. 

1 5) Simmande^ ^'Sundfxri^ var ock en bland foro« 
tidens idrotter. Man ^fvade sig icke blott att helt 
enkelt simma, utan ock med lika flit att kunna sim- 
ma långt, utan att tröttas, samt i att dyka under vatt- 
net. (Gretla saga, Cap. 53, 6i m. fl.) Det förra kal- 
lades "lång^sundj'' det sednare "kajj kaf^sund^ ai 
kafa'* Man läser om dem, som kunnat simma hela 
milen, ofta helt beväpnade och stundom med sin fSl- 
jeslagare på skuldrorna (OL Trygg v. saga, Cap.'i63y 
34g, a5i. App. s. sS. Gretlä saga, Gap/8o). Den 
färdighet, många hade förvärfvat i bägge slagen, har 
gifvit sagotäljarne anledning, att berätta om personer, 
h vilka, likasom en annan Proteus, kunde omskapa sig 
i alla djurs skepnader och lefva i sjö*n liksom pi 
landet. 
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• Denna öfnhig gaf anledning till en beständig t8f« 
lan. Vid en sådan aftog man Tanligen kläderna^ dock 
behöll man dem ofta på sig och stundom äfven hela 
rustningen. Man öfverenskom, antingen täflingen 
skulle ske i att simma eller dyka. I första hän- 
delsen Tann den, son» tilirjggaiagt längsta stycket 
på korrtaste tiden; i sednare den, som kunde längst 
hålla sig under vattnet. Ofta nog hände det att man 
i och under vattnet kämpade, och det ganska häftigt, 
så att den starkare förde sin medtäflare ned i botten, 
dier höll honom så länge nedtryckt under vattnet, 
tftt han nästan var kväfd, och intet mera förmådde. 
Detta kallades '/iFr« i haf^ kejia, hällda \ kafi eller 
hällda nidri." Stundom måste den segrande se till, 
huru han kunde få den utmattade öfvervunne i land 
(Ol. Tryggv. saga, Gap. 263). Den som ägde en 
stor fardigjiet i att dyka och länge uthärda under 
vattnet kallades *^Kqfsyndir/*^ likasom en god simmare 
i allmänhet blef kallad ''Syn — Sundmadr:* Lilje- 
gren, Gånge-Rolfs saga, sid. 3ao. 

16) Mdlskjuininfj eller, som det eljest kallas, bog« 
i)LJutning, '^boga^skot^ ör-skotj armbrystisskeyti" efter- 
aom bågen var i de äldsta tiderna enda skottgeväret. 
Man hade deraf åtskilliga sldg, såsom '^handhogi, /äj- 
bogij hornbogi, stålbogi och armbrysti m. fl." Med 
dylika öfvade man sig flitigt i skjutande, och gåfvos 
ordentliga skyttbanor, eller en så kallad skottbacke, 
efter de vanligtvis voro under en backe, och der sam* 
lade man sig till en dylik öfning, som kallades '*fara 
i skotbakkay génga med boga sin 1 skoibakka,** Här 
uppsattes då ett mål, en med concentriska cirklar för- 
sedd skifva "SkoUpénn," eller något dylikt, ofta i 
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fwrm af cd fogAl. På Adelsåsen i WcttergSlbltod 
var vid Skäktesten elt dylikt syfteniSI för Kouuns' 
Steokils och hans bofmäns mfilskjulDing. På ett 
visst afstånd, "skot^mål^'* sköt man i äldre tider med 
stampar af träd^ formade till likhet med pilar, kalla- 
de fiacka-kolfvar. Den som utmiirkte hig dervid, sa- 
des *' kunna vel å boga^ ver a bein-skeytinn^ hcefinn , godr. 
hogmadr^ bog^sterkr.'' Alla betydande män satte en 
ara uti att utmärka sig i denna för krigaren nödiga 
Öfoing, och man fordrade denna skicklighet af en 
hvar som haft god uppfostran, och fick densamma 
namn af Hofdinglig idrott oc nyts^untig. (Sigurd 
lorsarlafarcs saga, Gap. a4« Spec. Reg. sid. 
3go, 4o8.) Konung Olof Trygg veson var i denna, 
låsom i alla andra öfningar sina samtidas mästare. 
Han ställde ett barn med en bricka på hufvudet till 
mål, och nedsköt densamma, utan att skajda barnet* 
Dessa Öfningar gingo likval ej blott ut på att träffa 
visst, utan ock att skjuta långt och med' eftertryck. 
Den som häruti ägde någon utmärkt förtjenst, kalla- 
des hårdskjuten, '^hardskeytinnJ* Einar Thamba- 
I k e 1 f e r , som i sagan (O 1. T r y g g v. Cap. ii6} 
läges hafva varit den starkaste skytt, kunde med en 
slö lustpil, "baokakolfj" genomskjuta en fritt sväfvan- 
de oxhud. Joniivikingarne och Telemarksboerne Voro, 
i detta afseende betraktade, de utmärktaste skyttar* 
Liljegren, 1. c. sid. 324* 

17) Tornering^ ^^ijdreid, burtreidy tornimente/* 
Gamla och hedniska tidehvarfvet tecknande sagor, 
anföra väl berättelser om torneringar, som biifvitan- 
stälda i Iforden; men vid granskningen af dessa upp- 
gifter hafva fornforskarne funnit dessa uppgifter om 
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Vlrt^jfSrfiiclert torDoringar antingen dlLtafi^y slsona 
bämtade från utlänniDgars bruk, eller ock tecknfn* 
garne låntagne af verkiigbeter» som äfren i Norden 
ägt rum, dock ej förr än efter cbristenddmens infQ- 
rande, hvarvid så niånga främmande brukocb seder 
inkommo. Liljegren, 1. c. sid. 337. 

\9>) ^Fdklning j **Vopnjimi — Skilmin^^' innefatta- 
de flere med bvarandra forbundna öfningar; huru 
man med svärd, yxa ocb lans skulle afvärja slag, stö- 
tar eller skott; buru man skulle strida under stor 
sköld, eller liten bandsköld: med ett ord, de vigti- 
gaste delar af angrepps- ocb fÖi svarskonsten eAer den 
tidens krigssatt borde derunden I dessa öfningar fick 
likväl ingen vara okunnig,, bälst b var ocb en var född 
soldat (Nu skall b var stridbar man, som aderton år 
gammal är, bafva fem folkvapen, svärd eller jxa, 
järnhatt, skjöld, bryn ja eller pantsarskjprta, ocb båge 
ned tre tolfter pilar, ' Hels. Lagen, Tbingm. Balk. 
XIV FL 1 $.); men de förnämares och bättre uppfo- 
strades sak blef att deruti söka vinna större fullkorn- 
Iighet än* andra. FÖr att destomera utveckla krafter- 
ne gjorde man det till en regel, att lära yapenöfnin- 
gar med tung rustning (Spec, Keg. sid. 374)* Maa 
tjckes oc\ hafva fjiktat mera med bugg, än med stick 
eller stötar, och isynnerhet värderades, att kunna svin- 
ga hurtigt och kraftfullt sitt svärd. (N i a 1 s saga^ 
Gap. 19). Man vande sig ock att behandla vapen li- 
la färdigt' med båda händerne : en öfning som Spe- 
culum Regale anbefaller hofmannen. Äfven dessa öf- 
ningar, voro bland dem , hvarmed man roade %\% vidL 
Konuo^arnes bof, ej blott i hofmännens, utan äfven i 
hof^fruntinirets öff ervaro. Liljegren I. c. sid. 3a6«. 
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ig) Efter foiterbrodra*Iagen tillkom allt CDdera 
och bägge pi éo gång; allt skulle de äga i bolag till- 
samjnaos, så att allt hvad den ena egde eller förvärf- 
▼ade ansftgs såsom den andras till hälften, eller som 
det står i sagan: **ok nheirj skyldu allt eiga al hel" 

3o) Detta Hildas yttrande, likasom det föregå- 
ende, häntyder derpå^ att hon, i enlighet med tidens 
folktro, dels ansåg, att H e d i n ej kunde, till brytan- 
de af så heliga förbindelser, som foster bröd ra-lagets, 
formås af mindre krafter än de omildaste öfvernatur- 
liga Tarelseis försoffnin^ af alla känilor, och dessutom 
drifvas af ett oblidt ödes bSrda och oföränderliga be- 
slut, dels hänförde sina drömmar till dem, som voro 
något betydande, och troddes bero af Gudarnes eller 
ande ver Idens uppenbarelser för den sof vande; bälst 
det Toro sådana; hvilka höUos före att vara desse, 
om ödets beslut närmare underrättade väsendens vin- 
kar, för att tillkännagifva, hvad som var bestämdt, 
livad som e) kunde ändras, och således hvad som 
skulle inträffa» . Jfr. Liljegren, O. O. saga, sid. 
a8i— igi. \ 

21) ''Aegis-hjUmri' Sr enligt Biörn Haldor- 
sen, både MinervaJ h)älm eller ^giden, och något, 
som åstadkommer förhäming, likasom M e d u s a s 
hufvud å den förre. *'Ai hafa (egishjålm i augunty" 
som sagan uttrycker, är, att hafva flammande ögon^ 
hvaremot "Iftra ct^shjålni yjir'' betyder att injaga 
skräck hos någon. 

22) Här torde del icke vara ur vägen, att meddela 
en uppgift på dygnets äldsta hfdelningar här i Norden. 

f ursta Del. x.dia Häfk. ^ 
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Dessa Toro rättade efter väderstreckens indelning; 
lorst i hufvudstreck, begynnande från solens uppgång 
eller öster, nämligen: i) Austur-étij Öster-åttan; n) 
Sudur-éttj söder-åttan; 3) Feslur^åttj Vester-ålla« , 
och 4) JYordur-åttj Nord-åttan, hvilka hufvudstreck 
räknades från de nästgränsande half- eller mellan- 
strecken på ömse sidor; och dernäst i fyra sådana, 
nämligen: 5) Landsudurj, Syd-Ost; 6) Utsudurj Syd- 
Vest; 7) Vt-Nordur, Nord-Vest/^^och 8) Landnordur, 
Nord-Ost. Häiefter indéltes dygnet i åtta delar, och 
natten om sommaren räknades från den tiden, då so- 
len gick från Nord-Vest genom Nord, till Nord-Ost. 
Serför hette det: ^'Ä^öU sjiot ver a um surnar j thå er 
^61 gengur um. JVordur^ÅU, Thad er Nordur^åttj er 
s6l er kominn i beggia étt nordurs och ^tnordurs, og 
till thess /tiln er kominn i beggia- itt nordurs og land^ 
nordurs/* Dygnets åttor, eller åtta delar voro: i) 
Mprguns morgon; 3) Öndverdur dagur, dagens f ram- 
del, första delen af dagen ; 3) Hådegi, hÖgdag, dagen 
i sin höjd, hvilken äfven kallades Mid^degi, middag; 
4) Efrl Intur dagSj dagens sednare del, äfven kallad 
Lidandi degij lidande^ slutande, mot slutet lidande 
dag;* jämväl Thridiungur U/er dagSj dagens återstå- 
ende tredjedel; 5) Kvceldj kväll, och Aftauj afton; 6) 
öndverd nöttj 'första delen af natten; 7) Midneetti^ 
midnatt, och 9>yEfri lutur neeiurj nattens sednare del ; 
äfven Thridiungur lifer ncstur^ nattens återstående 
tredjedel. Den första åttondedelen börjades, efter nu. 
gällaode indelning, klockan half fem formiddagen och. 
räckte till half åtta; den andra derifrån och till half 
elfva; den tredje till half tu eftermiddagen; den fjer-> 
de till half fem; den femte till half åtta; den sjette 
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tiii half elfva; den sjunde till hal( tu efter inidnot- 
ten, ock den ättonde till half fem, då morgonen be- 
gyntes. Dessa åtta delar indeltes åter i åtta mindre 
delar, hvarmedelst hela dygnets blefvo sexton, nämli* 

gen: i) Sol i MidmuncLa^stad Landnordurs o^Austurs, 
solen midt emellan nordost och öster, som yar kl. 
balf fem pm morgonen ; i] S6l i Austri, solen i öster, 
som ock kallades i^/^ar-morgiin^ midten af morgonen, 
jemväl Ris-méilj tiden att stiga upp, detta var klockan 
sex på morgonen; 3) Sol i Midmunda-stad Austurs og 
Z*andsudursj solen midt emellan 6'st<r och sy d-ost, 
som äfven kallades «/>ag-ma/^ det är dagmått, dagtid; 

ty derifrån, nämligen från klockan half åtta, räkna- 
des egenteligen dagens början ; 4) Sol i Landsudri, 
solen i syd*ost, eller klockan nio f. ro.; 5) S6l i Mid- 
munda^stad Landsudurs og SudurSj solen midt emellan 
syd-ost och söder, eller klockan half elfva; 6) Sol i 
- Sudrij solen i söder, eller klockan tolf; denna timma 
ensam kallades HÅdegij äfvensom alla tre jiiiddags- 
timmarne tillsamman, som förorsakat mycken förvil- 
lelse; 7) Sol 1 Midmunda-stad Sudurs og Utsudnrs^ 
solen midt emellan söder och syd-vcst, klockan half^ 
tu eAermiddagen ; 8) Söl i Vtsudrij solen i syd-vest, 
Hockan'tre e. m.; 9) Sol i Midmunda-stad Vtsudurs 
€)g Vestursj solen midt emellan syd-vest och vesler, 
lilockan half fem e.' ra.; 10) «$o/ i Festri — S6l i fuU 
la Vestri, solen i vesler, eller klockan sex e. m.; äf- 
-veD kallad Midiir-afian, midten af aftonen; 11) S6l i 
JUidmunda-stad Festurs og Vtnordursj solen midt e- 
mellan vester och nord<-vest, klockan half åtta e. m., 
äfven kallad NÅttmÅl^ nattmål, tiden då natten afmät- 
tcs från aftonen, ty från den tiden räknades nattens 
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boq»; i^)S6l i Utnordri, soIcd i nord-ve«t, klocUn 
nio c. m.; 1 3) S6l i Midmwida-stad Uinordurs gg 
J^Tordursjf solen roidt emellan nord-vest ocb norr, kl, 
Kalf tio e. ip.; i4) iS6l i Nordriji solen i norr, eller 
kl. tolf om natten; i5) S6l i Midniunda^stad Nordurs 
ce Landnordurs^ solen midt emellap norr och nord-- 
ost, kl. half tu efter midnatten, eller före följande 
middag; denna afdelning kallades Ottaj men om det«^ 
ta namn redan var brukligt under hedendpmen, S^ 
ovisst, och 1 6) Söi i Landnordrf^ solen i nord-ost, 
från kl. tre till kl, h%lf fem f. m., då natten slöts 
och morgonen begyntes. Hallenbergs Anm* Pel. ^, 



Vecko-dagarne, h vilka utan tvifvlel först fatt de«- 
ras namn af Solen, Månen och de fem af ålder k&n^ 
da Planeterne, hade hos de gamla Skandinaverne flet- 
re benämningar, hvilka under hedniska tiden upp«* 
kommit. Således kallades Sondagen (dies Solis), Syr^ 
nodag -— Sunnodag -<- Drottinsdagj Måndagen (dies 
Lunae), MÅnadag «— Annandag,' Tisdagen (dies Mar tis), 
Tyrsdag — Tysdag •»- Thridiudagy Onsdagen (dies 
Mercurii), Odinsdag — Midvikudag/ Thprsdagen (dies 
jlovis), Thorsdag **- Fimtndag/ Fredagen (dies Vcne^ 
ris), Friådag — - Föstudagj och Lördagen (dies SaturDi)| 
Laugardag -^ T%vottdag/ h vartill dock kon) mer nå-* 
gra andra, hyarigenom mera deras bestämmelser, saii\t 
serikildQ tider derå^ än sjelfva namnen, uttrycktes. 
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N:o VI. 
Saga om Konung Ragnar Lodbrok 

och hans Söner. 



Denna öf^ersättning är grundad på en 
Pergameuts-^Codex i handskrifts-samlingen pil 
det stora KongL Bibliotheket i Köpenhamn, ef- 
ter ,all rimlighet från början af det i5:de är- 
hundradety och förärad till Konung Fredrik 
Ill^dje af Biskop Brynjulf Svensson på Is- 
land; h varförutan den text till sagan, som lin- 
nes i Björners Kämpadater, samt nio andra 
Pappershandskrifter, blifvit med samma Codex 
jämnförda. Sagan är för Öfrigt ansedd höra 
till samma cyclus, som berättelsen om Konungs 
H a 1 f och hans kämpar. 



Sagan om Ragnar Lodbrok och hans Söner. 

Jrt errud (Herrod) hette en mSgtig och 
berömd Jarl i Gautland ^Gotland i), som var 
gift och hade en dotter T hora, den skönaste 
Lland kvinnor, och väl öfvad i alla slags ilyt- 
tiga handarbeten^ Man hade gifvit henne till- 
namnet Borgarhjort, eller Hinden i borgen, 
emedan hon i skönhet lika sä mycket ö^ver*^ 
träffade alla andra kvinnor, som hjorten der-r 
uti öfvergär de öfrige djuren. Jarlen lät byg-^ 
ga åt sin dotter en serskild stufva eller jung- 

frubur i grannskapet af kungaborgen , med ett 
spilplank deromkring; oclv som han älskade 
henne högt, plägade han h varje dag, för att 
fägna henne, sända henne nägoa föräring;^ och 
der med sade han sig vilja fortfara. En dag 
lät han, som det förtal jes, bringa henne en li« 
ten Ljungorm a) som var särdeles vacker. Den- 
na orm ansäg hon för en god gåfva, och lade 
honom i en ask, med guld ä bottnen, att lig^a 
pä. Ormen växte tillika med det underliggan* 
de guldet, sä att det ej varade länge, innan 
rummet blef honom för trängt i asken, och 
dä lade han sig i ring utom densamma. Om- 



sider .kom det, så vida, att det icke var runt* 
för honom i stufvan, och allt efter som han 
tilltog i storlek^ så växte^^äfven guldet. Nu låg 
han utanför stufvan, så att hufvud och stjert 
nådde hvarandra; farlig var han att komma i 
fiLrd med, och af rädsla tordes ingen närma «ig 
fitufvan, utan den nmn allena, hvilken hringa* 
de honom sin föda, som hestod af en oxe i 
niålet^ Jarlen ansåg det för en stor förlust, 
och gjorde det högtidliga löfte, att han ville 
gifva sin dotter till den man, hvem han än 
var, som dräpte ormen, och att guldet, som 
låg under honom, skulle följa henne såsom 
hemgift. Denna tidning spordes vida omkring, 
men dock fanns ingen, som trodde sig i stånd 
till att kunna hesegra^denna stora orm. 

2. På den tiden herrskade öfver Dann- 
mark Sigurd Ring, en mägtig Konupg^som 
isynnerhet är blefven berömd för det slag han 
höll emot HaraldHildetand på Brå valla, 
hvartiti Harald föll för honom, som är blef- 
vet bekant öfver hela verldens nordliga del. 

« 

Sigurd hade en son, som hette Ragnar; 
lian var storväxt > af ett vackert utseende, ocli 
med förstånd väl begåfvad; högdragen mot si- 
na män, men grym mot sina ovännen Så snart 
hans ålder tillät det, skaffade han sig manskap 
och krigsskepp, och b^ef deu största krigare, $& 



all hans like knappast fanns. Han fick höra 
hvad Herröd J^rl hade utlofvat, men låt- 
sade, som han ej agtade derpä, eller som han 
icke en gäng kände det. Han lät göra sig en 
• lilädning af synnerlig heskaffenhet; och bestod 
den af ludna hyxor och en luden kappa, och 
dä de voro färdiga lät han koka dem i beck 
(tjära), hvarpä han lät dem styfna 3). Det 
hände sig en sommar, att han styrde med sina 
skepp till Götland och lade dem in i en lön- 
ligt belägen vik, ej långt frän Jarlens bostad. 
Och då Ragnar hade varit der en natt, vak* 
nade han tidigt om morgonen, reste sig upp; 
och påklädde sig den förr omtalta vapenkläd- 
ningen, tog ett stort spjut i handen, och gick 
ensam borr t från skeppen till ett sandigt stäl- 
le, der han vältrade sig i sanden. Innan haii 
gick vidare, tog han naglarne nr spjutskaftet 
och gick sedan helt allena till 'porten framför 
Jarlens borg, dit han kom så tidigt på dagen, 
att alla ännu lågo i deras djupa sömn. Derpå 
styrde han sin kosa till jungfruburen, och då 
han kom inom planket, hvarest ormen var lig- 
gande, stack han till honom med spjutet, och 
ryckte det sedan tillbaka. Åter stack han till 
honom, och detta stygn träffade ormens rygg, 
hvarvid den krympte sig så hårdt tillsammaus, 
ätt spjutet gick af skaftet, och ett så stort gny 



kördes vicl dess dödskamp, att hela stufvaa 
skairde. Derpä vände Ragnar sig om och 
drog bort; då träffade honom en blod- (etter) 
stråle emellan skuldrorna , men den klädning 
han bar, beskyddade hpnom så, alt han ej fick 
iiågon skada deraf. De som voro i stufvaa 
vaknade vid gnyet och gingo ut. T h o r a såg 
då en stor man gångande bort från stufvan, 
och sporde honom efter namn, och hvilkeu han 
Tille Ihina. Han stannade då och k vad: 

Vågat hafver jag nu lifvet^ 

Visa och fagra kvinna! 

Fältets fisk (ormen) jag öfvervann , . 

Femton vintrar (år) gammal; 

Snart skall till döds jag )>iten varda^ 

Om ej spjutet smyger 

Ilårdt till den ringlade 

lIedelaxen'S (ormens) hjerta. 

Berpå gick han bort, och talade ej mera med 
henne; spjutet lät han blifva kvarstående i $å« 
ret, men skaftet tog han med sig. Då T ho ra 
hade hördt detta kväde, förstod hon klart hvad 
han s^igt om sitt ärende och huru gammal haa 
var; och öfvervägde hon nu med sig sjelf, hvem 
han väl kunde vara; visste dock ej säkert om 
han var af menniskoslägt, eller icke, förty hans 
växt förekom henne, i förhållande till den ål*» 
der han hade, så sLor, som sagan skildrar oss 



onda öfrernaturliga vSsendens. Dercfker gick 
hon tillbaka i stufvan och lade sig att sofva» 
Då nu folket om morgonen kom ut, Wef det 
varse, att ormen var död, och att den var ge- 
nomstungen med ett stort spjut, som ännu satt 
fast i såret. Jarlen lät taga det borrt deri- 
från, och var det så stort Oungt^, att få kun* 
cle föra det; och han tänkte nu pä, hrad han 
både lofvat den man, som blef ormens bane; 
snen det syntes honom ovisst, om en menniska 
eller kanske ett annat väsende hade utfört den- 
na bragd. Han rådslog nu med sina vänner 
och sin dotter, huruledes han skulle utforska 
detta. Emellertid höll han det för sannolikt, 
ntt den, som hade utfört verket, också skulle 
5Öka att vinna belöningen. T hor a rådde då, 
att låta sammankalla ett Ting, så folkrikt, som 
möjligt, och påbjuda, att alla skulle komma dit, 
som ej ville blottställa sig för Jarlens vrede, 
och på något sätt kunde efterkomma Tings- 
stämningen; och i fall det var någon , som vid- 
kändes ormens banesår, så skulle han hafva 
med sig det skaft, som hade tillhört spjutet* 
Detta råd behagade Jarlen, låtande han således 
stämma till Ting; och på den bestämda dagen 
kommo Jarlen och många andra höfdingar till- 
sammans, sä att der bléf en mycket talrik folk- 
samling. 
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3« Det inlopp nu till Ragnars sLeppden 
underrättelse, att i grannskapet yar stämd t till 
Ting; och drog Ragnar med nästan hela sin 
här frän skeppen till Tinget^ När de kommo 
dit, togp de pl^ts något afsides frän de öfrige, 
eftersom Ragnar säg, att dit var kommen en 
långt större folksamling, än som sedvanligt var. 
Dä stod Jarlen upp, påbjöd tystnad och talade : 
''han tackade folket, förty det sä väl hudelydt 
hans kallelse, förkunnade derefter anledningen 
till Tinget, och förtäljde det löfte, han hade ' 
gifvit den man, som blef ormens bane; h var- 
på han omtalade att ormen nu var död, och 

att den som utfört detta storverk, hade låtit 
spjutet blifva qvarsittande i såret; och om det 
nu är någon kommen hit på Tinget," tillade 
han, *Men der har skaftet, som passar till detta 
spjut, då bäre han det fram, och styrke såle- 
des sin utsago! skolande jag fullgöra allt hvad 
|ag utfäst, antingen, densamme är af högre eller 
lägre härkomst;" och slöt han så >sitt tal, h var- 
på han lät bära spjutet fram för hvarje man, 
som var på Tinget, och bjöd dem säga, om det 
var någon bland dem, som kunde vidkännas 
: denna bragds och hade det skaft,' som passade 

till spjutet. Så skedde nii, men der fanns ej 

någon, som hade skaftet. Omsider kom man 

-dit, der Ragnar stod, och viste honom spju- 
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tel. Han vidgeck, att det^yar hans, och spjut 
och skaft passade för hvarandia, sä det var 
ögonskenligt, att det var han, som hade tillfo^ 
gat orraen dess bane; och i anseende till den- 
na bragd blef han särdeles namnkunnig öfver 
hela Norden. Han friade sedan till Thor a; 
Jarlen upptog hans begäran väl, och man gjor- 
de tillredelser till ett stort gästabud, med de 
bästa medel, som funnos i riket att tillgå. Rag- 
nar hoU således sitt bröllop 4), och drog, efter 
högtidens slut, hem till sitt rike, der han se- 
dan uppehöll sig någon tid. Han älskade T ho- 
ra högt, och hade de två söner; den äldre 
hette Erik, den yngre Agnar, och voro d^ 

storväxte och af ett vackert utseende. De lär- 
de alla slags idrotter, och bland forntidens 
hjeltar funnos få vara deras jämnlikar i styr-. 
\a. Thora föll omsider i en sjukdom, hvaruti 
hon äfven dödde. Detta gick Ragnar så nära 
till hjertat^ att han icke ville förestå regerin- 
gen, utan antog andra män att, jemte hans sö* 
Tier, styra riket. Sjelf återtagande sitt förra 
jrke, drog han ut i härnad, och hvarsomhau 
for fram, hade han segren med sig. 

4* En sommar styrde Ragnar med sina 
skepp till Norrige, ty han hade der många 
fränder och vänner, som han ville besöka. IJaa 
lade med sina skepp, om en kväll, in i^en 11- 
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len hamn i grannskapet af en gård, som. hette 
Spangarheden 5)» och i d^a hamnen lågo de 
bra natten. Då matsvännerne ^skeppskockarne^ 
morgonen derpå drogo i land för att baka bröd, 
sågo de en gärd i grannskapet, hvarvid det tö* 
rekom defn mera tjenligt^ att bege sig dit, för 
att der fullgöra deras arbete. Så snart de kom- 
mo till den lilla gården, anträffade de en män* 
niska som malde, ^på en handqvarn^ och var 
det en käring, hvarpå de tillsporde henne, om 
hon var husmodren, och hvad hon hette. Det 
första bejakade hon, men tillade: ''Osedvanligt 
är mitt namn, ty jag heter Grima; men hvil- 
ka äro ni?" De svarade, att de voro Ragnar 
Lodbro k s tjenareji och att de ville utföra 
deras sysslor der, och bådo henne vara dem. 
i>ehjelpelig. Käringen svarade, att hennes hän* 
der \oro alltför stela till sädapt; "rnen den tid 
har varit," tillade hon, "då jag kunde skryta 
af både skönhet och konstfärdighet bland kvin** 
nor, och väl utföra mina sysslor; men jag har 
en dotter, som skall få hjelpa er. Hon kom- 
mer snart hem, och heter Kråka; men det 
är nu kommet så vida med henne, att hoa 
knappt vill lyda mina befallningar." Kråka 
var om morgonen ute för att vakta får, och d& 
hon såg, att många stora skepp voro komna 
till kusteii, tog hon sig före att tvätta sig^ än» 
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skönt känngeit <liade förbudit henne det, h^ hon 
ville icke att man skulle blifVa varse hennes 
skönhet, häbt hon var den däjligaste hland 
alla kvinnor, och hennes här sä längt, att det 
nädde till marken, och sä fagert, som det väck* 
raste silke. Dä matsvennerne hade gjordt upp 
eld, kom Kråka hem, och säg hon nu att dit 
vore komne . mitn, som hon aldrig förr hade 
sett. Hon betraktade dem^ och de henne till- 
baka, h varpå de tillsporde G rim a: 'ar denna 
fagra mö din dotter?" 'Icke är det falskt," sa* 
de Gr i ma, '^att )^on är min dotter." ''Mycket 
olika äro ni dä," sade de, "sä stygg som du 
är^ men vi hafva ännu aldrig sett en sä däjlig 
mö, och icke den ringaste likhet med dig flp^ 
na vi hos henne; ty du är i sanning den roäst 
fula varelse." Gr i ma svarade: "icke bör 
man nu se pä mig; mina ansigtsdrag äro al* 
deles förändrade mot hvad de förut voro/' 
De aftalade nu att Kråka skulle hjelpa dem 
med arbetet. Hon sporde, hvad hofi skulle 
göra. De bädo henne ölta (knåda^ degen; 
sjelfva ville de baka brödet. Hoi^ tog derefter 
sitt göromäl före och utförde det väl; men' de- 
ras ögon voro aldrig frän henne, så att de ej 
passade pä det hvarmed de sysslade, utan brän- 
de brödet. Dä de hade slutat, drogo de äter 
till skeppen; men då maten ^brödeQblef fram* 
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tagen, sade alla, att de aldrig trllforene hade 
uträttat sina göromål sä illa, och att de derfö-- 
re borde straffas. Dfi frågade Ragnar dem, 
hvarför de bakat brödet pä sådant sätt De 
undskyllade sig med, att de hade sett en kvin- 
na sä däjlig, att de icke gifvit agt pä hvad de 
hade att göra; tilläggande de, att det i hela 
verlden icke kunde finnas någon fagrare mö. 
Dä, de nu talade sä mycket om hennes skönhet 
sade Ragnar sig dock vara viss pä att hon ej 
var sä skön, som T hor a hade varit. De sva- 
rade att hon gaf henne intet efter i fägring. 
Dä sade Ragnar: ''Nu vill jag sända sädana 
män, som hafva öga föl* slikt, och om det är 
sä, som ni berätta, dä skall denna brist pä 
aktsamhet vara er tillgifven; men om kvinnan 
i något hänseende icke är sä skön som ni om^ 
tält, dä skall stort straff och min hämd drab- 
ba er/' Och nu sänder han några män alt 
uppsöka denna fagra mö, men en stark mot- 
vind hindrade dem att komma i land den da- 
gen. Ragnar gaf sina sändebud följande be- 
fallning: ''Om denna unga mö synes er sädäj- 
1ig, som det är oss berättadt, sä bed henne då 
draga till mig! ty jag vill då träffa henne, och 
vill att hon skall blifva min. Hvarken vill 
jag, att hon skall vara klädd eller K>klädd; 
hvarken mätt eller fastande; ej heller skall 



hon fara ensara^ och dock slall ingen nianiii^ 
sksL följa henne/' De dxogo nu af, och när de 
komino fram till gärden, betraktade de Kråka 
noga, och förekom hon dem sä däjlig, att de 
ansägo henne utan like. Dä framförde de de- 
ras Konungs helsning och huruledes hon skulle 
vara utrustad. K r^ k a öfvertänkte hvad Kon- 
ungen hade tält,, och ' huruledes hon skulle gö« 
ra sig fördig, men Grima höll det för ogör- 
ligt, och trodde fullt och fast, att denne Kon« 
ung icke mätte vara klok. Kråka svarade: 
''Visst mä han jBä haftra tält , att det läter sig 
utföras, sä framt vi eljest första, hvad han syf- 
tat till; dock! visst är det, att i dag vill jag 
icke följa med er, men i morgon hittid^r skall 
jag komma till edra skepp/' Derpä drogo de^ 
bort och förtäljde Ragnar utgängen af deras 
sändning, och att hon ville komma till dem. 
Öfver natten stannade Kråka hemma, men om 
morgonen lielt tidigt sade hon till gubben 
^G r i m a s man, som hette Å k é^, att hon nu 
ville draga till Ragnar, "men dock mäste jag 
först," sade hon, ''göra nägon förändring i min 
klädsel. I)a har ett fisknät, det vill jag veckla 
om mig, ^ och utan pä det läter jag mitt här 
fritt falla, och är jag dä ingenstädes bar; sedan 
vill jag smaka pä en lök, och är väl en sädan 
litet födande, men man kan dock märka att 
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jag då njutit något; och vill jag låta din hund 
följa mig, då färdas jag icke ensam, änskönt 
ingen menniska är mitt följe/' Då käringen 
hörde heni^es beslut» fann hon, att hon hade 
öfvertänkt allt mycket noga. 

5« Dä nu Kråka var färdig, drog hon 
till skeppen ; hon var däjlig att skåda , och 
hennes hår hängde vårdslöst ner, och var ski- 
nande som guld. Ragnar kallade på henne, 
Qcji frågade, hvem hon var, och hvilken hon 
ville träffa. Hon svarade med följande kväde: 

Bryta ditt hud, jag ej tordes, 

När du höd mig komma: 

Ej en Konungs vilja 

Ohörsamlig vara; 

Icke jag mat har njutit, 

Naken min hud ej synes, 

Fbllgodt följe jag hafver. 

Fastän jag ensam färdas. 
Han sände nu män till mötes för att ledsaga 
henne till sitt skepp, men hon sade sig icke 
vilja fara dit, så framt man ej gaf henne och 
hennes ressällskap löfte om fredlig behandling. 
Man förde henne nti till Konungens skepp, och 
då hon kom i för'n deraf, räckte Konungen 
handen mot henne, men hunden bet honom i 
den. Ragnars män löpte då till och dräpte 
hunden, såmedelst att de slogo en bågsträng 
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om Itana hals, och strypte liöxiom; och hättre 
än $i, höll maa ej den fred^ som var utlofvad. 
Ragnar förde henne derpå in i kajutan till 
sig. Hon anstod honom yäl; h varför han iilU 
talade henne kärligt och behandlade hen- 
ne med vänlighet; kvfidande han deryid sft« 
lunda : 

Visst månde hon med öppna 

Armar mot mig komma > 

Nfir, af mig, den milda 

Mö blir vänligt hälsadi. 

Krajka k vad till svar! 

Fri vanära, skall du iåla^ 

Om du vill freden hålla. 

Då jag dig hemsökt. Konung! 

Äfven mig fara hädan. 
Han sade nu, att hon anstod honom väl, och 
att hon ändtligen måst^ draga horrt med ha« 
nom I men detta vägrade hon. Dä sade han 
sig vilja att hon stannade kvar p& skeppet of- 
ver natten. Hon sade, att sådant ej skulle ske 
förr än han kom hem från den förd, som han 
hade beslutat, "och torde det kanske hända," 
tillade hon, "att ditt sinnelag är då förändradt.'* 
Då kallade Ragnar på sin skattmästare, och be« 
fallte honom framtaga den öfverallt guldsöm^ 

roriU DcL 3:åft Ktlt B 
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made kjortel, som T hora hade områdt. Den 
bjöd Ragnar Kråka med dessa ord : 

Vill du taga denna 

Kjortel med silfver utsydd. 

Som T hora Hjort har omr&dt , 

Densamma skall dig kläda; 

Foro hennes hvita 

Händer om dessa sommar; 

Kär var Budlungars blida 

Drott, henne till döden. 

Kråka kvad till svar : 

Ej tors jag taga mot denna 

Kjortel med silfver utsydd. 

Som Thora Hjort har omrädt, 

£n slik mig icke anstår; 

Ty är jag Kråka kallad 

I kolsvarta vadmaKn, 

Att jag har i gruset mast gånga 

Och getter vid sjön vallat» 

"och vill jag visst icke emottaga kjorteln," sade 
hon, "icke heller vill fag bära präktiga kläder^ 
sä länge jag är hos gubben Åke; kan väl va- 
ra att du tycker mera om mig, när jag kläder 
mig bättre; och vill jag nu fara hem; men om 
du vid din återkomst är af samma sinnelag, 
och önskar att jag skall följa med dig, (|å )can 
du sända män efter mig/' Ragnar svarade. 
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att hans sinnelag ej skulle förändras. Hon drog 
derpå hem, men de begäfvo sig pä den be- 
stämda resan^ si snart de iSngo gynnande vind^ 
och K agnar utförde det ärende ^ som han 
hade heslntat När han kom tillhaka, inlopp 
ban i den samma faamn^ hvareat Kråka förut 
besökt honom« Han sande strax samma kväll 
män till henne^ att i Konungens namn forkun*- 
na^ att hon nu skulle draga borrt med honom 
for altid; men* Kråka sade^ att hon ej kunde 
begifva sig derifrfln förrän morgonen derpfi« 
Hon reser sig dä bittida upp^ går till gubbens 
och käringens säng^ och frågar^ om de voro 
vakna« De bejakade det^ och sporde hyad hon 
ville. Hon säger att hon är sinnad begifva sig 
borrt derifrän^ och ej vara der längre. ''Jag 
vet,'' tillade hon, 'att ni dräpte min fosterfa- 
der Heimer^ och ingen människa är jag skyl- 
dig värre lön än er^ iQen emedan jag nu har 
varit här någon tid, vill jag likväl icke låta 
tillfoga ér något ondt Men det vill jag önska 
er såsom något bestämdt/ att ^en ena af edra 
framtidsdagar måste blifva värre än den andra, 
och den sista den värsta; och nu månde vi 
skiljas/' Derpå gick hon vägen ned tiU skep- 
pen, der man tog väl emot henne; och de fin- 
go god medvind. Då man samma aflon skulle 

B 3 
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reda till sängarne, sadeRagnar till Kråka, 
att han önskade hön skulle hvila i samma säng^ 
som han. Hon sade, att sådant icke fick ske» 
"utan vill jag/' tillade hon, "att du dricker 
^häller^ hröUop med mig oär du kommer hem 
till ditt rike, ty det tyckes mig hederligast, så 
väl för dig och mig, som för vara arfvingar, i 
fall vi få några/' Han tillstadde henne sin 
hön, och gick färden lyckligt för dem» Så 
snart Ragnar var koramen hem till sitt land, 
hlef ett kostéligt gästahud anrättadt, och man 
drack hade hans välkomst och hans hröU 
lop. Första aftonen, då Ragnar och Kråka 
kommo i säng, ville han omfamna henne, men 
hon drog sig undan; 'Hy,'' sade hon, "jag säger 
dig, att det icke slutas väl, om jag ej får rå* 
da/' Ragnar yttrade, att han ej fastade tro 
derlill, samt att guhhen och käringen ej voro 
förvisa» Han sporde ock huru länge det akul* 

le räcka« Då k vad hon: 
Stilla skolom vi vara. 
Fast vi sängen dela, 
Trenne nätter i horgen. 
Innan till Gudar vi hlota ^o^^O^ 
Eljest skall mycken skada 
Foster mitt tillfogad varda; 
Alltför hråd är du att hegynna 
Den, som ben icke hafver. 
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f>cii änskont, hon k vad sålunda, gaf Ragnar ej 
akt derpfi, utan fullföljde siii föresats. 

6. Nu lider tiden fram, och de lefde med 
glädje och stor kärlek tilkammans. Omsider 
kände Kråka sig sjuk^ och blef förlöst med 
' ett piltébarn, som blef Tattenöst 6), och fick 
namnet Ivar. Denna pilt var benlös och 
hade blott brusk, der ben eljest skulle vara. 
i ungdomen var hans växt så stor, att ej nå- 
^on var hans jämnlike. Hans utseende var det 
vackraste bland allas, och han var så förstån- 
dig, att man betviflar, om någon visare man, 
Sn haii, någonsin varit till. Konung Ragnar 
och Kråka fingo ännu flere barn: deras an- 
dra son hette Björn, den tredje Hvitserk, 
den fjerde Rögnvald. Så snart deras ålder 
det tillät, lärde de alla slags idrotter, odi blef- 
vo stora och djerfva män. Hvar de drogo 
fram, lät Ivar bära sig på en bår, ty han kun- 
de icke gå; och skulle han vara deras rådgif- 
vare, i hvad de företogo sig. Ragnars äldsta 
söner, Erik och Agnar, voro dråplige män, 
sä att deras jämnlikar svårligen funnos; hvarje 
sommar lågo de ute med deras krigsskepp och 
vunno rjgte genom deras härnad. £n dag 
sporde Ivar sina bröder Björn och H v i t- 
ser k, huru länge det skulle så gå, att desuto 
hemma» utan att inlägga någon ära. De sva- 
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rade, att de ville följa hans rfld i detta, som 
allt annat* ''Nu vill jag," sade Ivar, "att vi 
hegära väl utrustade skepp och n^anskap; s^daa 
vilja vi förvärfva oss gods och beröm» om det 
eljest vill lyckas/' Då de nu inbördes hade 
derom öfverlagt, bådo de R a g h a r gifva sig 
skepp och sfldant manskap, som var pröfvadt 
pä krigståg och väl utrustadt med allt, och 
uppfylde han denna deras begäran* Och då 
nu hären var utrustad, drogo de af landet, 
men hvar som hälst de höUo någon drabbning, 
fingo de altid Beger, och förökade både deras 
här och egodelar. Då sade Ivar sig hålla för 
rättast att de drogo sig dit, der en större öf- 
vermakt var att kämpa emot, och på detta sätt 
försöka deras tapperhet» De sporde, hvarest 
han väntade, att detta kunde inträffa* Nu 
nämnde han för dem en stad, som hette Hvh- 
taby 7). Der var ett stort offerställe, och mån- 
ga hade försökt att intaga denna stad, men en 
sådan seger var ännu icke fallen på någons 
lott* Också Ragnar var kommen dit, men 
måste vika der ifrån med oförröttadt ärende* 
''Är der då en så stor och tapper besättning,'* 
sporde de, ''eller är der annan vansklighet att 
l^ämpa emot?'' Ivar svarade dem, att både 
var folket talrikt och offerstället stort, och det* 
ta hade vållat allas undergång, så att ingea 
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jbade kunnat hålla ständ. Då sade de, att han 
skulle besluta, om de skulle draga dit eller 
icke; men han yttrade, att han ville göra ett 
försök 9 om antingen deras tapperhet eller 
landsfolkets anstälda offer förmådde mast 

7. De styrde nu dit, och då de uppnådde 
kusten, beredde de sig till landstigning* Emel- 
lertid funno de rådiigasl, att något manskap 
höll vakt vid skeppen, och som deras broder 
Aögnvald var ung, så att de ansågo honom 
icke vuxen en så farlig pröfning, som de nu 
väntade sig, låto de honom med en del af hä- 
ren hålla vakt vid skeppen. Innan de land- 
stego om tal te Ivar, att borgfolket hade tvä 
kvig-nöt, som injagade alla en sådan skräck, 
att de icke kunde hålla stånd för deras bölan- 
de och trolldom. "Förhåller eder," fortfor han, 
'*som det ägnar män, om än någon fruktan 
skulle komma öfver eder, ty annat är icke här 
att göra!" De fördelade nu deras här, men då, 
de närmade sig borgen, blefvo stadsboerne dem 
varse, och företogo sig att genast lössläppa nö- 
ten, som de trodde på. När nu kvigorna voro 
lössläppta,' rusade de häftigt fram och bölade 
förfärligt. Detta såg Ivar från skölden, hvar- 
på han blef buren, och bad att man skulle 
lemna honom en båge. Så snart han fick den, 
skjöt han till bägge dessa trollkvigor, sk att de 
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jitdrtade döda med» och således var nu den 

olycka afvärjd^ som de mast befarade. Nu tog 

Eögnv^ld till orda vid skeppen och sade tilL 

sitt manskap, att de män' voro lycklige > som. 

kunde hafva en sftdan lek för sig, som hans 

bröder hade, "och/' tillade han» "ej annat be^ 

vekte dem att önska, att jag skulle stadna hSr^ 

än att de ensamt skulle fä skörda heder deraf; 

ty skolom vi nu gänga upp alla som en man!** 

Sä gjorde de äfven» och när de upphunno den 

öfriga hären, gick Rögnvald djerft fram i 

striden, men föll , efter att hafva kämpat tap* 

pert en stund* De andre brÖdeme trängde nu 

in i borgen; der började de en ny strid, h vars 

$lut blef, att besättningen tog flykten , förföljd af 

de segrande. Dä de kommo till borgen» k vadivar: 

Högt höjde vi ropet (strids)j 

Svärd vara i GnipaPjärden, 

Sant skall jag nu berätta, 

Beto mer än deras) 

Hvem, som ville, kunde 

Utanför Hvitaby, när icke 
^ ^flgon sven der svärdet 

Sparde, heder vinna, 
och när de kommo tillbaka tillstaden, afbrän* 
de de alla husen och' nedbröto hela borgmuren, 
men allt löst gods togo de med sig, och Air* 
dades sedan derifräa med sina «kepp. 
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8. Öfvcr Sverige herrskade en Konung vid 
namn £ y s t e n 8). Han var gift och hade en 
dotter^ som hette Ingeborg, och- var den 

skönaste och vänligaste bland alla kvinnor. 
Konung £ y s t e n var mäktig, manstark och 
ondsint, men dock en vis man. Han hade sitt 
högsäte i Upsala, och var eh stor afgudadyr« 
käre. I d^en tiden var Upsala ett så stort oC- 
ferstäUe, att det icke haft sin like här i nor- 
den. De hyste mycken tro på en ko, och kal* 
lade henne Sibilja 9). Man offrade så mycket 
till henne, att ingen kunde hålla stånd för hen- 
nes vrålande ; och derföre plägade. Konungen, 
när en fiendtlig här var i antag, låta samma 
ko gå framför fylkingen. Så stor djefvulskraft 
ibesatt hon, att fienderne blefvo så förvirrade^ 
när de hörde hennes vrålande, att de icke to* 
go sig till vara, utan slogos inbördes; och för 
den orsaken skull var Sverige på den tiden 
icke utsatt för fiendtliga infall; ty ingen dri- 
stade sig till att strida mot en sådan öfver- 
makt. Konung £ysten plägade väMkap med 
många män och höfdingar, och i den tiden, 
förtäljer man, rådde äfven stor vänskap emel- 
lan honom och Konung Ragnar. De hade 
det för sed, att de hvarje sommar, skiftevis 

drogo till hvarandra på gästning. Det hände 
nu, att Ragnar skulle gästa hos Konung 
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• £ysten, och dä han kom till Upsala, blef 

• han och hans följe yäl emottagna. Dä de för- 
sta aftonen drucko om, lät Konungen sia dot- 
ter skänka i för sig och Ragnar. Dä yttrade 
•Ragnars män sins emellan, att det vore mast 
passande, att Ragnar friade till Konung 
Bystens dotter, och ej längre behöll gubben 
Åkes dotter. ^ Nu företog en af dem sig, att 
andraga detta för Ragnar, och ' det sluta« 
des med att hon blef honom trolofvad; dock 
skulle hon en läng tid förblifva fästmö. Dä. 
^llet var tilländalupet, begaf Ragnar sig pä 
hemresan; den gick lyckligt för sig, och nc^got 
8r ej taladt derom, förr än hans väg, i gran^ 
skåpet af borgen, gick igenom en skog. JVär 
de kommo till en öppen plats deri, lät Rag«- 
nar sitt följe stanna och päbjöd tystnad; be« 
fallandes derpä alla dem, som hade varit med 
pä resan till Sverige, att ingen af dem skulle 
tippenbara det beslut han hade tagit att ägta 
Konung E y s t e n s dotter. Sä strängt förbjöd 
ban detta, att om det var nägon som uppen- 
barade dety sä skalle han utan skonsmäl mista 
lifveL Sedan han sälunda tält, drog. han hem 
till borgen. Folket gladde sig äler att se ho- 
nom, och ölbägaren tömdes till hans välkomst 
Ragnar satte sig i sitt högsäte, men hade icke 
9utit der länge, förr än Kråka kom in i salen. 
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^atte sig pä hans knä, slog armen omLrlog 
hans bals» och sporde, hvad tidningar han med- 
förde; h varpå han svarade, att han ej ha- 
de nägon att förtälja» In på aftonen hörjade 
man dricka och sedan gick en hvar till sängs. 
Som nu Kråka låg vid* Ragnars sida, frå- 
gade hon honom ånyo efter tidningar. Han 
svarade, att han visste af ingen. Hon ville dä 
samtala med honom om h varjehanda; men haU 
sade sig vara sömnig och trött af resi^n. "Dä 
vill jag berätta dig nyheter," sade hon, ''efter- 
som du ej vill säga mig någon." Han sporde 
då, hvilka de kunde vara. "Det kallar jag en 
sådan," sade hon, "om en Konung har fästat 
sig ^n hustru, och folket likväl vill säga, att 
han hade en annan tillförene." "Hvem har be- 
rättat dig detta?" frågade Ragnar. "Behålla 
skola dina män lif och lemmar," fortfor hon, 
''^y ingen af dem har varit min sagesman; 
men ni måste hafva sett, att det suto tre fog- 
lar i träden hos eder, och de berättade mig 
dessa tidningar. Men det ber jag dig, att du 
€j reser för att fullfölja det giftermål, som du 
har satt dig före; ty jag vill nu förtälja dig, 
att jag är en Konungs och ej en ringa bondes 
dotter, och var min fader en sä berömlig man, 
att hans järanlike ej fanns, samt min moder 
den skönaste och mast visu af alla kvinnor; 
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dolande hennes namn l«fva i varaktigt mmne/ 
. sSl länge verlden stär/' Han sporde nu, hvil- 
* ien hennes fader då var, i fall hon.ej^ardeu 
fattiga gubbens på Spangarh^en dotter. Hon 
svarade, att hon var en dotler af S i g u r d 
Fafner^bane och Bryn h il d, Budles 
dotter» "Det tyckes mig osannolikt," sade han 
"att deras dotter skulle heta Kråka, och va- 
ra uppvuxen i sådan fattigdom, som det var 
på Spaugarheden/' Då svarade hon: "Saga är 
deromj' och nu förtäljde hon, begynnande der, 
'då Sigurd och Brynhild träffade hvar- 
andra på fjället» och hon blef aflad; "och då 
Brynhild nedkom med ^mig ,". fortfor hon, 
''gafs det mig namn, och jag blef kallad 'A&- 
lÖg !•)• Dernäst omtalte hon allt, som var 
faändt, sedan hon kom till gubben Åke. Då 
sade Ragnar: "denna underfulla berättelse 
om A s 1 ö g finner jag särdeles märkvärdig." 
**Du vet,** fortfor hon," att jag ärhafvande, och 
det måste vara ett svenbarn, som jag går med ; 
på denna pilt skall det märke finnas, som syn- 
tes en orm ligga omkring hans öga (ögonsten); 
så framt detta nu inträffar, ber jag dig att ej 
draga till Sverige, för att äktaKonung Eystens 
dotter; men i fall det slår felt, så drag h vart- 
hän du vill! och önskar jag, att denna pilt 
hlir uppkallad efter min fader, så vida, som 
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jag hoppas, att detta hedersmSrke finnes i hans 
öga/' Någon tid derefter blef hpn sjuk 
och nedkom med ett piltebarn* Tjenste<*kTin«- 
norna togo och viste henne det, hvarpå hon 
hefalte dem att bära pilten* till Ragnar och 
låta Konungen se honom. Han blef då inbu-* 
ren i salen n) och lagd i Ragnars kappa» 
Dä denue nu betraktade honom, blef han till,^ 
spord, hvad han skulle heta id). Ra g. na"? 
kvad då: 
* Sigurd skall syennen heta. 

Slag han Till hålla många. 

Mycket lik modrea Tara, 

Faders son likyäl kallas; 

Han den förste af S k i o I d s 

Ättlingar ock nämd skall varda. 

Orm i oga har den, som 

Andras bane blifver. 
Nu drog han en guldring af sin hand och gaf 
pilten den till namnfäste i3); men då han räck- 
te fram banden med ringen, kom den att röra 
vid piltens rygg, hvilket förekom Ragnar $å, 
som ville han skatta guldet ringa; och kfsA 
han förty: 

Tindrande (bruna^ ögonpar^ 

Trofast fajerta, synes 

Folket, Brynhilds dyrbarai 
DoUerson hafva^ 
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Denne B u d 1 e s ättling , 
Hvilken guldet hatar. 
Skall i styrka öfvergå 
Alla deni som kämpa. 

Och sedan k vad han: 

På ingen sven ser man. 

Utom Sigurd allena. 

Omkring ögonstenen 

Ormen i bugter ligga; 

Dag denna hlef af skogens skinnfisk (ormen) 

Honom en riiig tilldelad. 

Ty må af O r m i Ö g a 

Öknamn han bekomma. 
Derpä hefallte han, att pilten skulle bäras ut 
i sidobyggningen ^frustufvan^; och afstod han 
från resan till Sverige. Och kom nu omkring, 
af hved ätt As log var, sft att snart favar män- 
niska visste^ att hon var dotter till Sigurd 
Fafnersbane och Brynhild, Budles 
dotten 

Q. Då nu den bestämda* tiden , att Rag- 
nar skulle draga till högtiden i Upsala, var' 
fSrlupen, och han ej kom, tyckte Konung 
Eysten, att det var skedd honom och hans 
dotter en vanära, och Konungarnes vänskap 
var dermed bruten. Dä Ragnars söner Erik 
och Agnar hörde detta, aftalade de sig emel- 
lan, att samla en så stor här, som möjligt, och 
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^^llian ' härja i Sverige. De drogo nu en stor 
hiir tillsamman, och utrustade skepp. Man höll 
den tiden före, att det var ett godt förebud, 
om det lyckades väl med skeppens uthalande 
i sjön. Men då Agnars skepp blef skjutet af 
ruUarne, hände det sig, att en man stod i vä- 
gen, som blef dödad; och kallades denna hän* 
delse ridl-^arning^ Änskönt detta icke syntes 
vara någon god bÖrjan, ville de likväl icke 
ändå inställa deras resa, utan drogo, när hären 
rar utrustad, till Sverige. Så snart de kommo 
in i Konung E y s t e n s rike, foro de fiendtUgt 
fram. När innevånarne blefvo sådant varse, 
iiade de till Upsala och underrättade Konung 
Eysteii om, att en fiendtlig här var inkom- 
nien i landet. Konungen lät budkafle utgå öf<>. 
ver hela sitt rike, och drog en fruktansvärd^ 
stor krig^sraagt tillsammans. ,Med den ryckte 
han fram till en skog, hvari han uppslog sina 
Ult» Också kon Sibilja hade han med sig» 
inen han måste offra mycket åt henne, innan 
hon ville följa med. Som de nn lågo i skogen, 
talade Konung Bysten sålunda: "hört har 
jag, att Ragnars söner äro på slätterna fram- 
för skogen, och det är mig sannfårdeliga sagdt' 
stt de icke hafva en tredjedel manskap emot 
oss. Nu skolom vi ordna skarorna till strid,, 
och skall tredjedelen af vår här draga emot 
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dem; ty så modiga äro de, att de då genaiC 
tro, att de hafva värt öde i sina händer; men 
derpä skola vi plötsligen anfalla dem från alla 
sidor; kon skall gä framför hären , och }ag hop« 
pasy att de icke skola kunna hålla stånd för 
hennes vrålande/' Så skedde nu. Så snart 
bröderne sägo Konung Bystens här, syntes 
det dera, som de icke hade med öfvarmaktea 
att göra, utan förmodade de, att der icke var 
mera manskap. Men strax derpå kom hela 
hären ut ur skogen och Sibilja blef lössläpt. 
Hon lopp framför hären och vrålade fasligt^ 
och, uppkom der ett så stort gny och sådan, 
förvirring bland krigsfolket, som hörde det, att 
det började slåss inbördes. Endast begge bro* 
derna bibehöUo sin fattning. Men den onde 
anden ihjälstångade mången man med sina h ^n, 
och änskönt Ragnars söner voro dråpdiga 
män, kunde de likväl ej hålla stånd både emot 
så stor öfvermakt och emot trolldomen. Detta 
oaktadt gjorde de dock ett hårdt motstånd, och. 
värjde sig, till deras stora beröm, både väl och 
manligt. Erik och Agnar voro altid främst 
i hären, och ofta gingo de igenom Konung 
Eystens skaror. Nu föll Agnar; då Erik såg 
det, kämpade han på det dråpligaste, och ak« 
tade ej på, om han slapp derifrån med lifvet 
eller icke. Till slut blef han öfvermannad, och 
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tagen till ftnga. m Iwfalte Konung Ey st en 
att striden skulle upphöra, och tillbjöd E f i k 
fred, "och det vill jag dessutom tillägga/' sade 
han, "att jag vill gifva dig min dotter till äg- 
ta," Erik svarade med följande visa ; 

Icke vill jag hot för mi» broder 
Taga, och en mö köpa. 
Eller E j s t e n höras 
Hans baneman nämnas; 
' Mig moder ej sörjer, 
Män vilja grafoi dricka. 
Ty låten spjutståiigen 
Tvärs genom mig stånda! 

Na gick han dit, der E ystert stod, och sade^ 
alt han önskade att de män, som hade följt 
lionOfiT, fingo fred, och k onde få fa rar, hvafrt de 
vilfcj "men jag vill,"^ sade han, 'att man tager 
Here spjat, och sticker dem här ned i jorden ;[ 
pS dem vill jag låta mrg kastas, och der ända 
jttilt Hf/* Då svarade Konung Eys te n,^ att 
man skulle uppfylla hans begäran, oaktadi haix 
Taflde dety som var värst fÖr dem bägg^. Sp|Q- 
ten Wefvo nu nedsatte, h varvid Erik k vad 
defina vrsa; 

Har ibland kunga-sÖner 
Ingen, så vidt jd^g miiifnes, 

S^örtU* fhk Scdie HäA. C 
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Dött på bädd mer djrbar^ 

Till korpa-mat ämnad; 

Snart nog öfver brödrens 

Blod skall ock den svarta 

Luderhärjarn^korpen^ skräna,^ 

Så illa honom löna ^belöna^. 
Han gick sedan dit» hvarest spjuten voro ned- 
satte, tog en ring af sin hand» kastade dem 
till sina män, som nu hade fått fred» och bad. 

dem bringa den till A s 1 ö g» hvarvid han kvadr 

Bud skolen i henne bringa , 

([Banesår fingo våra kämpar Q 

Att min ring skall smärta 

A slog härefter hafva; 

Då skall» svåra sorgsen, 

När jag död hörs vara» 

Min stjufmoder sina 

Söner det förkunna* ' 

Derefter blef hun kastad på spjuten; då %i^ 
han hvar en korp flög» och an kvad han: 

Öfver mitt hufvud» korpen 

Glad kraxar, och örnen 

Kräfver» glömmande hårda kampens 

Minnen» hjeltens ögon; 

Vet» att så framt de des^a 

Utur hufvudet hugga» 

Ganska slätt de mig belöna 
dem gifveu föda. 
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Derpfl afled han med mycken frimodigliet ; men 
hans sändebud drogo hem, och stannade é) förr 
in de kommo tiil Ragnars bufvudsSle« Han 
var dfl dragen bort pA kungsstämma* Rag- 
nars ofrige söner voro icke heller hemkomne 
fr&n deras krigsUg* De uppehöllo sig der tre 
nätter inan de gingo till A s 1 ö g. Då de 
kommo fram för hennes högsäte^ hälsade de 
henne ödmjukt, och hon tog väl emot deras 
hälsning. Hon hade ett halskläde liggande of- 
ver sina knän, bäret utslagit, och skulle till att 
kamma sig. Hon sporde, h vilka de voro; ty 
hon hade aldrig sett dem förr. Den som för- 
de ordet ibland dem, sade, att de hade tjent 
i Ragnars söners, Erik och A g n a r s, hän 
Då k vad hon: 

Hvad hafven J från edra. 

Som njtt att mig förkunna: 

Aro Svear i landet, 

Eller derur dragne? 

Hört har jag att de farit hädan. 

Vidare vet jag icke} 

Skepp, som DanMrott framdrog, 

Sunnan ifrån se'n foro« 
Han krad då till svar: 

Dig säga Yi dinas 

Död, som ir smärtsam, Kvinna! 

C a 
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Åldern mångens lif slot^ 

Striden T h o r a s söners; 

Tidningar vi veta 

Ej nyare än dessa; 

Örn syntes öfver liken sväfva, 

Sagdt är nu, hvad sägas borde» 

Hon sporde derpä, huru det hade tillgått, och 
då upprepade han den visa , som Erik hade 
Lvädit, då han sände henne ringen» De sågo 
nu» att hon filide tårar» men dessa voro ;som 
blod att skåda» och hårda som hagel; det var 
både den första och sista gången» som någon 
människa såg henne gråta. Omsider sade hon 
sig icke kunna utföra hämden» förrän antingen 
Ragnar eller hans söner hemkoramo; "I sko- 
len emellertid»" foitfor hon» "kvarstanua här» 
och ej skall jag underlåta» att uppägga till de- 
ras hämnande» likasom de hade varit mina eg- 
na söner/' De förblefvo nu der; men så in- 
träffade det» att Ivar och A siögs.öfnge sö- 
ner kommo hem före Ragnar* , £j förlöpte 
sedan lång^ tid» inan A slog drog till dera. 
Sigurd var då tre år gammal» och följde 
med modren. Då hon nu kom in i brödernas 
borg» emottogo de henne med glädje» h varpå 
de frågad^ hvarandra efter tidningar* De om- 
talade hennes son Röguvalds fall» och huru 



ået hade lillgätL Detta tog hon sig icke myc- 
ket nära» utan kyad i stället: 

Länge läto mig mina 
Söner, hafvets herrskare, 
Deröfver sörja att de ej 
Sökte hemmet äter; 
Rögnrald i Thignarblodet 
Tvådde sköldens yta, ' * 

Orädd for han till Odin,' 
Först af mina sÖner. 

''JTag kian ioke se," sade hon, "att han kunde 
haf^ra bfvat mera berömligt" Nu spordes, hvad 
tidnJAgar hon had^ att förtälja. Hon svaVade: 
"£dra bröders och^inma stjufsöners, Eriks 
och Agnars fall, de, som jag ansflg för de 
dråpligaste män; oéh Tore det omanligt, om J 
talen slikt, och det vill jag bedja £r, och der^ 
till på allt sätt leiUffiå Er mitt bistånd, att de- 
ras dråp på det hårdaste varder hämnadt'* 
Då sade Ivar: "Det är visst, att till Sverige 
kommer jag aldrig for att kämpa emot Konung 
Bysten och den ofFertrolldom som der fin- 
nes/* Hon trängde nu hårdt in på dem, men 
Ivar förde ordeti och nekade beständigt till 
häilåget« Dä kvad Asiög: 

loke hade V^nge 

IJi utan hämJ blifvit. 
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Ej ett halfir, om blott 

Före dem ni fallit» 1 . 

(Det icke jag tors ddljaj)» 

Si framt lif/ än hade 

Erik jemte Agnar» 

Fast ej mina söner. 
^Icke kommer det»** sade Ivar, "att hjelpa nå« 
got^ om du fin kiräder d^n ena visan efter dea 
andra» och vet du Täl» hvad som sätter hinder 
derför?" "Ej vet jag det/* sade hon, "men 
kan du förtälja mig hyad vanskligt ligger der i 7" 
Ivar svarade:' "der är så stor offeirtrolldom, att 
dess like ingenstädes finnes» och denne Konung 
är både mägtig och ond/' "Hvad tror han då 
måst på vid sina offringar?'^ sporde hon vida* 
re. "Det är»" svamde Ivar» "en stor ko» som 
kallas SibUjai hoa är så förtrollad» att så snart 
hon vrålar» har ingen af hans fiender kunnat 
hålla stånd» och knappt har man med männi- 
skor allena att strida; men man måste först 
söka att bekämpa trolldomen» inan man mö- 
ter Konungen; för denna fara vill jag hvarken 
blottställa mig eller mitt folk." Hon sade då: 
"Det må du afse» att du då hvarken kan kal- 
las en väldig kämpe» eller utföra någon idrott" 
Men när hon nu hade uppgifvit allt hopp» och 
skulle till att draga dädan» eftersom de ej syn- 
tes^mjckct agta på hennes ord» sade Sigurd 
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Orm i öga: "sSga nflste jag dig, moder! 
livad jag nu har i ^sinnet; dock kan jag ej rå- 
da öfvcr derai svar." "Jag vill hora det/ sa- 
de hou. Nu k vad han denna visa: 

Skall om trenne nätter. 
När du sörjer. Moder; 
(Läng farväg vi hafva^. 
Ledungen filrdig vara; 
Ej skall i XTpsala, 
ÄnskiSnt gods han bjuder ^ 

_ 4 

Så framt Disor i4) bjelpa. 
Konung E y s t e n mer herrska« 

Och när han hade kvädit den till slut, lorSn- 
drades brödernas sinnelag något. Då sade A s- 
1 o g: ^klart visar du nu, min son! att du vill 
tippFylla min vilja, men likväl kan jag ej inse, 
Att vi få detta uträttad.t, så framt vi icke ha^ 
▼a dina bröders bistånd; men så måste vi be- 
reda oss, att vi kunna få bäroden på det bistå 
utförd; och jag måste säga, min sonl att du- 
uppför dig väl/' Då kvad B j o r u: 

Duga månde håg och hjerta 
I bröstet på den tappre. 
Fast mannen om sin kjlckhet 
Mindre höres tala; 
Ej står oss i ögonen 
Orm, ej glänsande snoken. 
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SrÖderfte dock mig^ gladde» - ,. ; 

S&som stuifsöner din?» 
Och s^dau hv^d HYits^rkl 

Tänkom pä ^SmdeD, 

Inaa hem vi lemna: ' 

Lätom Agnars ban^ . 

Blodig lön bekomma? ! 

jSkjutom skepp på böljan^ 

Huggom is framför sl^immeq^ . 

5nart, vi måste våra , ' , 

Snäckor (skeppa redo li.ållaX *> . 

H «r i t s e r k r^dde dem nÄmligw Ull» att hugga 
sönder isen, emedan det var stark köld, oph 
denas skepp vprp infrnsna. Och nu tog Ivar ' 
ordet^ sägande det nu vara kommit sä vida 
att han också måste hafva någon del der i; och 
derpä k vad han följande: ' ' 

Hjeltemod vi visa jskoloin 
^ Pristighet derjemte, 

Det månda dock ta rf vas 

Oss ett talrikt följe; 

Bära skolen J mig sedan 

Benlöse, högt för hären. 

Sä att jag händer bägge 

Kan i striden bruka» 
''Och är det nu det b;ista," sade Ivar, ''«tt 
vi göra oss all möjlig flit att oirusta skepp och 
sammandraga manskap; ty vi skola nu komma 



alt ^ehoFvä 'allt, och alt icke spara* nJlgot, om 
Ti Uär skola segra.^' Asfdg gick derefter sina 
förde. .^' •^' " 

10. Sigurd' hade»en 'fosterfader, öclé denne 
pitog aig nu att. i>stäil«C *för fostersoriéti/ bäde 
utrusta skepp och samla niatisfkap;'sä att de 
alla kunde blif^aWil b«batta; och gick det sä 
lujTtigt för dem, :att:d«tt hSr, S0tti:*9$]gnr d 
skulle hafva uppbådad/ ^Var ftrdig efter tre da-' 
gars fåftlopp; ocii* ha<fe' fian tetn'slepp, alla 
▼il bamannade. Öch åt feiri' dagar vörö för- 
lupne hade H t i 1 3 e r k ' öch Björn' utrustat 
i}ortoii ' skepp; men I 7 a r tio obh A s 1 ö g ' 
dcssutomi tio, når sj^ dagar Toro fÖrlupne frän 
den tid, de talat derom, och brÖderne ingätt' 
pA härtågéb Alla. kommö nu tilhandrhans/ och 
en hvar omtalade huru myckel inafriitap han 
hade samlat. Dä sade Ivar, att han hade 
afsändt en ryttartriipp landvägeri.' "Om jag 
▼etat,'^ ' sa&e Asl6g, -"att den här- kunde vara. 
till oy tia, som drager ^lahdvfigan,i slå hade jag 
afsändt en manstark .sådan/'. "Icke skall tiden 
derméd nu förhalas/' sade Ivar, Vutan skola 
vi nu begifva oss på vägen med dsn^här, som 
vi baf^a samlad." A slag yttrade dä att hon 
ville draga med dem, *'pä det jag naA erfara /' 
tillade hon, "hufu mycket J beniöden er för 
att .hämnas edra hföder." . Det är visst, sade ' 



Ivar, "att icke får du komma pft våra skepp^ 
mea om du ändteligen TtU draga méd» sä skall 
da anföra den här, som drager landvägen/' 
Deritted åtnojdes hon, ock .IfSränd rade maa 
hennes iMmo» .$£ att hon bief . kallad Randa- 
Un »$}. Bägge härarna drog6 derpå bort h var 
sia väg, ocU: I v a r .,J^limde förut, livar de 
skulle fqfr^nai^ ,Fät*deo\ giok Ijckligt för dom 
bägge, och de saf[imwl|*40fade på det utsatta 
stället När dfi V^mmo jfi i Sirorige ellec Kon- 
ung Ejrstens rike, foro, de fiendtligt fram, så 
att de brämade upp allt, so^i låg i deras väg, 
och dräpte hvar enda människa; gångluide der- 
vid så långt^ att de dräpte alU, som lef vande 
var.J 

ii,.;NM|ffir det så sagdt, att några min 
kommo undan till Konung £ y s t e a, och be- 
rättade honom, att det var kommen en stor 
liär in i hans rike, som for så fruktanstärdt 



fram^ att den e| skonade något utan hadéöde- 
agt allt, der d^en^frahidragit, så att icke ett 
enda hus var öfrigt När nu Konung Eysten 
hörde detta, trodde han sig kunna känna, hvil- 
ka vikingar det måste vara, och han lät Kud- 
kafle utgå öfver hela sitt rike och stämde till 
sig alla landets män, hvilka kunde bära vapen 
odi ville lemna honom bistånd. '^Vi skola haf- 
va Lon Sibi^f vdr Gudinna, med oss," sade 



bal», ''och läia heatie löpa framfor härep; då 
hoppas ja§r» att det skall gå liksom föruti att 
de (^fienderne^ ej kuiina hålla stånd för hen^ 
nes vrålande; och Till jag uppmuntra mitt 
manskap till det tappraste motstånd» på det vi 
må koåina fördrifva denna stora och våldsamma 
kärsmakt" Så skedde nu, att SibUja hleC 
lossläppt Då Ivar skg henne komma och 
hörde hennes förskräckliga vrålande» höd han» 
att hela hären, skulle göra ett start oljud» hade 
medelst vapenbrak och stridsrop» på det foU 
ket» så litet som möjligt, skulle höra skrttnefc 
från det leda troll-djur» som rusade emot dem. 
Ivar befalte ock sina bärare » att de skulle 
håra honom koa till mötes» så långt fram som 
möjUgt» ''och när hon kommer till oss»" sade 
han» "så kasta mig på henne! och då skall en- 
dera hända» antingen skall jag omkomma» eller 
akall hon dö. Nu skolen J taga ett stort trä- 
siycke och tillskära det såsom en hage och gö« 
ra ekjutredskap» som passar dertill/' De gjor- 
de honom då en stark båge» tillika med stora 
pilar» och dessa vapen syntes icke» att kunna 
haadteras af någon annan* Nu äggade Ivar 
hvar och en att visa sig manhadig» och hären 
framryckte derpå med stor häftighet och un«> 
der stort gny» och Ivar blef buren framför 
densamma. Men då Sibilja brynte vråla» upp«- 
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kom ett så stort buller, att hela hären tystna*» 
de och blef stiUaståeode. Detta rerkade så på 
manskapet, att det började slåss sins emellan, 
Bröderne allena uodantagne. Medan detta än- 
der tilldrog sig» sågo de» som buro Ivar» att 
han uppspänide sin båge så lö4t» som hade det 
blott varit en svag. almqvist- Dét förekom deni 
äfwn, som om.haa drog pilsp^tsärhe innanför 
bågens krökniag» li varpå de borde strängen 
b vina så starki; att deras öncm aldrig förut för-4 
nummit ett .sådaht. ljud, och pilarne flögo ^ 
båffdt^ som oni da varit . abkjatna från <^iej)l 
mist bårdspftnda. iås*bågé^ ochiså jimnt, nM 
fa vardera piku träffade h%ar^ sill i^^a p& Siéu/ftU 
Hon föll då» och störtad:e sod?» ;hufvud£(l{ipa.^ 
ooh iiii blefi heoBiCfi vråiaude myoket v^rrqjit^ 
förvit: Kär hdn sålunda kQmmit dem närm^i-ej 
befalle Ivar siojai; bärare»: att de skulle kast^ 
honom på henne; och han bkf di sk iått lar 
dem» som om 'de hade kastat ett litet barn» sä 
»Ct' de nådde kon» fastän hon icke var särde- 
les nära. Men ' då han kom på SWiljas rygg% 
blef han så tnng» som hade en klippa •fallit 
på henne» så att hvart ben i henne krossades» 
od) ikk hon derigenom sin bane. Han tillsa- 
de nu sina nvkn att taga honom' upp, så skynd-» 
sanfit som möjligt» h vilket skedde; och derpå 
blef hans röst så genomträngande» att det fö« 
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rekom en hvar af manskapet, som var han 
n«'ira honom, då han talade, oansedt det yai^ 
elt Ifliigt afständ. Den största lydhad blef vi-^ 
sad hans påbud, så att han genom sitt tal stiU 
lade all den ofred, som hade uppstått man- 
skapet sins emellan. Emedlertid hade den icke 
åstadkommit stor skada, eftersom striden blott 
räckt en korrt stund. Derpå äggade Ivar 
dem till att göra ett hårdt anfall på fienden , 
"och nu tror jag," sade han, ''att den förfårli-i 
gaste motståndaren är ur vägen röjd, då kon 
är dräpt.'' På ömse sidor ordnade de nu hä- 
ren, h varpå striden begynte, och var den så hård, 

att alla Svearne sade, det de aldrig någonsin 
förut varit stadde i sådan fara. Bröderne 
H v i t s e r k och Björn gingo så djerft fram, 
att ingen fylking höll stånd emot dem, och 
föllo nu sä många af Eystens folk, att den 
minsta delen deraf blef öfrig; dock kommo 
somliga pä flygten. Striden slöts då dermed, 
att Konung Eysten stupade, men bröderne' 
frngo seger, och* gåfro dem fred, som voro of- 
yerblefne. Då sade Ivar, att han ej längre 
ville föra krig der i landet, eftersom det var 
utanHöfding, "utan vill jag häldre," sade han, 
"att vi styra vår färd dit, hvarest mera mot- 
stånd väntar oss.'* Men Randa lin drog hem 
med en del af hären. 
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12. Nu öfverenskommo de sig emellan, att 
de skulle härja i Syd*RiLet 16}, och fräa den 
tiden var Sigurd Orm i Öga med sina 
bröder på h varje härnadstäg. Pä denna f^rd 
belade de alla stora borgar, och ingen kunde 
motstå dem. Och nu fingo de underrättelse 
om en borg, som både var stor och starkt be- 
fästad, samt väl bemannad, och mot den be« 
slutade Ivar att draga; det är också sagdt, 
hvad borgen hette, och hvem som beherrskade 
den; dess böfding hette V i fil, och efter ho- 
nom kallades borgen Yifiisborg 17). De foro nu 
fiendtligt fram, och ödelade alla borgar, som 
lågo i deras väg, intill dess de kommo till 
Yifiisborg. Höfdingen var den gången icke 
hemma, utan var dragen bort, och hade myc-» 
ket folk med sig. De uppslogo deras tält på 
slätterne omkring borgen, höllo sig stilla dea 
första dagen och underhandlade med borgmän* 
nen. De bjödo dem välja, om de antingen vil« 
le öfvergifva borgen, då alU skulle behandlas 
fredligt, eller försöka deras krafter och tapper^* 
het, då ingen skulle varda skonad. Svaret hlef 
i samma stund att de aldrig skulle & borgen 
intagen, hvarför man icke eller behöfde att öP- 
verlemna den, *'och måste ni först,"* tillade de, 
"iorsöka er, och visa er tapperhet, styrka och 
mannamod." Natten förflöt, och nästa dag förr 
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sökte bröderaa alt intajga borgen, men ut- 
rättade intet De belägrade den nu en Ivalf 
niåuad, och gjorde dagligen försök att in- 
taga den, medelst åtskilliga krigsputs, men det 
gick dem värre, ju flere försök de gjorde; ty 
aktade de nu att draga derifråa. När borg- 
männen märkte det, gingo de ut pä borgmuren, 
och utbredde of ver den de kostbaraste tapeter 
och kläder, som voro i borgen, och framviste 
guld och kosteliga kletiodier för dem. Derefter 
tog en af dem till ordet, sägande: "Vi trodde, 
att desse män voro Ragnars söner, och deras 
manskap tappert, men det måste* vi säga, att 
det icke har gått dem bättre än andra/' Der- 
efter upphäfde de stridsrop, slogo på sköldar- 
ne, och äggade åtm på det hetsigaste till strid 
emot sig. Då nu Ivar hörde detta, gick det 
honom nära till hjcrtat, och han blef så sjuk 
deraf, att han knappt kunde röra srg; och de 
måste derföre dröja kvar till dess han antin- 
gen förbättrades eller dödde. Han låg hela 
dagen, allt intill aAonen, utan att tala ett ord. 
Då befalte han omsider de män, som voro hos 
honom, att tillsäga Hvitserk, Björn och 
Sigurd, att de sknlle infinna sig hos honom» 
jemte alla de visaste män i hären. Då nu al- 
la de största höfdingarne voro samlade på ett 
ställe, tUIsporde Ivar dem om de hade uttänkt 



något sätt»' hvarigenoih de med stort^ sanno-' 
likhet kunde vänta sig seger^ än genom det» 
som de tillförene hade försökt;^ Men alla sva- 
rade, att de ej hade klokhet nog att uttänka 
en så god krigslist, att de derigenom kunde . 
vinna seger; "men det är nu, som det oftast 
var," tillade de, "att dina räd komma ossmSst 
till nytta/' Då svarade Ivar: *'mig har det 
fallit nfigot in som vi ännu icke försökt: här 
är en stor skog i grannskapet, och när nu nat* 
ten inbryter^ så iskola vi löiiligen draga till 
skogen, men låta våra tält stå utrymda kvan 
När vi nu komma dit, så skall hvarje man bin- 
da samman åt sig en knippe ved, och dermed 
skola vi draga mot borgen, lägga veden der- 
omkring på alla sidor och antända densamma; 
derigenom skall en stot brand uppkomma och 
borgmurarne skola för dess åverkan mista den 
kalk' söm Hopfogar dem; derefler skola vi fö- 
ra valslungor i8) emot borgen, och försöka hu- 

« 

ru länge den kan hålla sig." Detta blef nu ut- 
fordt; dé girigo till skogen och förblefvo der, 
så länge Ivar fann det tjenligt. Derpå drogo 
de, efter hans bestämmelse, till borgen, och då 
de autändt den ditlagda veden, -uppkom der 
en så stor brand, att niurarne icke kunde mot- 
stå hettan, utan remnade. Nu angrepo de bor- 
gen med sina valslungor, och gjorde flere ö])j>- 
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:iiingar på muren. Dä började den egcnteli^ 
striden, och, som $tridskrafterne nu vor^o lika, 
föllo de flesta af borgens inneyånare, undaiua- 
, gandes de som flydde, och ändades striden der- 
ined, att de dräpte hvar enda människa, som 
>.fanns i borgen* De borttogo allt gods af vär-^ 
de^ men afbrände borgen inan de drogo bort. 

i3. De färdades nu dädan, intill dess de 
iommo tUI den borg, som hette Luna^ig)* Då 
både de nlstan ödelagt hvar enda borg och 
bvarje kasteli i liela Syd-Piiket, och voro då så 
namnlanniga öfver hela verlden, atl det icke 
fanns nfigol barn ^fi litet, att det ej kiinde de- 
ras namm De beslöto nu, att icke staiina förr, 
åii de Qppnfitt Romaborg 20), efteisom de hade 
bort den berömmas för sin storlek och folk- 
mängd, rikedom och namnkunnighet. Emel- 
lertid visste de icke så noga, huru lång vag de 
faade dity och dfi de icke hade tillräcklig föda 
för deras myckna manskap, sLanuade de någon 
tid i liunabor^^ och cfverlade om deras färd* 
Dä kom der en gammal och gråhårig man till 
deni; de sporde hvem han var; han svarade, 
att bau var en tiggare, och hade hela sin lifs- 
>tid gdttManden omkring. "Du måste kunna. 
i!5rt0lja oss mycket,'' sade de, "som vi önska 
ivela/' Den gamla mannen svarade: "icke för- 

VfccCa D<l. ^Åyn Häfl, D 
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modar jag, att J skolen tillspörja mig om n6« 
got land, b varom jag ej vet att förtälja er/' 
"Det önska vi," sade de, "att .du säger oss, hu- 
ru Ifiug väg det är härifVån till Roroaborg!" 
Han svarade: "Jag kan säga er nfigot, som ulr- 
märker det: J kunnen bär beskAda dessa järn- 
skor, som jag har på fötterne; de äro nu gam- 
la, och de andra, som jag bär pä min rygg, 
äro nu förslitna; men när jag drog derifrån, 
band jag dessa förslitna, som jag nu bär p4 
ryggen, ^ch då voro nya, på mina fötter, och 
pä vägen derifrån har jag allt sedan varit.** 
Då den gamla mannen hade sagt detta, funno 
•de, att de måste uppgifva den beslutade färden 
tillRom. Derpå drogo de bort med hären, 
och intogo många borgar, hvilka aldrig förut 
hade varit eröfrade, och minnesmärken derefter 
synas än i dag ai). 

1 4* Nu är det att omtala, att Ragnar 
satt hemma i sitt rike och visste icke, hvar 
hans söner eller As log, hims hustru, voro»; 
dock hörde han det tal bland sina män, att 
ingen kunde förliknas vid hans söner, så att 
han insåg, det ingen kunde mäta sig med dem 
i namnkunnighet. Nu eftertänkte han, hvilkea 
bedrift han borde inlägga, som icke var mik 
skämmas för. Det blef då hans beslut, att haa 
skaflfade sig smeder ^egenteligen timmermän^» 
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lät fålla stora träd ocli af dem hysga stora 
sLepp, När de voro färdige, sAg man dem va- 
ra två knörrer aa), &å stort tilltagna, att der- 
förinnan hade aldrig några sådana blitVit hygg^ 
da bär i Inorden. Derjemte låt han göra en 
stor vapenrustning öfver hela riket. I anseen- 
de till dessa förberedelser kunde folket första, 
att han var sinnad begifva sig på någon här-*- 
förd ut af landet Det spordes vida omkring 
i grannrikena; derför fruktade alla människor 
och alla Konungar > som. hade lapd att herrska 
öfver, sig vara blottstälde för att blifvii förja- 
gade från deras länder och riken; ty lät en 
livar bland dem hålla ,vakt deromkring, för att 
utspana hvartät Ragnar skulle rikta sitt an- 
fall. Nu inträffade det, att Aslög tillspordo 
Ragnar, hvilken färd han hade beslutat. Han 
svarade henne, att han ämnade sig till England, 
och det allenast med två skepp och så niyc- 
ket manskap, som de kunde inrymma. Då sa- 
de Aslög: "denna fätd, som du nu tillämnar, 
synes mig oöfverlagd; rådligare skulle det dock 
vara för dig, alt hafva flera och mindre skepp/' 
"Det ar icke berömligt" sade han, "om man /äa 
kan taga in ett land med många skepp, men 
hittils har man ingenstädes hört omtalas, att 
ett sådant land, som England är, blifvit med 

D 2 
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tvänne skepp eröfradt; men i fall jag icke 
skulle segra, sä är det så mycket bättre, att jag 
haflt ft skepp med mig hemifrån." Då svarade 
Asl ö g: "Mig synes att det icke blir mindre 
kostnad, inan dessa skepp äro utrustade^ än ora 
du hade många långskepp till denna förd. Du 
vet afven huru vanskligt det är, att anlöpa 
England, och om så skulle hända, ått dina 
skepp gå förlorade ^forlisa^, äå är ndanskapet,. 
om än kommet f land, likväl icke i stånd att 
värja sig, när landets här möter dig; men 
bättre ^äCtarej) är det att anlöpa en hamn med 
långskepp, än med knorren" Då kvad Ragnar: 

Rin s rof ^guldet^ ej någon spare. 

Om han vill hjeltar hafva, 
' Sämre en Konung anstår 

Ringars mängd, än kämpars; 

Icke höfves det höfdingsman, 

Att snål på guld sig visa, 

Konungar vet jag många. 

Som från skatter sina, dödde* 

Och han lät nu rusta ut sina skepp^ och sam- 
lade manskap, så att de blefvo väl bemannade. 
Man hyste många meningar om hans besluts 
hvadau han ån vidare kvad: 

Hvad är det för knorr, scm höres 
Här bland eder? med guld jag ^ 
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Er riktat^ men icke 
På haf Tet ut J Yiljen ;. ' 
DocIl skall, trots eder vägran. 
Jag, om Gudar vilja. 
Utan fruktan, modigt 
Hafvets faror möta. 

Skeppen voro nu utrustade» och manskapet, 
som sluUe följa honom, färdigt, och dä vädret 
blef gjrnnande, sade Ragnar, att han nu 
ville draga om bord. A s 1 o g beledsagade ho^ 
nom till skeppen; och inan de åtskiljdes, sa* 
de hon sig nu vilja vedergälla honom for den 
kjortel, som han hade gifvit henne. Han spor- 
de på hvad sätt sådant skulle ske. Då räkte 
hon honom ett klädesplagg och kvad sålunda: 

Dig jftg räcker en fotsid 
Sk|orta ^pansar-^ icke sydd, utan 
Vid dig önskad lycka 
Väfd af fina trådar; 
£j skall effg Qpi) dig bita. 
Eller kropp din blödd» 
Under sådan helig 
Klädnad , af Gudar signad. 

Derpå sade Ragnar, att ha^ nu ville fullbor- 
da sitt förehaf vande; men när de åtskiljdes, 
var det ögonskenligt, att skiljsmässan gick 
A s 1 ö g nära till hjertat. 
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i5. Ragnar styrde nu med sina skepp, 
som han hade tämnat, till England; men der 
uppkom en sfl stark storm , att de begge spn- 
derslogos mot kusten; dock kom hela hären i 
land med kläder och vapeti i behåll. Hvar 
som byar, borgar ock kasteller antr^iflTades, 
blefvo de intagna. Den Konupg, som då herr- 
skade ofve^ England hette Ella i3}. Han ha- 
de fatt hora, att Ragnar var dragen borr t 
från sitt rike; derfore hade han satt folk på 
yakt, på det han genast skulle få underrättelse, 
i fall hären kom dit till landet Dessa män 
skyndade nu till Ella, och berättade honom 
fiendens ankomst; ty lät han bud utgå ofver 
hela sitt rike^ och befalte hvarje man komma 
till sig 9 som kunde bära sköld och rida häst, 
och som icke fruktade att strida; och drog 
han sålunda en stor och fruktansvärd här till- 
sammans. De beredde sig nu till kamp. Kon- 
ung Ella gaf sitt folk följande befallning: **Sk 
framt vi segra i denna slagtning, och J blifven 
varse att Ragnar är kommen, så skolen J ej 
bära vapen på honom; ty han efterlemnar så-^ 
dane söner, aom aldrig skola underlåta att an- 
gripa osÉf om han fiillen** /Lfven Ragnar be- 
redde sig till striden; I stället for brynja bar 
han den klädnad Aslög gaf honom vid skiljs^ 
mässan, och i sin hand (or de han spjutet, hvar- 
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ned han dräpte ormeD, som Iftg omkring T h o« 
ras stufra, h vilken ingen annan yfigade angri* 
pa, och hade han inga andra skyddsvapen^ 
utom en hjelm. Så snart här ar ne nn stötte 
tillsammans, hegyntes drabbningen. Ragnars 
här Var längt mindre, sä att striden hade e| 
Ifinge pftstått, inan många af hans folk fallit. 
Mei) hvar han gick fram, veko fienderne for 
honom; gångandes han genom fylkingarne» och 
hvar hans hugg eller stygn träffade sköldar, 
brynjor eller hjelmar, skedde det med sådan 
kraft, att icke något kunde stå deremot; men 
aldrig blef det huggit eller stungit åt honom, 
så att något vapen gjorde honom skada, och 
fick han icke något sår, men dräpte en mängd 
af Konung Elias folk. Sådan blef dock stri- 
dens utgång, att hela Ragnars här föll, hvar* 
p& han l>lef innesluten emellan sköldarne ^om- 
ringad^ och tillfångatagen. Man tillsporde ho- 
nom nu, hvem han var, men han svarade al- 
deles intet Då sade Ella: ''denna man måste 
sättas på ett större prof, i fall han icke vill 
säga oss hvem han är. Nu skall man kastai, 
honom i en ormagård, och låta honom sitta 
der mycket länge; men om han yppar sitt 
namn, och vi kunna skönja alt han är Rag- 
nar, så skall han genast tagas derifrån." Man 
iorde honom na dit, och han satt der länge. 
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in c a icke nägon enda or in fastaile sig vid ho- 
lioiii. Då j^Urade någon: ''Detta är en dråplig 
nvan, vapen helo icke på lionom i dag, och nu 
kunna orniarne icke fikada honom/' När Kon- 

■ 

ung Ella hörde detta, bcfalte han, att taian 
skulie druga öfverklädnaden af honom. Så 
skedde afven, och di haftnde orraarne sig vid 
honom pä alla sidor.- Då sade Ragnar: 
"Grymta skulle nu grisarne, om de vfbate 
hvad den gamle lider." Oeh fastSn han talade 
shkt, visste man dock ej slkertf om.det var 
Ragnar, eller nägon annan Konung. IVo 
k vad han: 

Slagtningar hafver jag hållit 

1 ji och femtio, h vilka 

Mil) nas (]c männer skola, 

Som jag i striden sårat; 

Kke jag tänkt, att ormar 

Skulle min hane blilVa; 

Dock nivckct ofta slikt händer, 

Soux man sjelf minst väntar. 
0(. Il ytterligare kvad han; 

< ;ymta skulle visst grisar 

* 'in galttu de nn liörde; 

Till }pei\ de ormars bett, nu 

M i; v:irda, högt de hväsa; 

Si.Tile, 'le mig ock suga, 

O* h med gaddarnc stinga; 
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Blek» jag nu» bland dem ligger, 

Snart mitt lif skall slutas* 
Han afled derpå, och blef sedau lx>rtförd deri- 
frän. Men I&anmi{[ Ella förekoHi det nu san* 
nolikt, att det rar Ragnar, som sålunda ha* 
de afiidit, ock ofverkde han nu med sig sjelf, 
huruledes han biist skulle iorhåUa. sig, cUer 
lillstillar så att han kunde behålla sitt rike^ 
samt få kunskap oiti, fauvu sonerne skulle för- 
hålla 'si^ når de sporde deras &ders död. Han 
tog då det beslut, att han låt utrusta och yäl 
bemanna ett skepp, och satte deröfter en man, 
som var både ris och tapper» Dwpå sade han, 
att han ville sanda bud till Iv.ar oeh hans 
bröder, för att förkunna dem deras faders fall; 
men denna filrd (jj^ntes alla «å fifventjrlig, 
att få ville göra' den. KontiQgeti befalte sän- 
debuden; att de skulle noga anmårka, hvad in- 
tryck denna tidning gjorde på ea hvar bland 
bröderne, "och faren,'* tillade han, *'så snart 
vinden blir gynnande." Derefter^ iät han ut- 
styra deras färd, så att icke något behöfligt 
fattades dem; hvarpå de drogo borrt, och re- 
san gick lyckligt för dem. 

i6. Emellertid hade Ragnars söner härjat 
omkring i Syd-Kiket, och vande nu tillbaka 
till j^orden igen, sinnade att besöka det rike, 
hvaröfver fadren herrskade. De visste likväl 



ej nägot om hans httrfiird, minst hnru den ha- 
de aflupitt och dock flstuadade de mycket att 
få reta, hurn dermed förhöil sig. De drogo 
nu fiunnan ifrAn landvSgen, men allestttdes, der 
man hörde, att desse bröder voro i antagande» 
ödelade tnney&narne ajelfra deras borgar, bort«» 
förde deras ägodelar, och undanflygtade, sä att 
bröderne knappast fingo nAgon föda flt deras 
manskap. En morgon httnde dét, att Björn 
Jiirnsida yaknade och kvad sålunda: 

Djerft flyger hvarje morgon, 

Öfver borgar dessa. 

Korpen med skrik, sfisom 

Han af hänger do skulle; 

Sunnan ofver heden sträcker 

Han dit, der vi kämpar 

Fälde, och han dagg af deras 

Sär kan i sig suga. 
Först, dä Ti i hämad^ 

Började till att draga, 

ingen fiende mot oss 

Drog i Roma-riket; 

Häftigt offer valplatsen 

Örnen skrek, dä svärdet 

Jag i striden svängde 

Mot krigarnes skallar. 

Det inträflfade mellertid sä, att de komrao 
till Dannmark före Konung Elias utskickade» 



- 59 - 

och holio nu sig stilla med deras här. Sände-^ 
buden kommo med sitt foIje till deras borg» 
just som de hade gille; de gingo in i dryckes* 
salen» odi fram för högsätet, der Ivar var 
liggande. Sigurd Orm i Öga och Hvitserk 
den Raske suto vid ett brädspel 34}» nrien 
Björn Järnsida skrapade ett spjutskaft mot 
salsgolfvet. När de kommo fram för Ivar» 
hälsade de honom vördsamligL Han upptog 
hälsningen väl, och sporde, hvilka de voro, och 
h vilka tidningar de hade att förkunna. Deras 
förman svarade då, att de voro Engelske män, 
och . att Konung Ella hade sändt dem i det 
ärende, att förkunna dem deras fader Ragnars 
dod« Sigurd och Hvitserk slutade strax 
spelet, och gäfvo mycket noga akt på berättel- 
sen. Björn stod pä salsgolfvet, och stödde 
sig mot spjutskaftet Nu sporde Ivar noga ef- 
ter omständigheterna vid Ragnars död; och 
^e berättade allt, som hade tilldragit sig, frän 
den stund han kommit till England, och tills 
lian aflidit* Och dä nu berättelsen kom der- 
hän^ att han hade yttrat: "Grymta skulle gri- 
sarne,** fattade Björii med handen sä härdt 
om spjutskaftet, att märke syntes deruti efter 
handen; och när sändemännen slutat deras be- 
rättelse, svängde Björn spjutet sä starkt, att 
det sprang i tvä stycken. Hvitserk höll i 
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banden en spelbricka» som han hade slagit, och 
Inramade den si bArdt, att blodet sprang ut af 
bvar enda nagel ^ på handen; och Sigurd, 
som hoU i en knif > hrarmed hdn skrapade sin 
nagel, hörde när dessa tidningar blefvo berät- 
tade, s& noga derpä, att han ej tog sig i akt, 
lorr än knifven skar in deri allt in till benet, 
och likväl kunde det ej märkas pä honom. 
Men Ivar sporde pä det nogaste om allt, och 
hans anaigtsfar^ var stundom röd, stundom blä, 
men ibland var han bhek^ och så upprörd, att 
hans yttre hud var ganska uppblåst af den 
harm, som kokade i bana : bröst Nu tog H v i t« 
ser k till cirda, ooh sade» att hämden kunde, 
anarast begynna, genQm det att de dräpte Kon- 
ung Elias u^kickade. Ivar svarade : ''det 
skall icke ske^ de skola f& fara i fred, bvart 
de vilja, och om det fattas dem någon ting, 
så 3kola de säga det till mig, och jag skall då 
skaffa dem det,*' När de nu hade uträttat de«- 
ras ärende, gingo de ut ur salen, och till de- 
ras skepp. Så snart vinden blef god, begåf^o 
de sig på hemvägen, ocli resan gick lyckligt 
för dem, så att de snart inträffade hos Konung 
Ella, och omtalade for hgnora, ^vad intryck 
tidningen hade gjort på en bvar af bröderneu 
Då Konung Ella borde detta, sade han: ''det 
kafu man vänta, att antingen behöfva vi frukta 
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rSr Ivar, eller i annat fall ior ingen, efter 
hvad ni berätta om honom; de ^andre^ « ISrd 
icke blifva fiendligt sinnade, och för dem be- 
hälla vi nog riket" Derpä lät han i^tsätta vak- 
ter öfver hela riket, sä att ej en fiendtlig här 
mätte oförvarandes komma öfver honom. 

17. Men då Konung £ 1 1 a s utskickade vo- 
ro bortfarna» hollo bröderne räd tillsam ra a ns, 
huruledes de skulle hämnas deras fader R a g* 
nar. Bå sade Ivar: ^'ingen del vill jag haf^ 
va deruti och icke heller lemna manskap der- 
till; ty det gick med Ragnar, som jag kunde 
hafva förutsett; han beredde slätt sin sak i 
början; ty han hade ingen orsak till attangri-. 
pa 'Konung Ella, och är det ofla skedt, om 
någon orättvist aktadt att utöfva våld, att det 
då har tagit ett mindre hederligt slut; derför 
Vill jag taga emot penningeböter af Konung 
£11 a, i £all han vill bjuda mig sådatia." Men 
när hans bröder hörde detta, blefvo de myc* 
ket förbittrade, och sade, att aldrig skulle de 
begå sådan nedrighet, änskönt han ville så; 
*och skola många yttra," tillade de, "att vi 
icke likna oss sjelfva, om vi ej hämnas vår fa- 
der: vi, som hafva farit fiendtligt fram vida 
omkring, och dräpt mången saklös man; och 
skall detta aldrig ske, utan skall h varje skepp 
på det skyndsammaste utrustas, som i Dann- 
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mark är tjenligt till sjöförd, och, sä ifrigt man- 
sLap tillika samlas, att en hrar, som kan bära 
vapen, skall draga till kamp mot Konung 
Ella/' Ivar sade, att de. skepp, som han ha- 
de befäl öfver, skulle blif^a hemma, undanta- 
gandes det, som han sjelf områdde. Men dä 
det blef kunnigt, att Ivar icke tog sig mycket 
af saken, fingo de mycket litet manskap. De 
färdades icke destomnidre af, och sä snart de 
kommo till England, fick Konung Ella under- 
rättelse derom, hvarpä han lät bläsa i strids- 
lurarne och kalla till sig alla män, som honom 
följa ville. Han fick nu en sä stor här samlad, 
att ingen mepniska visste huru manstark den 
var, och med den ryckte han mot bröderne* 
Dä de nu stötte pä h varandra, deltog Ivar ej 
i drabbningen, hvadan Ragnars söner mäste 
taga flygten. Konung Ella fick seger, och som 
han nu höll pä att förfölja de flygtande, sade 
Ivar, att han e| brydde sig om alt ätervända 
till hären, *'utan vill jag försöka,*' sade han, 
*'om Konungen vill tillstädja mig nägon eller 
ingen heder^ och tyckes det mig bättre, att 
emottaga böter af honom, än att verkställa fle- 
re sädana olyckliga härnadstäg, som det vi nu 
göra/' Hvitserk sade, att han ej ville deltag 
i iletta hans beslut; han kunde fullfölja sin sak, 
sonr han ville ^ "^n^:!^ aldrig skola vi/' tillade 
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han, '*taga bot^r.efter vår fader/' Ivar sva- 
rade, att de måste då skiljas, och bad dem 
råda öfver det rike, som de alla gemensamt 
ägde, men äskade att de skulle sända honom 

r 

hvad slags lösören som han åstundade. Då 
Ivar nu hade yttrat detta, bjöd han dem fara 
väl CfarväO' och tog vägen tillhaka till Kon-> 
ung Ella. Då han kom fram för honom, häl- 
sade han vördsamligt och talade sålunda : ''Jag 
är kommen till dig, för att med dig under- 
handla om förlikning; ty då jag ser, att jag 
icke är dig vuxen, synes det mig fast hättre, 
att emottaga den heder, som du vill tillstädja 
mig, än att låta mina män och mig sjelf gä 
till botten." Då svarade Konung Ella: "det 
viil folk säga, att det icke är rådligt att tro 
dig, och att da ofto talar väl» när du tänker 
svekfullt, och torde det blifvä vanskligt för osa 
att förlita på dig eller dina broder." Ivar 
sade: ''mina fordringar hos dig äro icke stora, 
och om da vill uppfylla dem, skall jag der- 
jemte svära, att jag aldrig skall strida emot 
dig.*' Nu sporde Konungen, hvad han åstun- 
dade i böter. '"Jag vill," svarade Ivar, ''att 
du gifver mig så mycket af ditt land, som en 
oxhud kaa omfatta, och der utanom skall det 
tillåtas mig att uppföra en grandmur; någo^ 
mera vill jag ej åstunda af dig, men det inser 
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jag, att du é| vill föranna mig nfigon heder, 
om du vHgrar- detta/* "Icke inser jag/* sade 
Konungen» "att det kan blifva skadligt, att du 
1&T så mycket af mitt land; ty vill jag visst 
afstå det, om du svär, att du ej vill strida 
emot mig; ty icke fruktar jag för dina bröder, 
om du är mig trogen/' De fattade nu inbör- 
des det beslut, att Ivar svor honom den ed, 
att han aldrig skulle strida mot honom, eller 
anlägga planer till harK skada; b varemot han 
skulle hafva len så stor del af England, sona 
den största ox^hod man öfverkom, kuode om- 
fatta. 

i8. Ivar skaffade sig no en hud af en 
gammal oxe, och lät dén väl blötas och tre 
gånger utspännas. Derpä lät han skära den i 
så smala remmar som var möjéligt, samt skilja 
den håriga sidan från deii köttiga, och nfir 
detta var gjovdt, blef deraf en så utomordent- 
'ligt lång rem, att ingen hade tfinkt en sådan 
iLunnat åstadkommas. Sedan lät han utlägga 
den omkring en slätt; och inneslöt den en så 
vid landsträoke, att en stor borg kunde ft 
rum derinom. Derutomkring lät han utstaka 
en grundvall, likasom till en stor borgmur. Han 
skaffade sig nu en mängd arbetsfolk, Ilit uppfora 
hus på slätten och der anlägga en stor borg, som 
fick namn af Lundunaborg ^n. v. London aS), 
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h vilken ar den största och berömdaste a( alla 
borgar i hela Norden* Då borgen nu var fär^ 
dig» hade haii utgifvit all sin lösa egendotm; Xy 
hän yar så gifmild att hau skänkte bort med 
bägge handen Förståndig var han tillika, och 
man uppskattade sA mycket hans visdonti att 
folk sökte i vanskliga saker hans riåf och så« 
ledes äfgjorde han alla saker, som syntes en 
byar tjenligast« Hnn blef derigenom väiHisällj 
s& att han fdrvärfvade sig hvar mans vänskaps 
Xfven Konung Ella hade stort bistiSnd ^f ho- 
nom for medelst hans sinnrika råd| ty Kouun<* 
gen lät honom förestå och utföra många saker 
Och beslut, och han behofde då icke att sjelf 
tara närvara nde« Då Ivar nu hade drifvit 
sin sak så långt att han trodde det inga vänsk« 
ligheter vidare skulle mota, sände han mån till 
broderne i det ärende, att de skulle skicka 
honom så mycket guld och sitfver, som han 
åstundade« Då männen nu kommo till bröder- 
ne, omtalte de' deras ärende, och likaledes hu« 
ru långt det var kommet méd honom ; men då 
iiigcn kunde inse hvilka listiga anslag hän um- 
gicks med, trodde broderne förty, atf han ej 
längre hyste det sinnelags som han plägade 
hafva« De sände honom emellertid så mycket 
guld och silfver, som han önskade, och då 
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Ivar bekommit det, bortskänkte han alltsam- 
mans till de män som voro störst ^rasyst upp- 
satta) i landet, och drog derigenom folkel från 
Kouung Ella, så att alla lofvade, att de skulle 
sitta stilla, om han äfven gjorde ett krigståg 
emot Konungen. Då Ivar således hade skaffat 
sig en här, sände han bud till sina bröder, att 
de skulle påbjuda en härfärd öfver alla de 
länder, som under dem lydde, och uppbåda 
hvar man, som de kunde få». Ifär denna upp- 
maning kom till bröderne, insågo de genast, 
att han nu hade godt hopp om, att segrea 
skulle falla pä deras lott; ty samlade de man- 
skap öfver hela Danmark och Götland » och 
ur alla de riken som de heherrskade» och sam» 
mandrogo en oöfvervinnerlig bär till ett aII-> 
mänt' krigståg. Derpå styrde de med skeppen 
till England, och färdades både dag och natt, 
för att förekomma att icke någon tidning der- 
om sliyuUe gå före dem. Underrättelse derom 
kom då till Konung Ella, och ban samlade 
sig manskap, men det blef fåtaligt, eftersom 
Ivar hade dragit mängden från honom. Ivar 
drog nu till Konung E 1 1 a » och sade, att haa 
ville fullkomna . det, spm han hade svurit, "men 
icke kan jag. svara för," tillade han, "hvad mi« 
na bröder företaga ^ig; dock vill jag draga till 
dem och försöka^ pm jag kan f9rmå dem ^tt 
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stanna med hären^ och ide gora mera ondt, 
än de redan hafva gjordf Ivar drog deref- 
ter till broderne^ men äggade dem att rycka 
fram, så hastigt $om de kunde, och att på det 
snaraste låta det komma till drabbning, efter- 
som Konangen hade mycket mindre manskap^ 
De srarade a|t han icke behofde upphetsa dem^ 
ty de hade samma hämndlfuft, $om tillfdrene^ 
Ivar vände åter till Konung £ 1 1 a^ och aade 
honom, att de voro alltför hetsiga och raiiande 
för* att lyda hans råd* "Då jag ville mäkla 
fred emellan er,'' fortfar han, "ropade de der-- 
emot; ty vill jag nu uppfylla min edf så att 
jag icke skall strida mot dig^ otan jerote min 
här vara en stilla åskådare, och slnte dä stri-* 
den emellan er, som den kan!" Konung Ella 
och hans folk fingo nu i sigte brödernas här^ 
som for fram med förUfrlig häftighet^ Då sade 
Ivar: ''det är nu bäst Konung Ella! aft du 
ordnar din här# ty jag anar,r att de skola göra 
ett hårdt anfall pä dig/' När nu bärarna stöt- 
te tillsammans, uppstod der en skarp strida 
och Ragnars söner gingo hårdt fram genom 
Konung Ellasskaror, och så hetsiga voro de, 
att de tänkte endast på, att göra hono;n så 
mycket afbräck som möjligt Detta slag, 6om 
Mde var häftigt och långvarigt, slöts dermed, 

E 2 
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att Konung Ella och hans öfverblefna man- 
skap tog fljgten, och att han p& denblef ta- 
gen till fånga. D&, var I r a r i granskapet, 
och .sade, att man nu skulle besluta om hans' 
död, "och i det hänseende måste vi," tillade 
han,^ ''påminna oss det dödssätt, som han be- 
stämde för Tår fader. Nu skall den man, som 
8r skickligast att stinga ^rista?^ med spjuts- 
udd, märka en örn ^, sfl djiipt, som möjligt, 
pS hans rygg, och denna örn skall förgas med 
hans blod/' Den man, som valdes till denna 
förrättning, gjorde nu, som Ivar befallt honom. 
Konung Ella, som var svårt sårad, inan det- 
ta skedde, afled derefter 37), och då syntes det 
broderne, som hade de hämnat deras fader 
Ragnar. Ivar sade, att han ville gifva dem 
det rike, som de alla gemensamt ägde, men 

sjelf ville han herrska öfver England. 

19. Derefler foro Uvitserk och Björn 
hem till deras riken , ^jemte Sigurd, men 
Ivar blef qvar och regerade öfver England -a»J. 
Sedermera drogo de hvar för sig i härnad och 
härjade i åtskilliga länder. Deras moderAslöp^ 
Tar 4& gammal blefven. Men då Hvitserk e& 
gång härjade i Austrveg, kom en så stor öfver-* 
makt mot honom, att han icke kunde göra mot-« 
stånd, utan blef tagen* till flinga. Då valde 



han sig det dödssätt, att . det slulle uppresas 
ett bfl af mausskaliar, hyarpä hau skulle bran-» 
nas. På det sättet dödde han. I^^är As log 
sporde detta, så k vad hon: 

En af söner, som jag födde, 

I landen österut omkom, 

Hvitserk var han kallad, 
.Fljgt ej honom anstod; 

Brind han Uef på de slagna 

Kibnpwi hafyudskallar^ 
•' 'Sådan baiie< den snille 
' 'Och kåcke Drott åt sig valde. 

ipdb ytterligare k vad hon: 
,, Under ^ig^ aå låt han, 
Hufvuden^ många, låggas ; ' 
Lågan från de fallne 
Högt mot himlen' uppsteg; 
HerHigafre dödssäng 
Icke åC hjeltär bäddas! 
Tiing' blir . en Höfdings död, när 

.£) med heder han faller. 
Blen från Sigurd Orm i Öga härstammar 
Ml stor ätt Hans dotter hette A slog, moder 
till. Sigurd Hjort, som var fader till 
Ragnhild, moder till Harald Hårfa- 
ger, hvilken var den som ensamt herrskade 






. » 
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£fver Norrige, Jrar regerade öher Engjand, 
B& länge ban lefde» och dödde af sjukdom. 
Pä han Ug på sin sols&cig, befalte han, att 
ynan iskulle {orda honom der» hvarest riket mast 
var blotutählt for fiendthgt infall» ty han hop- 
padea, att de som landstego der» dä icke skul- 
le vinna /seger* > Ifär han nu var ddd, blef så 
gjordt som han pibudit» öch blef 'him lagd i 
hdg på samma ställe. Och dké tötiäi^ många, 
att då Konung Harald Sigin.l^dtf-soii kom 
till ]£ngland^ landsteg han dav, ,.hviirast Ivar 
låg jordad» och. han föll på detta* tåg ?9)é Men 
dä Wilhelm Bastard ^Conqvestor eller 
Er45fraren) kom till landet *>), di-ög hah^it/' 
bröt upp Ivars hög» och såg henonl* ligga der 
oförändrad» Han låt då uppresa i.etbakort bål 
och uppbränna Ivars lik derå> linrpS han 
gick i land och vann sege;* 9f^ ; Fråp 3 Jörn 
Järnsida härstammade mi^^g^ jnte , 3i) och 
ibland dem den store höfdin|[eniTb ord på 
Ilöfde vid Höfdestrand 33), .Men d& alla B a e:- 
liars söner voro döda» skingri|de sig den här» 
som hade följt dem» ät serskildta häll» ocI|. 
alla de» som hade varit hos deip» skiStte icke 
om att vistas hos andra höfdiiiiar. 'Deribländ 
funnos likyäl tvänne män» )i vilka, drogo vida 
oipkring, .för att höra sig om, huruvida ^e kun- 
de finna någon höiUing» som de tilltrodde sig 
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utan Tanheder kunna tjena; dock drogode icke 
iillsammans. 

20. Det tilldrog sig utomlands, att en Kon- 
ungy som hade två söner, blef sjuk och dödde. 
Hans söner ville dricka arföl efter honom, och 
utsSnde inbjudning till denna gästning, sä att 
en hvar kunde komma dit, som inom de tre 
påföljande Iren fick underrättelse derom. Hyg- 
tet derom utbredde sig vidt omkring, och un- 
der de trenne åren gjordes det tillredelser till 

arfölet Då nu den sommar, när arfölet skulle 

* ■ . '1 

drickas, och den tid, som var bestämd, inföll, 

kom en så stor mängd. människor dit, att in- 
gen visste deras antal, och de upptogo många 
stora salar och dessutom många tält under bar 
himmel. När det hade långt lidit på afionen 
den Törsta dagen, kom en man in i salen; va- 
rande han så. stor, att ingen var hans jämnli- 
ke, och på hans klädedrägt kunde man se, att 
han varit hos förnäma män. Då 'han inkom, 
gick han fram till bröderne, hälsade dem, och 
frågade hvarest de ville anvisa honom plats. 
De emottogo honom väl och bådo honom sitta 
på den öfversta bänken 34), och intog han der 
rum för tvånne. Så snart han hade satt sig 
ned, frambar man öl för honom, liksom för de 
andra männen, men intet horn var sä stort. 



uXt h^Q icke tömde det i ett andetjig, och alla 
funno, att han säg hvar och en ännjin öfver 
iskuldrorne. Pfu inträffade det, att äfven en 
annan man hpm till gillet, som var ännu mera 
iBtorväxt än den förre. Bägge två hade stora 
vida hattar på hufvudet. Då nu deuna man 
kom fram för de unga Konungarnes högsäte» 
hälsade han dem artigt, och bad att fi sig 
platé anvist De sade att han skulle sitta ne» 
danom den förre på öfversta bänken. Han gick 
då dit, och de upptogo tillsammans ett så stort 
rum^ att fem män hade måst resa sif^ upp för 
dera» Den först komne var dock svagare i 
dryckjom, men den sist lomne drack så väldigt, 
att han nästan hälde hvart horn i sig, och än- 
dock kunde man . icke märka på honom , att 
han^blef drucken; men snarare viste han sig 
frånstötande mot sina sidomän, och vände ryg« 
gen åt dem. Den först komne bad att de skul* 
le skämta med hvarandra, och ville han be* 
gynna; h varpå han räckte handen ät honom, 
och kvad denna visa: 

Förtälj du, bedrifter dina! 
Derom jag dig spörjer: 
flvar såg du korp på grenen 
Mättad af kampens vätska (blodet^? 
Oftast blef du vid annan 
Dåd i borgen funnen. 
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Ån vid en blodig bragd for 

Stridens foglair) ^korparne.]) i daIeD« , ^ 

é 

Nn tyckte den, som satt ytterst, att han prof- 
vades genom ett slikt tilltal, hvadan han kvad 
till Svär: 

Tig du, som hemma blott sutit! 

Hv.d k., d. ,.1 .U «8.? 
Icke i idrotter tycks du 

Hafva Tarit mig vuxen; 

Ej under svfirdens lek (striden^, du 

Svultna ulfvar gödde; 

Aldrig du hafvets häst (vSgen^ red, 

Hvi kan du dock dricka? 

Vi svarade den först komne: 

Yägorna vi läto '• ^ ''' 

Bankarne bestryka. 

Medan på blanka brynjor 

Blodet ymnJgt 'drypte; 

Utan mat blef ejulften. 

Örat vätte nacken. 

Röda blcfvö de stålgrå . 

Svärd af bersérk-blodet. 

' '* 
Derpå kvad den andra: 

Als ingen sågs af eder. 

Der, då framom skummiga 

^ Böljornas! häst ^skeppet}, gapande 

Hafsörnen vi funno; 



^ 
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När, vid ljud af lurar, '' 
Framför landet, vi, efter 
Rödan stäng det rik» 
Korpa-mdet )5> upphissade. 

Och åter k vad den först komne: 
Oss upp i högsätet aldrig 
Höfves derom kifvasc 
Hvar, och hvem af oss bäg^e 
Käckare har kampat; 

Du stod der böljan franasköt 
Bjelke-hjorten (skeppet) Jill sundet, 
Meu jag, der som rået (sjörået) förde 
Bodan stång fram till hamnen. 



« < . 1 • 



Hvarpå den andra svarade; • : ^ 
Bägge Björn i hvarje . 
Bardalek vi följde p , .. 

Åfven stundom K a g n a r ... 
Bland hans hjelte«>skara; . 
Jemväl stred jag bland k^mp^r 
I Bulgaralandei(.(BuJgarieu)p 
Ty bär jag sår i sidan : . 

Sitt du, öfver mig, granne! 

31. Ögmund hette en man som var 
kallad Ögmund den D a ii sk e. Han for en 
gäng med fen^ Isképp och lAg vid Samsö i Rlu- 
narviken 3G); ocli är det sagdt atl skeppskockar- 
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ue drogo i land för att reda till mat, men de 
andra till skogs för att förlusta sig. Der fun- 
no de en gaiumal Trä'man, som var fyratio 
alnar liog och beväxt med mossa. De sågo 
dock heU«litns beskaffenhet, och öfverlade sins 
emellan om, hvilken väl liade kunnat offra till 
denna stora Gud. Då kvad Trämanuen: 

Det var länge sedan. 
När uti ledung,. 

H ä k 1 i n g s söner 

Sjöleds drogo, 

Pfi forellens 

Salta färdväg (hafvet); 

DA blef jag jemväl 

Här herrskande. 

Dä mig satte, 
Sunnan (om^ hafvet. 
De ledungslystne 
Söner af L o d b r o k; 
Offer man bar mig. 
För kämpars hane. 
Här pä Samsös 
Södra hafsstrand. 

Der, de stå bjödo. 

Så länge den ([stranden^ tål det. 

Mig bland törnen 

Och mossbe vuxen; 



t 
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Ner pä mig nu skyns 
Tårar (regnet) störta, 
Skygd ger mig hvarken 
Kött eller kläde. 

Detta föreföll mfi&neme underligt, och de 
berättade det sedan lör andra* 
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Upplysningar och Jénmärkningar. 
TT 

I ) '--^nligt H e r r ö il 8 ocb Botet sagft, Cap. i, Tur 
fadreo Hr ing (Ring), ock afven han tjelf. Konung^ 
ofvcr Östergötland. I Fraganentutn Islandicum de He-> 
gibiii Dano-NorTegicis ab Ivaro Yidfadme ad Harald 
Blaatand apud Langebek, Tom. 11, pag. »66, kallat 
H e r r o d åter Jarl i Wettergotland. Danska Krcw 
nikotkrifvaren Sax o benämner honom; Herothus rex 
Svtonu/n» Lib. IX ^ pag« i6g. 

i) £,fungormenj '^fyngorm/^ hor e) fSrblandns 
roed Lihdormenj eller tom den afven namnet , hvita 
OrmeHj hvilken tpelar en betydande roll i tagorerl** 
den oeb loreitä)let mera tom ett god t natnrvätendey 
an djur, hvaremot den fSrre namnet tåto«i tkadedjari 
bvarpå tågan ger bevit. Sagornat och Gheralleri-ro- 
maoernat Lindormar aro merindelt förtrollade piia- 
tar och prinsessor, som genom kärlek måste befrias 
från denna belägenhet. Derifrån härleder tig ock den 
Romanz' om Ldndormen^ tom än tjuoges i Småland 
och Östergötlaody men tåsom folktaga of\are iSrekom- 
mer i andra landsorter^ och finnet införd I &ei}ert 
och A f z e 1 i i Svenska folkvisor, Del. 3, Stockh* 1816, 

» 
3} '*Br6k — Brmkur/* detsamma som Dalkarlar^ 
nes **Brok «— Bfackiir/* (Arborelius, Gonsp, Lex. 
Liogv. Dalek. pag. 5 och S)\ betyder byxor, och som 
Hägnar^ voro ludna, fick han derigenom tillnamnet 
Lodbrok. 

4) Saxo uppgifver (Llb. IX pag. i6g), att Kag- 
n^r dei förinnan genom vtlddprs besegrande i Rorrige 
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skall (orvärfvat en sköldmö vid namn Lathgertha, 
om bvilkeo^ Isländska sagan dock icke har någon kän- 
nedom» 

5) Anses hafra Tarit belägen pl landtungan Span^ 
ger^Eid^ nära till Liodesnäsy den yttersta udden i 
söder af Norrige, liggande i Listers Fögderi eller den 
vestliga delen af Agde-siden i Christiansands Stift* 
På denna landtunga, som, enligt traditionen, skall haf- 
fa fått sttt namn efter en stor stridskämpe vid namn 
Spång, finnas stora uppkastade ättehögar, samt dess- 
utom mSngft stenar och minnesvårdar, h vilka skola 
vara uppresta^ dels for Konung OlofTryggveson 
och «lest män, h vilka här sköto till måls, då Konun- 
gen böU.fliöte på detU stille» dels for den starke båg- 
fkytt«ii Eiaar T ham b a s kel f ver, bvilken skall 
ned aitt båge, Thamb kallkd , bär afskiutil en pil^ ett 
par tusende alnar bort. JongCi sid. i34« 

6) Ett pyfodt bairn vardt först, inan någon ting 
dermed föi^etogs, n€dlag4t å goi/vetj 'Uagdr nidr a 
gQ(f/' bvarftfter det antinges skulle upptagas af fadren 
eUer någon annan i han# ställe, tamt der på vntteH' 
Qita odh nanmfi(fi.HU, eller ock uitdra9, 

Faderl/gt upptagande af ett barn bestod vanligast 
*deri, att det upptogs från golfvet och bars till fadren 
med begäran, -att b&n ville emottaga, vårda och fostra 
det, hvilket i forntiden förstods med att bära nyfödda 
barn till sm fader, ''^berå barn at fbdur sinum/' Sedan 
fadren vidare emottagit barnet i sina armar, då han 
.pck betraktade det, och af dess utseende slutade till 
dess sinnelag och bragdlycka, ansågs barnet upptaget 
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ti)I uppfostrande, såfom med lem nf (apiljen, ^och att 
sålf^les ej nigot utbärande kunde komma i fråga. 
Afven roö^r^ne upptogo barn någon gång, då fäder- 
fta ej foro tillstädes, eller ej tillato, aU barnen fingo 

oppfostras. 

•« . , 

Ett barns utbärande^ ba^e sin grund deruti, att 

en husfader, hvilken utöfvade . ett .aldejei oinskränkt ' 

välde ofver sitt husfolk, trodde det böra bero af hons 

▼ilja, likf i^isftt s<»n) det stod i )ians makt, att efter 

behag antingen upptaga barnet till medlem af sin 

tusliga krets och T^d.a d^t, ell^ «m aldeles förskjuta 
det, och således U|t^.)?arnet, fAsaop et^ fnoat obetyd- 
ligt ting, bär<i$ ut i- skog ooh mark, och der ö'fver- 
Icmni^s åt sitt öde, att på ett eller annat sätt^pmkom* 
ma, »eller lyckligtvis bjifva upptaget af qågon barm* 
hertig människa, hvilheii då, Jklädde sig föfäldra- 
skyldigbelen att vårda det. Sagorna lemna härpi 
ttiånga eiempely ech våra forntida Uftderrattelser för- 
mäla till och med att dat någon .tid varit ,|«m' (eke 
Lagbitdj åtminstone en mycket allmän ttdtvand^ Utt 
fattiga harn af mank<M»et kunde titb0ras,<om tå beba«^ 
gades; dock ansågt detta, ej Tä) i^jordt, odk bland ^r« 
mogne män >ar barns utbäranda gamenligen ansedt 
såsom en oerhörd grymhet, **^hpyt%li§asta brmfd/' 
(Finnboges saga, Cap. i). Det berodde emellertid' 
A aldeles af husfadren, att ej en gång modren vågade 
sätta sig deremot; och om barnet var faderlöst, eller 
fadren ej var tillstädes,* utöfvades rättigheten af den i 
hvars' våld hus^yreben var lemnad, och baj*net blef i 
sådant fall af en ti*äl taget och utburet. Och kalla- 
des de barn, 30m ej blifvit upptagna af fadren eller 
med dess vcttskap och saoottycke^ obujrnc barn^ *^börn 
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lihorinn** frin litart motsats uttrycket boren j .har sin 
upprionelte* 

f^aitenösnif^enj **ai éOisa barn vaini^^* var 'sedan 
den bogtidiigå besegliDgen pi uptagandet. Denna for- 
rättning var afveh for hedningarne helig; barnet blef 
derigenom högtidligen tiliegnadt vattnets Gudar, hvil- 
ka tiltika voro sliilfeos och familjers; det blef derige- 
nom invigdt både 'till andtlig och rerldslig medbor- 
gare i staten, samt €ek både allmän och enskild lielgd 
för sin person, emot h vilken hvarje forgripelse deref-* 
ter var ett stort brott. Den vattenöste kunde således 
ej mera utbärar' eller d^das^ utan att ett sådant före- 
,iag ansågs såsom ingrepp mot människans personliga 
rättigheter; tiet var då, säger sagan (Hördes och. 
H o i m Ve r I'a saga, Gap, 7], ansedt tor mord att bära 
ut barn, sedan de voro vattenöste. 

Blott iSr att vatteDOsa och namngifva barnet 
skedda apptn^niogen^ så ofta någon i fadrens frånva«* 
ro, eller i dess närvaro, på deas befallning, eller med 
dess samtycke, upptog, vattenSste ock namngaf bÅrnel 
i faaers ställe. . De son så upptogo barn, voro »kyl« 
dige att bemota dem med all kärlek och välvil)a« 
h vilket uti Morden är vida äldre än Christendomen 
och dess fadderskaps förbindelser och ti lig if ven het* 
Således svarade i visst afseende dessa hedendomeoa 
upptagningsfader emot Christendomeos faddrar, eller 
så kallade Gudjader^ som höllo barnen under dopet; 
och giorde man under hedendomen mycket afseende 
på^ att de, hvilka skalle så upptaga och vatteoös^ 
barn, voro betydande och namnkonnige man. Lilje- 
0ren O. O. saga sid, d20-*2i8. 
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Drottnins Ragnhild födde (3r 853) en soh, 
och blef han TatteDost och kallad Harald. (Half- 
dan Svartes saga, Cap. 7). Hertig O u 1 1 o r m 
Lade vatten^st Haralds äldsta son^ och gifTtt honom 
iHt namn. Han knäsatte pilten^ och uppfostrade ho«* 
nom, och hade honom med sig öster i Viken; der blef 
han hos Hertig Gu ti orm uppfödd. (Harald Hår- 
lagers saga, Cap, 91.) Det Tar sedvana med förnäme 
mans barn, att hederlige män utvaldes att vattendsa 
dem och gi^Ta dem namn* Och när den tiden kom, 
attXhoraMorsterstflng, (Harald Hårfa- 
gers Gemål) skulle föda barn, ville hon resa till 
Konung Harald; han var då norr på SjÖhera, men 
kon på Morster. Hon for då (år gi3) norr ut, på 
Sigurd Jarls skepp. Oe lade om natten till lan* 
det; der fSdde Thor a barn, på hällen vid brjgg- 
iodan; det var ett svenbarn, och vattenSstc Sigurd 
Jarl det, och kallade det Hakon efter sin fader 
Hakon Hlade-JarL (Samma saga/ Cap. 4<')* 
Hakon Jarl for en vinter till Upplanden, för att 
hiviita ett gä5tabud/ der bar så till, att han låg hos 
en kvinna, som var af ringa slägt, och smn tiden led 
derefter gick denna kvinna med barn; när barnet föd- 
des, var det ett piltebam; och blef det Taltenöst och 
lalladt Erik. (Hakon Jarls saga, Cop. 8)« Astrid 
gicli faafvande med Konung Tryggves barn; hon lät 
fora sig oher sjon och gömde sig på en holme, med* 
hafvande några få män« Der födde (år 970) hon bar- 
net, hvilket var en pilt; och när han blef vattenöst, 
^ardt han kallad Olof, efter sifl faderfader. (Olof 
Tryggvcsons saga , Cap. i)« Oå^ om sofnmarea 

r&rtU Del. 3cdje H&ll^ ^ ^ 
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(ar 995), födde Asta, Giidbrandg doUcr (H a- 
ra Id O r,ä.n skes Gemål) ett pilicbarn,. sppa blef 
kalladt Olof-, när del valtenöstes. R a n e öste vatten 
på bonom. (Samma saga, Gap. 49)- 

Denna vattenösning bar ej^ någon gemenskap med 
den som bänfördes till ett slag af trolldom, och b var- 
till anledningen igenfinner uti 21 strophen af Ranta- 
len (Runatals Tbattr Otbins i Sämunds Edda^ Stoqk-. 
bolni j8i8), der det heter: , 

Det trettonde kan jag^^i 
Om jag å lungan n>an 
Skall vatten osa. 
Att han e) roånde^Talla^ 
Fast i strid han konmcr; 
För svärd skall han ej digna. 

7) Raf n håller föré^ att den möjligen lunnat va- 
ra den nu varande staden Withby på östra kusten af 
Pforthumberland. 

I 

8) I Hervörs laga, Gap. ao, kallas. E y,s t e n 
med tillnamnet Illråda, Harald Hildetandi 

s.on, och appgifves vara blefven Konung öfver Svea 
Rike- efter bemälde sin fader; och i Fragm., Islaod. 
hos' Langebek, Tom. II , pag. a66, berättas, att 
Ragnar hade satt E y s t e n, som der bar tillnam- 
net Bell, till Konung Öfver Syerige, **yfir uppsvia 
'veldif* och bed t honom värja det emot Ragnars 
egna suner, hvilka, emot fadrens vilja, då redan un- 
derlagt sig Selatid, Jatland, Gottland, Öland med fle« 
ré öar, och äfven anföllo Sverige. 

g) Kommer af **Bdia/' 8om betyder bola eller 
vråla. 
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10) Eoligt Geij e rs uppgift i S. K. H. pag. 5:\i), 
efter Miilier (Saga-Bibi. II, 4^1), sjt^ng* på nyss upp- 
gifna ställe, ännu. i Tori si tid, såsom han sjelf be- 
rättar (Series Dynast. et Reg. Dan. llavnias 1702 pa^. 
35), och äfren i Schonnings (Norges Hist. SurÖe 
1771^ Tom. I, tid» 4^9) en risa om en Kungadotter, 
fom (af sin st|afnnoder, säges det)*blef störtad i sjön, 
nen sedan i en gullharpa uppkastad på stranden. 
Hon skall uppväxt der i trakten, men slutligen blif- 
tit gift med en Dansk Konung. Man visade en hög 
der hon skall sutit och vaktat boskapen. Den kallas 
" Aatloughöjen*' Viken, der harpan skall drifvit i 
land, kallas ^'Galdviigcn/* en bäck i grannskapet he- 
ter " KrakahcehktnJ* som erinrar om det henne gifna 
namnet Kråka, änskönt det var som sagan fram- 
deles utvisar, Aslög. Aatlög eller A a d 1 o v är 
äoou ett kvinnfolksoomn i orten, och berättas först 
blifvit fÖrdt af en Dansk Drottning. Det bevisar huru 
den gamla sagan funnit sin väg till Allmogen och 

.kvarlefver i dess minne. K vaden på Färöarne besjun- 
f^ äfvea huruledes Ragnar, Konung Sivert 
Rings son, beseglade ormen, samt förtälja, ehuru 
ned något skilfaktiga omständigheter, historien om 
As I o g,' som här kallas Os la. 

11) Se derom Anm. & 

I a) Namn^ifidngen följde med vattenösningen och 
tillkom fadren, eller den, som i hans ställe förrättade 
den sednare. Det hände då som oftast, i synnerhet då 
en betydande man vattenöste barnet, att han gaf det 
> sitt eget namn, hvarpå Anm. 6 upptager exempel, — 
Eljest var det vanligast att man gaf barn namn efter 

F 2 
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någon namnliannig och ocntyckt person, siirdelts inom 
slägten, ända lili och naed efter barnets egeti fader 
eller moder; och finnes det utt lagorna^ att naiangif- 
varen haft det hopp, att lyckan skulle foija namntty 
eller att personer hade lycka eller egenslLaper, lika 
med den, hvars namn hos dem blifTit återlifvadt 
Äfven var det under hedendoroen mindre brukligt, ftt 
gifva' namn, som begagnades af främmande folkslag, 
än att dana sig aldeles nyp. I sina måst älskade yr- 
ken och dertill hyrande egenskaper, funno de rika aa- 
ledningar till benämningar, Hvilka de oek på mftog* 
faldigt satt förändrade; och dessutom kändf en brår 
anledningen till 'ett sådant namn, samt ansåg del ofta 
såsom en vink till iakttagande eller uppöffftndc af den 
egenskap, som namnet innebar. 

I forntiden hade en person ej mer än ett egenle- 
ligt eller eget namn, **ci%innafn/* ty hvad vi kallt 
famitjenamu brukades icke. Jttnamn voro personers 
egna namn, som voro brukliga inom en viss ätt eller 
slägt, och TTiignarnanin var värdigbetsnamn eller titd, 
**nrfnbot** Helt annat voro återigen deras tiHbams, 
eller skiljtnamnj kånnenamn^ vedernamn och öknamn 
Merjorlängda iiamn^ b vilka en person fiek ntonfe siti 
vanliga egna namn ;i och äfven finnas några dylika, 
bvilka blifvit tillogda flera personer, utan att dessa 
derfore.voro beslägtade med hvarandra. 

Af biMst på slngtnaniD, och dä man ej villeepeller 
de| någon gång ej var tillräckligt, att upprepa elt 
kännenamn, gaf man i fcirntiden snart sagdt, en hv«r 
utan afseende på stånd eller ställning, ett vedernamn» 
*'vidurnefni/* som ännu Qågon gång" eger rum, blaiKl 
Allmogen på landet. Dessa namn voro lika så bilan- 
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4ty tom iostntctiva^ ehurii i mloga e) ligger, hvad 
man t;fcker. sie fUina. Således förstods med T bor- 
sten Tor sk€ b i tar e, en flitig fiskare; inedB|^rn 
Skinnabiörn, en driftig handlande noed peisverk, 
o* i, T. L i 1 1 e g r c Q, O* O. saga, sid. 226— a34* 

l33 JVamn/astej ** nafn-fesiij' kallades den gåfva, 
som lemnades den, hvars namn någon offenteligen för- 
klarade sig vilja ybWa/iga eller oka* Sådane ÖknaniO| 
favilka följde personen i liela hans lifsiid, och troddes 
bidraga till dess förlangande, voro mycket hedrande, 
bälst de endast i^åfvos åt en mycket omtyckt person, 
och for någon utmärkt egenskap eller hjeltebragd« 
Således fick Skalden H a II fr e d, då han af O 1 o f 
Tryggveson kallades Vandräda-Skald, ett 
svird 1 namnfäste (O. X saga, Cap. 90); likaledes be- 
kom Thorsten Uxafot, en ring af samma Kon- 
ting, efter dess på en ofTeroxe visade styrka, hvarfor 
detta öknamn honom då tillades; och då Konung 
• S ? e n i Dannmark förlängde skalden Tborleifs 
nann med tillnamnet Jarlaskaid, gaf han honom 
i oamnfaste ett skepp med manskap och utredning, 
tamt all dea laddning som dertill foi*drades (Ol. Tr* 
ssga II, 35 och I, aoy)* 

Åfven enskilda personer gjorde på samma sätt. 
Således iSrlängde Kettilrid sin fastman Vig- 
lunds namn , kallande honom Viglund Viine, 
bvarTid hon i' namniaste gaf honom densamma ring, 
som hon iått af sin fader, såsom "*iajmfé/* eller gåf- 
va för de första tänderne (Vigl. Vaen.^saga, Cap, ii)» 
J f r. L i 1 ) e g r e n O. O. saga sid. 334. 

i4) Härmed Rkstods de samma skyddsandar, hvil- 
U i Edda iallas /'Abrmr/' af Skalderna '"Z>i5ir/' och 
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af Sagotäljarne **Fyl%ior/* h var med dock, eAer (ore«> 
kommande gamla vittsord, beteckoades samma slags 
Tisenden eller Gudinnor af en lägre klass, hvilka en- 
ligt våra förfaders tankar kommo till b varje barn, 
när det föddes, bestämde dess lefnadslopp, och seder- 
mera under bela lifvet följde, ledsagade och skydda- 
de dess personlighet* Dessa troddes äfven i allmän- 
het kunna ikläda sig djurs och foglars skepnad, hvar- 
uti de mä^t plägade visa sig, och antingen gingo före 
eller uppenbarade sig for en menniska, hvarl hon far- 
dades. De troddes dock vara olika, såsom de tnenni- 
fVor, hvilka de åtföljde eller uppenbarade sig för; och 
blefvo efter ödets lagar åt hvarje menniska sådane ski- 
pade, som mast voro passande för dess sinnelag, och 
voro de större och mägtigare i den mon de bestäai- 
des till de själars tjenst, som blifvit ul rustade med 
utroärktare förmögenheter, men obetydligare eller åt- 
minstone svagare, ju mindre en ringare person kunde 
vara i behof af dem för sina obetydligare gÖromåL 

■ 

De åtskilliga Fylgiornas eller Disornas skepnader 
ifihämtas bäst af de bilder, under hvilka forntiden 
trott w\% märka dem, förnämligast i drömmar» Bil- 
derna eller skepnaderna voro dock så olika som men- 
iiiskorna, faviika de troddes beteckna. Fruntimraers- 
Fyl(;ior ansugos mast visa sig uti blida djurs skepna- 
der, dock af olika ädla slag, i mon af personens vär- 
dighet, sinnelag eller utseende. (Gunni. Or m s t. 
saga, Cäp. 3; H e'r v o r s saga. Gap. 5; Rolf G o t- 
r e k s o n s saga, Cap. \i\ Thor sten Vikings- 
sons saga, Gap. is). Än åter framträdde Fylgian nå- 
gon gång i liflösa tings liknelse (01. T rygg v. suga, 
1, 34); någon gung älven i den människas gestalt^ som 
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den åtföljde (S. saga, II, ii4) och slutligen sägas de 
visat sig. i deras, enligt Edda, egenteliga skepnad, el* 
ler den kvinnliga (G i si. Surs. saga, Gap. as, a3, 3o 
och S3; G n il t b. saga, Gap. 6; Volsunga saga, 
Cap* ao). I]feras bestämmelse var således hufvudsakli- 
gen att åtfölja menniskan, beledsaga och försvara hen- 
ne för faror, samt tillkännagifva det tillkoramande, 
livadan de ock kallades ^'Spådisir/' (Asraund Kap,- 
pab. saga, Gap. 8). Älven troddes samma Fylgior 
och lycka ofta lolja en och samma ätt, och stundom 
fiaoima namn, hvadan de ock kallades ** JEttar-fyl^ior 
— Kyn-fylgior** Se härom vidare Liljegren, OJ 
0« saga, fiiid; 885-^igi. 

|5) Det vill säga ''skpldbäraode,' eller som det 
egentligen betyder bär, en sköldmö. 

16) Der med förstods Frisland, Frankrike, Italien 
ock flere sydligt belägna länder. 

17) Ett Viflisburg (Avenche — Aventicum) finnes 
i Cantonen Bern i Schweits, nära Miirter-sjöo, men 
om det är sagans, kan ej bestämmas. 

18) Ett slags maschiner af trä, hvarmed stora ste- 
nar slungades eller kastades, svarande mot Homrarnes 

19) E10 stad i det fordna Etrurien eller nu varan- 
de Storhertigdöroet Toscana. Namnet skrifves Luna, 
Ltunis, Xuni, **Urhs Tuscice Luntnsis'* Paul Var- 
s ef rid de Gestis Longob. L. IV. Gap. 47* Händel- 
sen omtalas äfven i Italien; Anno 8S'J Litntp civilas in 
JuUia a Nortmannis (lolo captce. Mura t or i Ajitiqv. ItaL 
T« 1, p. 25. Jfr. Gei jer, S. 11. 11. $id. 5jS i uuten. 
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90) Nu vi^rande Rom. 

91) Om deiia Ragnars acloers bMrfördar fionai 
omständjigare berättelser hos flere uCländska författa* 
re, bvilka nppgifyas af Halleoberg, Anm. Del. I* 
sid. 934^344, och af Ge i jer, S..R. H. sid 574**583. 

93) Egenteligen kcfprnansskeppy men betyder bär 
transpoi*tfartygy som voro mycket uppböjda vid bägga 
stammarne* 

33) Han skall, enligt den iBrc år v 100 skrifna 
Anglo^Sa&iska Krönikan, som Gibson 1693 atgSfvit, 
samt andra Sngelska urkunder, egentligen bafva varit 
KonuQg öfver Nortbumberland, ** NordymbralandJ^ 
bvarmedi enligt Hakon Adalstenfostres saga. 
Gap, 3, och Egil Skall a g rimsons saga, Havn. 
1809, Cap. 5i, förstods en femtedel af då varande 
England» 

34) ** Hnefa^taJV* eller handtaffd, var ett sådant 
bfädspel som utfördes med tärningar, hvilka voro al« 

, deles lika de nu brukliga, bvarom kan ses Olof 
Haraldssons saga, Gap, 97. Sjelfva brädet^ 
'*Taffd — Tafl — Tabl/^ var ofta ganska dyrbart, 
till och med af guld, räknades bland kostbart arfve* 
gods och ansågs värdigt att pryda Gudarnes tempel. 
E g i 1 s och A s m u ad s saga, Gap. 8 och 9, samt 
SturlungStarfs» saga, Gap» 17. Jfr. L il) egren, 
Cånge-Rolfe saga vid slutat* 

35) Fragm. Island, hos Langebek, Tom. IT« 
^ag. 378, förmäler aH det var staden York, som då 
anlades. Ge i jer anser fabeln sannolikt vara inkom- 
men i den Nordiska sagan från England, . der Hen* 
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g i 6 t berättades sålunda liafva tilkgnat sig ett stycLd 
l^ad. J f n M iå 1 1 e p, Saga-Bibi» IL 472. 

a6) Detta strafl^ eller hvad man vill kalla det, 
bestod deri, att refbeneo blefvo genom skärning eller 
rtslning skiljde från ryggraden och utböjda till likhet 
med en örns Tingar. Således heter det om Einar 
Jarl, sedan han tagit till fånga Halfdan Halägg 
(HJ^glägg), hTilken innebrändt hans fader Aogn vald 
Möre-Jarl: "Då gick Einar Jarl till Halfdan, 
och skar öra på hans rygg^ på sådant sätt, att haa 
aiack ettsrärd in i lifvet yid ryggen, afskar alla ref-, 
benen ända ned till länderna, och drog hans luoga 
derut: detta blef Ha If dans dödJ' Har«Hårf. saga, 
Cap. 3r« 

a7) Enligt Engelska Historieskrif rares uppgifter 
okftll Elias död inträffat år 867» Se Hall e n b. och 
Ooijer, på ofran cit. ställen* 



28) I Hervörs saga, Cap. 30, säges det,, att efter 
ftagnars död togo af hans söner Björn Jernsida 
5vea TäTde, Sigurd Danavälde, HvitserL de östra 
rikena, och Ivar Benlös England; men hosTorfaeus 
{Series Ren Dan. pag. 374) heter det, att Björn / 
Jernsida tog Upsala rike, allt Svithiod och bägge 
Götaland och alla de land som dertill ligga; Sigurd 
Orm i Öga EygoUland (här Seland) och alla öar, 
Skåne och Halland, JBLeidgotaland (Jutland och Ven** 
den), samt Ivar Benlös den del af England, som 
hans fränder före honom hafL Jfr« Geijer, S. &• H* 
pag. 584« 

99) DetU skedde i slaget vid Strandforbridge år 
1066 den aS Septeibber. Denne Harald, som hade 
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tilloamiiet HSrdråde, Tar en son af Konung S i- 
g u r d S y r och Harald Hårfagers sdnson» son« 
soD, samt regerande öfvcpr Norrige efter Ma g n u s den 
Gode (äfven den Mägtige), som afled lo47> 

3o) Oetta tilldrog sig äfvoD samma år, eller 106G; 

3 i) Enligt Geijer skola utländska krönikor in«- 
gen ting deroro berätta; men B r o m t o n (Chronic» 
apad T v y 8 d e n pag, 8g) omtalar, att när H u b b é 
(en uppgifven broder till Ivar) blef slagen af Kon- 
ung Alfred år 878, Danskarne begrofvo honom med 
Istdrt rop i en hög, faYilken de kallade ^* Hubbdove/* 
och gom, under detta namn, ännu i Bromtons tid 
fanns i Devonsliire. 

3a} I Hervörs saga, Kopenh. Edit. 177$ och 
1839, Cap. aoy heter det: ''Björn Je r n s i d a s sö- 
ner voro Eric och ftäfil; han var en här- och s)ö« 
honung, men Eric var Konung öfver Svea rike efter 
•in fader och lefde ej länge. Då tog Er ik, Rä f i la 
son Ffket; han var en stor krigsman och mycket mäk-^ 
tig Konung. Björns (Räfils son) söner voro Upsala- 
Erik och Konuiig Björn; då kom Sveadkeåter i 
brodraskifte, och togo de riket efter Erik, Käf il s 
ison. Björn befastade det ställe som heter Haga; 
han var kallad Björn af Haga;' med honom var 
Skalden' B r a g e. Konung Erics son hette ö nu n d 
(Anund)y som tog riket efter sin fader i Upsåla'; han 
var en mäktig Kondng; i hans dagar börjades' Ha- 
rald Hårfagers rrkc i Norrige, hvilken foi^t af 
sin ätt kom till envälde derstädes m. ra« Hervarår 
saga^ Ups. 16729 Cap. to, berättar detsamma, med dea 
skillnad, att der stär, det Konung Ö nan ds son hette 
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£rik, således tvärt emot berättelsen i Kopenh« Editio- 
nernei b vilka Géijer på goda skäl aoser genom fel* 
ftkrifning origtiga på detta ställe, i synnerhet som IJps. 
£dU. pag. itti, jeno^väl upptager Erik kallad Väder- 
hatt att vara Ann n ds son, men såsom Eriks, 
Björn i Upsala, bvilken, som det heter ^yed lengi/* 
eller regerade länge; hvaremot densamme Björn skul- 
le efter Köpenh* Edit. hafva varit A n u n d s son. 

Langfedga-talet upptager: i Ragnar Lodbrok; 
9 Biörn Järnsida; 3£irikrB)arnar lun; 
4Eir]kr Rasfils sun;.5 Emundr oc Biörn 
at Haugi, samt 6 Eirikr Emundarson. Det för- 
bigår således E ä f i 1 , såsom samkonuog med £ r i k ^ 
Björns son, säger ej b vart söner E m u n d och 
Björn på Haga äro, och utesluter helt och hållit 
4enne sistnämndes brodei;, så kallade Upsala - E r i k , 
men anför i stället E m u n d eller A m u n d, hvilken 
Hervarar saga väl nämner, såsom Konung, men ej 
upptager i Kunga-längden. Geijer, S* R. H.sid. 586. 

33) Härom uppgifves i Islands Landnamabok pag« 
aig, att Ragnar Lodbroks son var Björn 
J e r n s i d a, fader till. A s 1 e i k, fader t tili Hr o a 1 d 
H r y g g , fader till Sv^n Burdysmjer, fader till 
Thord, som var en bland Islands första bebjggare, 
och kallades Höfda -Thord, efter sin boningsort 
HÖJdcj samt att hans hustru hette Fridgerd och 
▼ar en Irländsk Konungs, vid namn K i ar v al, dot- 
terdotter, med hvilken Thord hade nitton barn^ 
hvilkas efterkommande vida utspriddes på Island. 

Derstädes fås älven den upplysning , att den be- 
römde hafdatecknaren, Lagmannen NSnorre Sturr 
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l-e^oo genom fliodren Gud ny, hennes moder Hel- 
ga, hennes moder T h o r d i s, hennes fader B o t o 1 f,, 
hans fader O r m ^ hans moder T h o r d i s , henne^ 
läder B j Sr n, hans fader Hö fd a- T h or d, och. 
vidare genom dennes, här ofran uppräknade, förfader 
▼ar i det i3:de led en bland. B. agnar LodbroLs 
afkomlingar. Berörde omständighet, jemte den alt 
5turlesoii afled år izHijSynt^ göra mycket sannolikt 
att Ragnars lefnads-period måste hafva ägt rua& 
under den sednare hälften af det 8:de århundradet, 
isynnerhet som hans dÖd uppgifvesj af Torfaeut 
(Ser, Ber. Dan. päg. 366) att hafva inträffat omkring 
fir 790, och af S i m*o n D u n e 1 m e n s i s (de Gesti* 
Ber. Angl. apud T vys den, pag. 12) år 794, ^då jcm- 
▼ät R ag närs yilinga-flotta vid flod en Ty nes utlopp 
i T^orthumberland skall af storm blifvit forstörd, hvar- 
emot alla Isiändarnes egenteiiga annaler gemensamt 
framflytta Bågnar till det grde seklet' Jfr. Suhm, 
Danm. Crit Hist. Tom. III, pag. 677 och 682* 

34) På *'Mårihtckr;* eller den förnfimsta ban- 
ken, med plats till höger om högsätet 

35) Utan tvifvei förstås härmed Bagnare fana, 
•om kallades '"Ravnen/" eller korpen. 

Vid ett nederlag, som de Nordiska hedningar le* 
do år 878 fick Konung Alfred bland bytet äfven de- 
ras berömda fana, som kallades Reafan^ emedan en 
korp (Ravn) var derpå afbildad (förmodligen utsydd). 
Tre R a.g n a r s döttrar sagas på en förmiddag hafva 
förfärdigat densamma. De Nordiske hedningarne an- 
sågo den med vidskeplig vördnad och spådde tili se- 
ger eller nederlag, allt som korpen på fanan syntes 
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dem flfgtinde eller stillasittande. Finn Magnusen, 
l^ord. Archaol. sjd. 168 och G c i j c r S. R. H. sid. 
588, efter Asserus Shyreburnensisy Alfr. Acg« 
£cs Gestae, Lond. iSy^ pag* 16. "^ 

36) Denna o, som ofta omnämnes i sagorna, är 
l>elägen emellan Seland och kusten af Jutland» 
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N:o VII. 
Saga om Ketil Häng, 



Denna pfrersSttning är grundad på Perga- 
ments-Boken N:o 343 i 4*0, sahnoIiLt fråq med- 
let af det i4:de århundradet, på KongL Biblio- 
theket i Köpenhamn , bvarmed » ^f R a f n , en 
annan Pergamen ts-codeXj ett fragment och två 
pappers^handskrifter, blifvit jämnforda. Sagan 
Sr förut utgifven» med Isleif Thor leif sons 
latinska Öfversättning, af Olof Rudbeck, Ups« 
1697, i folio, och anses af Muller^ att hora 
till de fabulösa berättelserne. 



Här begjrtmer Ket il Hängs Saga. 

iri»a 11 björn hette en man» som iifven ir^ 
kallad H^lftroll i% och uon af Ulf 4en 
Driitigd; lian bodde pä öa.R^fAiUta^ sQm.SU: 

'^^%S^^^^ ' ^ u^f^f^- i^Rpmsdalen (^umedaleR?^. 
lAmu ' j^w en migtig man och rådande i vfijfr 
kkti • bl^oå . . bönder ne nordan der omMng* Äf« 
▼énl ifiar han. gift ooh hade en son^cvid namn 
Ke4'i!; hfilken var stor till ?ätten och af ett 
tiianligt utseende» men dock icke /viaeker. Sfl 
snärt Ketil var nAgra ftr gammal# lade han sig 
i köket; men de sem gjorde sfl» toto på den 
tiden utsatte för raska mttns heg^bfaelse. Det 
var K e ti Is vana då han satt nd eldstaden, 
att han- lutade huffudet mot den ena handen 
och rörde i elden framfor sig med den andra. 
Hallbjorn bad honom upphöra med att sitta 
så, och sade, att förhällandet då skulle blifva 
bättre dém emellan. Ketil sriirade icke^ men 
försvann något derefter, och var borta 3 nät- 
ter f- då kom han hem igen och. hade en väl 
gjord 'sWl på ryggen, som han gaf sin moder, 
€ä^aff4e dervdd^i att han hade mera orsak att 
löna henne, åh sin fader. Nu tilldrog det s% 
^u $Qmmardag,, då det var godt väder» att 



Hallb|örn Lät köra in hö, men mycket rar 
finuu icke inbärgad t; lian gick då in i köket 
till Ketil och sade: "Nu borde du, frände! 9) 
taga dig något före, cch köra hö i dag, efter- 
som alla firo i delta fall bbhöfliga." Ketil 
sprang då upp, och grek ut; Hallbjörn lem- 
nade honom Ivå ök (^hästar^, och en kTinna 
till bitrtde, hvarpå han kfirde hem hö till gär- 
den, och gick fiå raskt tillySgisi dermed» ^att qm- 
sider åtta (arbetshjon) måste an vtndas, att la- 
da undan det^ och alla sjriites ändcMsk hafva 
fullt upp att göra} och n&r kvilkn kom ,yar 
allt boet inbfirgadt, men bägge Öken roro spräng- 
da» Då ^de H a 1 1 b j ö r n :, "Ku tyckes mig 
vara rådligast, frände! att du of ver tager går- 
dens skötsel» rftersom du nu är ung, och med 
hvarje dag tilltager i styrka och duglighet i allt, 
hyareAiot jc-vg blir gammal och styf, och oför- 
mögen till något mera ;'* men K e I i 1 sade sig 
icke vilja det Hallbjörn gaf honom en 
mycket SCdr och skarp yxa, som var ett godt 
vapen, h Varvid han yttrade: ''Nu är det en 
sak, frände r sCftt jag ber att du mast vill akta 
4ig för» nemligen att» så snart dagen är till 
inda, du är aå litet ute, som möjligt^ och al- 
dramitist att du går nordan iit på öo» här 
från gårdel^:" hvärefter Hallbjörn omtala- 
de mycket lor sin son KetiK En man, som 



liet^te Björn,' Jbodde i grannskapet; han hade 
ständigt för vana att göra narr af K e til, och 
kallade honom Rafui.sla-fäneu 3). Björn rod- 
de ofta ut på sjön för att fiska; och hände det 
en dag, då han var ute på den, attKetil äf- 
ven tog en fiskbåt, samt refvar och metkrokar, 
och rodde ut dermed,^ också på fiskfångst. 
Björn var der före honom , och när de sågo 
Ketil, logo de mycket och gjorde narr af 
honojii, .och föregick Björn dem mast deri, 
som han var van att göra* De gjoide en god 

m 

fångst» h varemot Ketil blott drog upp ea 
länga 4), som var en ringa fångst, men icke 
flera fiskar. Då Björn och hans folk hade 
lastat deras båt, drogo de upp deras fiskred- 
skap och gjorde sig färdige att fara hem. Det 
sanama gjorde ock Ketil; de logo då åt ho- 
nom, men då sade han: ''nu vill jag afstå till 
er all min fångst, och skall den af er hafva 
den» som den först träfiar; hvarpå han kasta- 
de långan upp i luften öfver till deras båt 
D.eu träfiade Bjötn bonde» på örat så hårdt, 
i^Ll hufvudskålen spr«ck, hvarpå Björn föll 
öfver bord, sjönk genant och kom aldrig upp 
sedan» De andre roddi3 då i lapd» och det* 
sauittia gforde äCven Ketil; men Hallhjörn 
brydde sig icke mycket om hvad som händt. 
£u kväll i skyteningen tog Ketil sin yxa i 



handen, och gick nordan ut på 5n; men när 
han Tar kommen icke så långt borrt firån går- 
den, fåg han eu drake komma flygande emot 
sig liordan från bergen^ den hade krSkning 
och itjert som en orm, men vingar som en 
drake, och syntes det Ketil, som lågade det 
eld ur hfinf dgon och gap; icke eller ^ckte 
Ketil sig någonsin förut faafra sett en lådan 
fisk, eller någon annan dylik olycksande S), ty 
han ville heldre värja 'sig emot flere mån, än 
emot denne. Draken anföll honom, mén* Ketil 
försvarade sig väl oqb.manligi med 'yxan, och 
sålunda gick det dertill, att Ketil var så lyck- 
lig att träffa krökhingen på draken, der han 
gaf honom ett hugg, så att han nedföll d5d« 
Sedan gick Ketil hem; hans fader var ute på 
gårdstomten, och hälsade sonen vänligt, frå- 
gande honom, om han blifvit varse någon ond 
ande nordan på ön. 'Icke kan jag förtälja/' 
svarade Ketil, ''h va rest jag ser fiskar visa 
sig, men sant ir det, att jag huggit af en 
Häng eller drake på midten, h varifrån fisk- 
rommen fäs." ^'Binga skola småsaker härefter 
komma att synas dig ^ yttrade HaUbjorn, 
^*när du räknar ett sådant djur ibland små- 
fiskar; ty månde jag nu Öka dit^ namn och 
kalla dig Ketil Hön g/'/ Nu fSreföU på en 
tid icke Aägbt märkligt, utan satt Ketil» som 
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förut, ofta vid eldstaden. H a 1 1 b j ö r n skotte 
deremot mycket fiskalanget, och då K e t i 1 en 
gäbg bad att fä f3Ija honom, sade Hjallbjörn, 
att det passade honom bättre att sitta vid el- 
den, än vara pä sjöfärd; men när Ha 11b jo rn 
kom till bäten, var K e til der förut, och kunde 
H allbjörn' 'icke dä förmä honom att vända 
hem Igen. RaM björn gick dä i framstam« 
men på båten, men badJRetil gå framför bak* 
stammen och skjuta ut den i 'sjön. K^til gjor- 
de sä, men båten gick ej af stället. Ha 11 björn 
sade dä: "olik är du dina fränder, och sent 
Täntar jag att du fär någon styrka, men fag 
faadk fSr vana-, imin jag gammal blef, att eh- 
sam skjuta ut bäten/' Di rredgadés Ke til, och 
akiSt ut båten så hSfligt, att Hallbjörn störta- 
de derutur, emellan stenarne på strandbrädden» 
men båten stadnade icke fSn* än ute på sjön* 
Hallbjorn sade då: 'litet låter du mig njuta ^ 
tillgodo Tår slägts&ap, eftersom du vill krossa 
benen pä mig; tätxa det vill fag nu säga, att 
)ag finner \det du är tillräclcligt stark, ty jag 
ville blott "prof vå dida krafter, 'och stod emot 
sfl ftrdt jag förmådde, men du' sköt likafullt 
ut dén'; det tycker mig förty,' att 'jag i dig har 
en dugtig son." De foro derefler till de ställen 
der de plägade fiska. H all björn höll sig 
hemma vid fisWfcoden 6)> men K e I i 1 rodde 
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ut p% sjön t der han gjorde en jgod föngsl 
Derunder komrao tväiuie mycket starkt bygdi 
män roende ernot honom, och bädo hononi 
lemna sig hvad han fängat; detta nekade Ke^ 
tiiy och sporde efte^ deras namn» h varpå de^ 
ena sade sig heta Häng, och den andre B a fn^ 
oqh voro de bröder. De anfollo honom* men Ke- 
til värjde sig med en klubba och slog Häng 
öfver bord, dräpande honom på detta . sätt, 
hvarefter Rafn rodde sina färde. Ketil for 
hem till boden ; hans fader .gick då honom till 
mötes, och sporde, om han hade träffat någoa 
om dagen« ,K e t i 1 sade, att han hade träffat 
två bröder Häng och Rafn» '*Huruledes af- 
löpte det emeUan er V* sporde Hallbjörii 
vidare^ "dem känner jag noga, de äro tappre 
män , men , der jemte stora oro|ighets-stifta|rei 
h varför, de äro gjorda landsflyktige från byg- 
derna. Ketil STarade, att han slagit Häog 
öfver bord, men att Rafn hade flytt. ''Bqgjir- 
lig är du, £rände,'' sade Hallbjörn, "efter 
stora fiskar, och derför är ditt namn mycket 
passande." Dagen efter foro de hem med de- 
ras fångst; då var Ketil ellofva år. gAnp.^' 
och blef nu deras fränd^mja allt atörre och 
fltörre. > 

3. I< deo. ti^en inträflfadp ett stort mi*^ 
växtår pil Halogaland; i^eu 4el belydliia^ 



näringsfinget d^rstSdes rar fiskeri 7). Ketil 
sade sig då vilja färdas ut derpå» på det hau 
icke sliulle bli(va ansedd som orkeslös. Ha Il- 
fe jo rn tillbod sig att fara med honom; men 
Ketil svarade att han väl kunde komma ut 
med att ensam ro båten. "Sådant är orådligt/' 

sade H a 1 1 b j ö r n, "men ditt beslut är ju be- 
stämdt; tre fjorder vill jag nämna för dig; den 

ena heter Naastefjorden » den andra Midfjorden, 
ocb den tredje Yiiltadsgjafe» och är det nu 
längesedan jag for ut af de tvänne^ och då var 
det eld i bägge bodarne.. Den sommaren fär- 
dades Ketil till Midfjorden, och var der än 
eld på det sagda stället Inerst i viken der- 
af fann Ketil en sipr hod; men bonden ([ega- 
ren) var icke hemma, när Ketil kom. Der 
tåg han en stor jEängst, och stora grafvar upp- 
kastade i jorden, och han ref upp allt som l&g 
i dem» ooh vräkte det hit och dit. Han fann « 
deri stycken af h valar och hvita björnar, skjä- 
lar ocb hvalrossat, safiit åtskilliga andra djur S), 
men på bottnen af bvar je graf fann han äfven 
insaltadt menniskokött, som han jemte det öf- 
riga kastade hit och dit omkring sig. Emot 
aftoAéå fick han' böra en stark åregång (båt- 
rodd^» kvarpå han gick ner till sjön* Bodens 
egare rodde då till lands; han hette Surt, och 
Var myeket storväxt och af ett bistert utseen- 
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åe. Så snart båten kom på grund, gick Surt 
ofver bord, tog den och bar den upp till båt- 
skjulet, hvarvid han vadade i dyn nästan upp 
till knåna. Han hade en ihålig och genom- 
trängande stämma^ och sade for sig sjelf: ''hir 
«r det illa framfarit, att allt mitt goda fir borrt- 
vräkt, och vtrst har det gått med det,-som 
bäst är, eller mina menniskokroppar, varranile 
sådant hämd värdt; också Sr det nu ganska 
otillbörligt, att min vän Hallbjörn skall vara 
hemmasittande, men den tokiga kökspojken 
Ket il Häng nu är hitkonunen; dock vill det 
icke blifVa mig svårt att löna honom för siu 
gerning, hfilst det vore den största skam för 
migy om jag icke vida öfverginge lionomY som 
äv uppvuxen vid elden, och varit kolätare*" 
Han gick derpå hem till boden { men K e t i 1 
smög sig förut, och stilde sig bakom dörrea 
med lyftad yxa. Nir nu Surt kom ifll 
boden, var han tvungen att luta sig djupt för 
att inkomma, och räckte först hufrudet och 
axlarne in genom dörrenl KeMi hc^g då åt 
halsen med yxan^ som klingade högt; i det 
den afskar hufvudet; h varpå Jotnen nerföll dod 
på bodgolf vet Ketil lastade der siu bkt, och 
for om hösten hem. Den påföljande' aomma- 
ren firnade han sig till Vidtadsgjafe. . H a 1 1- 
1» j ö r A afirådde lionom och sade att det var 



godt att åla hem med en hel ragn. K e t i 1 •' 
i^arade^ att något oförsökt icke dugde, och att 

han yilU fara. 'Icke torde du tycka allt så 
rigtigt der/' sade II a 1 1 h | ö r n, "men klart är 
det, att du vill hese och lära känna mina eld- 
städer ^fiskeläger^, och i hvarje hänseende sät*<' 
ta dig i lemnförelse med mig/' K e t i 1 svaran- 
de att han gissat rätt. Sedan for han nordan 
till Vidtadsgjafe, och fann der igen hoden, 
byari han slog sig ner med sina saker. Der 

var ingen hrist pä fisk, häkt man till och med 
kunde taga den med håra händerna. K e t i 1 

upphängde sin fångst i håtskjulet, och lade sig 
sedan att sofva; men om morgonen då han 
kom till skjulet, var hela fångsten horrta. Nat- 
ten derpå vakade han, och såg då en Jotne 
gä in i skjulet och hinda ihop åt sig en stor 
knippa; Ketil gick då emot honom, och högg 
till honom med jxan öfver sknldrorne, så att 
knippan föll ned; och vred Jotnen sig så häf- 
tigt åt sidan, när han fick hugget, att Ketil 
släppte yxan, som stannade kvar i såret. Den* 
ne Jotne helte Kaldrane; han löpte in i sin 
håla vid ändan af fjorden ; men 'Ketil efter 
honom. Der suto några troll vid elden, bvil- 
ka logo mycket, och sade att Kaldrane hade 
fått en färtjeat iSa för sin gerning. Kal dra* 
ne yttrade, att han hade mera hehof af läke* 
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dom för sitt sår, än af tillrättavisning. Ketil 
kom (lä in i liälan, och sade sig kunna läka 
sädana, och bad om smörja ^salva^» dä han 
ville förbinda hajis sår. Trollen drogo sig 
längre in i. hålan; men Ketil rock yxan utur 
såret, och gaf Jotnen banehugg der med; hvar- 
på han gick äter till sin bod, lastade sin båt, 
och for sedan hem. Hallbjörn tog väl emot 
honom, och sporde om han blifvit varse någon 
under tiden. Ketil svarade, att sådant icke 
inträfiadt; b varefter Hallbjörn anmärkte, att 
hans händer voro mycket blodiga, och ändock 
hade allt fredligt aflupit, hvilket Ketil be- 
jakade. 

3. Om hösten, förrän vintern inbröt, utru- 
stade Ketil äter sin båt Hallbjörn spor- 
de, hvafd som skulle uträttas, hvarpä Ketil 
svarade, att han ärnade sig pä fiske. H a 1 1- 
' björn sade, att det var tvärtemot folkets sed- 
vana, och att om han gjorde det, sä vore det 
utan hans tillåtelse. Icke dessmindre for Ke- 
til, och då han kom nordan upp i flordarne, 
öfverfölls han der af ett oväder, som kastnde 
honom ut i öppna hafvet, så att han icke nAd«- 
de hamn, ulan blef väderdrifven emot några 
klippor nordan om Finnmarken. Han laodade 
der hvarest kh'pporna skiijde sig, faslgjorde 
båten, oph lade sig att sofva, men vaknade 



dervid, att båten skalades. Han stod då upp, 
och säg, att en trollkvinna hnll i stamroen af 
biten och skakade deq. Ketil sprang i båten, 
tog upp några smörkorgar, högg af tåget, och 
rodde borrt Ovädret fortfor, men en hval 
lade sig på sidan om båten, och gafdenskjgd 
emot ovädret; och föreföll det KetiL som ha- 
de han menniskoögon; men sedan drefs båten 
mot några skär, der den sönderslog^, ^j^^^ 

« 

kom han upp på skären, men kunde icke (k 
sigle på land, utan blott på något svart, fjärran 
Lorrt, hvartili han började simma, sedan han 
uthvilat sig. Då han kommit i land, fann han 
en väg vid strandbrädden» som förde honom 
till en gård. Der stod en man utanför dör- 
ren och klöf bränsle; han hette B r un e,. och 
tog väl emot Ketil, k vadande dervid: 

« 

Häng, var hälsad! 
Här skall du bo, och 
Hela vintern 

Hos oss vara; 

Dig vill jag fösta, 

Så framt du är böjd derför. 

Enda dpttren, 

Innan dagen kommer. 

K c t i 1 k vad till svar : 
Här vill jag stanna. 
Jas tror att Finnens 
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Trolldom yålde 
^ Starka stormen; 

Jag hela dagen 

Ensdm öst som trenne; 

HvaTn var sjöns (hafvets) Iierre^ 

Här vill jag stanna. 
Sedan gingo de in; och voro der före dem 
tvänne kvinnor. Brune sporde», om Ban ville 
ligga^ hos hans dotter, eller ensam, ocli hette 
hbn R af n h i 1 d, var mycket storväxt, men 
likväl af ett manlik t i!itseende, sft att det är 
sagdt, att hennes ansigte , var en aln l>redt. 
Ketil sade sig vilja ligga hos Rafn^ild» 
Sedan gingo de till sängs, och Brune uthred* 
de en oxhud öfver dem.- Ketil sporde hvad 
det skulle betyda? 'Vag har bjudit mina vän- 
ner Finnarne hit,'' svarade Brune, "och vill 
jag i<;ke; ätt du kommer fdr deras ögon, ty de 
skola nu komma att hälla efter dma smorkor* 
gar/' Finnarne kommo, men voro icke vackra 
till utseendet, och sade de: "en herrlig spis tr 
detta smör för oss;'* sedan drogo de borrt; 
men Ketil stannade kvar efter dem och för- 
lustade sig med Rafnhild. Han var af ven ^ 
ofta ute pä akyttöfning, och lärde sig flere idrot- 
ter; stundom drog han ock ut med Brune pft 
djur jag t Om vintern efter jul, fick Ketil lust 
att begifva sig derifrän, men Brune sade^ att 
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han icke kunde det, i anseende till vinterns 
stränghet och den elaka väderleken: dessutom 
var Finnkonungen G u s e liggande ute på sko- 
garne. Om våren rustade B r u n e och K e t i 1 
sig till afresan. De drogo då af frammanför 
f]ordarne, och när de åtskiljdes sade Brune: 
^ "far du den led, som jag anvisar dig, och icke 
genom skogarne f h varpå han gaf honom några 
skjutredskap och en brodd (pilspets), som han 
bild honom begagna, om han skulle finna sig 
nödsakad dertill. Sedan åtskiljdes de, och 
Brune for hem. K e t i 1 sade for sig sjelf: 
"hvi skulle jag icke draga den kortaste vägen; 
icke bör jag rädas för Bru nes skräckbilder;^' \ 

hvarpå han tog af öfver skogen. Der såg han 
en stor snösträcka, odi en man komma fär- 
dande efter sig pä en släde med tvänne renar 
för. Ket il hälsade honom med detta kväde: 
Stig du af kälken (släden). 
Benarne hejda, 
Som så sent färdas! 
Säg, hvad du heter? 
Den andra svarade: 

Gu se kalla mig ^ 
Tappre Finnar; 
Hela folkets 
Höfding är jag. 

FdrstA Del. 4:cle Haft. B 
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1 

Hvem är väl mannen. 

Som emot mig fårdas, 

Och skrider, som en varg, urskogen? 

Ång'stord skall du yttra. 

Om du undkommer, 

Tre gånger framför branten 9). 

Derfor kallar jag dig feg; och mötte de hvar- 
andra ofvanpä brinken, hvarvid K et il kvad: 

Häng jag heter. 
Kommen från Rafnista, 
Hallbjörns hämnare^ 
Hvi skrider du så, din usling! 
/ Icke jag fridsord 

Till en feg Finne talar; 
Häldre vill jag spänna bågen. 
Som mig Brune gaf. 

G u s e tycktes nu inse hvem Häng var, ty 
han var mycket berömd. Han kvad då: 

Hvem är på skidor 
Vid ändad dag. 
Grym till sinnet. 
Så stridslysten? 
Vi skolom frästa 
Pil att färga 
I hvarandra, 
Om ej modet tryter. 
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Ke til kvad: 

, Häng med lialft namn 

Man mig kallar, 

Motständ vill jag dig 

Äfven göra; 

Visst skall du sanna» 

Inan vi skiljas» 

Att pilar kunna 

Karlar bita* 
Gu se kvad: 

Gör dig till häftig 

Kamp med mig fårdig! 

Häll framför dig skölden, 

Hårdt vill jag skjuta; 

Dig vill jag snarligen 

Till bane varda. 

Om allt gods ej du 

Till mig gifvcr, 
Ketil kvad: 

£j vill jag gods mitt 

Till dig gifva. 

Eller för dig ensam 

Flygta undan; 

Förr skall för ditt bröst 

Skölden blifva klufven. 
Och det svartna för 
* Ögon dina» 

B a 
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Guse kTad: 

Öfver guld skall da ej. 
Eller sroycLen, 
I ostörd ro 
Hemma råda; 
Öfver dig banen 
Snart skall komma. 
Om du med pilarne 
Leka skulle* 

Ketil kvad: 

Guldet jag ej yill 
Med Guse skifta. 
Först icke heller 
Om freden l>edja; 
Mig är hedern 
Mycket bättre, 
An mig är hfigen 
Att hädankomma. 

Sedan uppspände de sina bägar» lade pilar pft 
fiträngarne och sköto sälunda, att pilspetsarne 

träffade hvarandra i flygten; och afsköt hvar- 
dera^ pä detta sStt en tolft pilar, som alla föl- 
lo ned, utan att skada någondera. Guse hade 
då endast en stor pil öfrig; likaledes var Ke^ 
ti Is brodd ännu i behälL Då t<^ Guse pi*-^ 
len, men som den syntes honom sned, steg; 
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han pi dea (för att rSti den). Ketil sa« 
. de då: 

Feg (dödens barn) är jis$t nu 

Den Finne vorden. 

När han pä pil sin 

Med foten träden 
Derpå slölo de igen, men nu möttes pilarne 
icke i flygten, utan flög brodden i Guses 
bröst, och sårade honom till döds. Brune 
hade det låtit synas Guse, som var pilen sned; 
ty han var kungadömet närmast, i fall Guse 
mistade lifvet, hälst han tyckte sig hafva blif- 
vit vanlottad vid deras skifte (efter fadren). 
Guse hade områdt det svärd, som hette Drag*- 
▼endil, det bästa bland alla svärd; detta tog 
Ketil af Guse då han var död, tillika med 
pilarne Flög, Remsa och Fifa. Ketil drog till- 
baka till Brune och förtäljde honom hvad 
som var skedt. Brune sade, att han hade va- 
rit nog närgången emot honom, då han dräpt 
lians broder, h varpå Ketil svarac[e, a^t han 
nu vunnit kungadömet under honojn. B r u n e 
Täljde honom sedan in ät bygden, hvarefter de 
med mycken vänskap skiljdes frän hvariandra* 
Vidare är icke sagdt om K e t i 1 s färd,* förrän 
han kom hem till Rafnista. Han trälFade en 
boiide, och sporde honom, h vilkas skepp (bätar^ 
"tet voro, som faro till ön, hvartill bonden sva* 
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rade, att det var inbjudit folk, som skulle dri- 
cka arföl efter Ket il, ^ fall det icke då spor- 
des till något om honom. K e t i 1 for på en 
liten båt till ön^ och gick in i stufvan, b var- 
vid folket gladde sig of ver hans återkomst; 
och blef gillet då förSndradt till välkomstol 

för KetiL Han var nu hemma i tre år; då 
kom ett skepp till ön, hvarpå Rafnhild, 
B r u n e s dotter, var tillika med hennes och 
K e t i 1 8 son, som hett^ prim. K e ti 1 bjöd 
dem att kvarstanna der ; men Hallbjörn 
sade: ''hvi bjuder di| 4^tta troll att vara hår?'' 
och var han mycket vred och uppbragt ofver 
hennes ankomst lo). Rafnhild sade, att hon 
icke ville vara någon af dem till besvär; "jag 
vill draga borrt härifrån,'' tillade hon," men 
vår son G rim Lodinkin skall stanna här." 
Han var kallad så, emedan hans ena kind var 
luden; dermed var han född och densamma 
kunde icke något jern genomtränga, Ketil 
bad Rafnhild ej blifva förargad öfver hvad 
som händt, hvarpå hon svarade, att hennes 
vrede vore för dem af ingen betydenhet Se- 
dan for hon hem, och rodde nordan utmed 
kusten, men bad 6 r i m stanna der i tre år ; 
yttrande, att hon då skulle komma efter ho- 
nom. 
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4* Bard hette en förmögen bonde, hyil-^ 
len kade en vacker dotter^ vid namn Sigrid, 
som ahsflgs vara den yppersta kvinna der på 
trakten. H a 1 1 b j ö r n bad K e t i 1 taga sig 
en hustru» och slå Rafnhild ur tankarne. 
K e t i 1 sade sig icke hafva lust att gifta sig, 
och var han jämt tyst sedan han skiljdes frän 
Bafnhild. Ket il yttrade, att han ville 
draga norr ut å nyo, men H a 1 1 b j ö r n sade 
att han ville fara och fria för honom, "och är 
det illa/' tillade han, "att du skall tycka om detta 
troll/' Sedan for H a 1 1 b j ö r n på frieri till 
Bard, hvarpå denne sade, att K e t i 1 hade 
gjort flere och farligare färder, än att han 
skulle fria till en kvinna. "Misstänker du, att 
jag ljuger?" sporde Hallbjörn« "Jag vet," 
svarade Bard, "att K et i 1 skulle sjelf vara 
kommen hit, i fall han haft sådant i sinne, 
men jag har hvarken styrka eller vilja till att 
neka dig kvinnan;" och slöto de nu aftal der- 
om, bestämmande ock när bröllopet skulle 
ske. Sedan for Hallbjörn hem, men Ketil 
sporde honom icke efter något nytt. Hall* 
björn sade då, att många andra voro långt 
begärligare efter» att höra talas om giftermål, 
fin Ketil, men han gaf icke akt derpå; emed* 
lertid gick bröllopet dock för sig, och var der 
€tt ansenligt gästabud. Ketil tog ej kläderna 
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af sig den förstav natten, då de kommit i säng 
tillsamman; men Lon' brydde sig icke derom, 
och sämdes de snart med hvarandra« Deref- 
ter dödde Hallbjorn, h varpå Ketil öfvertog 
gårdens skötsel, och hade många uiideihafvan- 
de. Med Sigrid hade Ketil en dotter, som 
blef kallad Rafnhild. Efter tre års förlopp 
kom Rafnhild, Brunes dotter, till Ketil 
på besök. Han bad henne ^ att förblifva der, 
men hon sade sig icke kunna stanna kvar, 
"och alt vi oftare kunna trälTas och våra till- 
sammans," tillade hon, "har du nu genom dia 
lättsinnighet och t>stadighet förhindrat/' Hon 
gick derpå till sitt skepp mycket bedröfvad 
och nedslagen, så att det var ögonskenligt, att 
skiijsmässan med Ketil gick henne nära till 
hjertat; men Grim blef kvar hos honom. 
Ketil var den mägtigaste man der nordan 
efter, och folket deromkring hade mycket för- 
troende för honom. £n sommar for han nor- 
dan upp till Finnmarken, att besöka Brune 
och Rafnhild, och hade Grim med sig« De 
färdades på ett litet skepp, och lågo en gång 
under en klippa vid en å, Ketil bad Grim 
att gå och hämta vatten, det han ock gjorde, 
men såg då ett trolig vid ån, som hindrade, och 
afveu ville fasttaga hondm. Grim blef rädd, 
•ch löpte tillbaka, samt omtalade det för fa- 
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drcn, livaipä K f t i 1 begaf.sig mot tyllet och 



i vad der vid: 

Hvilket vidunder. 

Står der vid berget. 

Och öfver elden gapar? 

Nabo-välvilja 

Tror jag mera bätar; 

Ser du, kvädet verkar! 
Trollot försvann, och Ketil och G rim foro 
hem. En höst inträfiade det, alt vikingar kom- 
mo till Ketil; den ena hette' Hjelm, och 
den andra Sta fn glam ([Stamgla m^, och 
hade de härjat vida omkring. De bådo att få 
uppehäll£^ sig hos Ketil^ hvilket han tiilstadde 
dem, och njöto de god behandling hos honom 
under vintern. Under julen gjorde Ketil det 
högtidliga ' löfte, alt han icke skulle tvinga 
Rafnhild, sin dotter, UU giftermål, hvarför 
vikingarne bådo honom hafva mycken tack« 
Nu kom en gång Uppdala*kämpen Ale, en 
uppländsk man af god ätt, dit och bad att fä 
Kafnhild till Sgta. Ke,til sade sig icke vilja 
bortgifta henne mot sin vilja, men att han vil- 
le tala vid henne om saken. Rafnhild yttra- 
de, att hon icke kunde fat^a någon ifirlek för 
Ale, eller binda sitt öde vid 'hans. Ketil 
omtalade for Ale hvad bon starat, hvarpft Ale 
utmanade K e ti 1 till tvekamp (envige^, ock 
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K e t i 1 lofvade ^tt mojta. Bröderne Hjelm 
och Stafnglam ville strida I stället för 
E. e t i 1, men han had dem hälla skölden fram- 
för sig. När de nu kommo till envigesplatsen, 
högg A le till Ketil, och som skölden icke 
hl ef hällen för hugget, träffade svärdsspetsen 
Ketil i pannan, och ritsade honom ned öf- 
ver näsan, sä att det hlödde starkt; dä k vad 
Ketil: 

Hj^elm och Stafnglam, hören! 
Skonen ^akten^ eder häda; 
Gifven den ga9ile 
Rum, att framät gänga! 

Flög och Fifa (pilar) flyga. 

Fräck (tapper) är Dala kämpen» 

Stygg är svärdens lek, och 

Skägg pä gubben färgadt; 

Sköldarne skälfva, 

Skinnkyllren braka, 

Ringbrynjor rassla. 

Rädas mä' mö-friar*n! 
Berpä svingade Ketil svärdet mot Ales huf* 
tud, men han höll upp skölden, hvarför Ket- 
til rigtade hugget åt fötterne, och högg af dem 
bägge, sä att A 1 e föll der. 

5, Korrt efter inföll der ett härdt år, der- 
ij[enom att fisken icke besökte kusterna, och 
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kornet slog felt; men Ketil hade mycket folk 
hos sig, och Sigrid tyckte sig behöfva nägot 
i visthuseU Ketil sade sig icke vara van att 
blifva uppfordrad, och sprang borrt till sin 
hät Vikingarne sporde,, hvart han ärnade sig 
"Jag skall ut på fiskfångst/' svarade han. De 
tillbjödo sig att fara med hanom, men han sa* 
de, att det ej pä något sätt var fara för ho- 
nom, och had dem att se om gården under ti- 
den. Ketil kom till det ställe, som kallas 
Skrofar, och när han skulle hamna der, såg 
han på näset en trollkvinna i en har skinn- 
kjortel; hon var nyss kommen upp ur hafvet, 
syntes så svart som heck, och glänste mo( sor- 
len. Ketil kvad då: 

* 

Hvem är den häxa. 

Som jag ser på gamla näset 

Medan solen än är uppe? 

Någon mer stygg 

Än hon, såg jag 

Tillförene aldrig. 

Hon kvad: 
F o r a t ii) jag heter. 
Född hlef jag nordligt. 
Rask uppä Rafnsö, 
Led för bönderne. 
Och lätt till handling, 
H varmed ond t skall vinnas. 
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Och vidare kvad hon: 
Många männer 
Har jag om lifret bringat^ 
H vilka pä fiskfångst foro; 

Hvern år väl nu 
Den trätokäre. 

Som kommen är till skären? v 

ni äng kallar man mig,** svarade han; hvarpi 
lioLi sade: "'bättre vore det för dig 'att vara 
liemma på Rafaijsta^ än uppehålla dig allena 
vid utskären/' K e t i 1 kvad dä; 

Sjelfrådig ja^ tyckte. 

Mig innaii min hitkomst^ 

Öfver de flesta 

Färder mina; 

Hvad än $tygga 

Häxor mä sladdra. 

Jag pä mitt fiske 

Modigt ändock drager. 

Fort jag hädanfärdas, 
Hvad än F o r a t ordar; 
Koden mig tvingart 
Fränder skall jag hjelpa; 
Ej jag stannar 
Fot* att skular jaga. 
Om än af dem 
Här ymni{;t vore. 



Hon svarade: 
Icke jag det nekar, 
3äger den (som^ far Tida, 
Att du har längrp 
Lif än andr;i. 

Om da värt möte \ 

Andra förtäljer. 
Usle 8ven! redan 
Ser jag dig skälfva» * 

Ke til kvad: 
Som ung var jag hemma. 
For jag allena 
OfU vid utskär 
Mången mörk timma; 
Hvart än ock mina 
Hafs- färder lågo, 
Yar jag ej rädd för 
Trollkvinnors skrämskott 

Länglagdt är ditt anlet. 
Sammankrympt din näsa. 
Skådat har jag aldrig 
Styggare häxa; 
Hvarthän har du färden 
Härifrån hestämt? 
Hon närmade sig nu till honom, och kvad: 
Färdats jag har från Anger, 
Vandrade sedan till Steig, som 



Bestämdt var, och med skalmen la) 

Rustad nu till Kormt jag drager; 

Elda (laga mat) skall jag på J«dren, 

Och utpä Utsten rasta; 

Sedan öster ut till Elfven, 

Inan dagen på mig skiner. 

Borr t bland Beigles brudtärnor. 

Och snarligt åt Jarlen gifvas. 
Denna väg går längs efter kusten af Norrige. 
Hon sporde: "hvad skall du nu uträtta? "Koka 
filarfsylu i3), och laga mat," svarade han, hvar- 
på hon k vad: 

Din kokning skall jag hindra 
Och dig sjelf ock pina 
Tills dig häxan griper. 
Och skall hon komma 
Snart med sin brusnin|f« 

"Ja, det kan man vänta af henne /' sade K e- 
t i 1. Hon famlade nu efter honom. K e t i 1 
kvad dä: 

Jag tror på mina pilar. 
Men du på din styrka; 
De nog dig träffa 
Om du ej återvänder. 

Hon kvad då: 
Flög och Fifa 
Trodde jag fjärran vara. 
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Och» för bett af Remsa, 

Jag ej rädes. 
Sålunda hette K e t i 1 s pilar. Han lade en af 
dem på bågen, och skot åt henne, men hon 
förvandlade sig till en hvals skepnad, och stör- 
tade sig i sjön (hafvet^, men pilen träflfade 
henne under fenorna, och då hörde K e t i 1 ett 
starkt skrik. Då han märkte att det blef tyst 
igen, sade han: ''den ödets bestämmelse är nu 
om intet gjord, att F o r a t skulle hafva Jar- 
len; önskvärd är nu hennes säng ingalunda/ 
Sedan fullföljde K e t i 1 sitt fiske, och lastade 
sin båt. Det hände sig en natt, att han vak* 
nade vid ett starkt brakande i skogen; han 
Sprang då ut, och såg en trollkvinna, kring 
hvars skuldror en mahn nedföll. K e t i 1 spor-» 
de: "hvarthän ärnar du dig, häxa!'' Hon brö- 
stade sig, och svarade honom: '^jag skall pi 
trolMing; dit kommer Skelkiug, trollens 
konung , nordan från Dumbshaf , och O f o t e 
från Ofotansfjorden, och Thorgerd Hör- 
g a tro 11, och andra storvättar nordan från lan- 
det; uppehåll mig ej, ty jag bryr mig icke 
om dig, sedan du blef Kaldrane öfvermägtig." 
Derpå vadade hon ut i vattnet, och sedan ut 
åt öppna hafvet. Om natten föreföll myckea 
häx-ridning i4) der på ön, men K e t i 1 led 
dock ingen skada dcraf. Sedan drog han hem. 



och vistades der en tid bortåt. Nugon . tid der- 
efter kom Vikinga-Konungen Framåt till 
Rafnista; han var en stor afgudadyrkare, och 
något )ern bet icke pft honom. Han herrska- 
de of ver Gestrekaland ^Gestrikland^.i Huna« 
riket ^Hunnernas rike), och' invigde Åihögen 
till offerställe; pä denna hög blef snön aldrig 
kvarliggande. Hans son var B 6 d m o d, hvil- 
ken omrädde en stor gård vid Århögeh, ock 
var en vännsäli man. En hvar önskade der« 
emot F r a m a r allt ondt, men Odin hade 
beskäi^t F r a m a r den egenskap, att jern icke 
' bet på honom* F t* a m a r friade till B a f n- 
h i 1 d ;' men K c t i 1 gaf det svar ifrån sig, att 
hon sjelf skulle fä välja sig man. Hon sade 
nej till F r a m a r s anbud, yttrande der vid; 
"ville jag icke taga A 1 e till man, sk vill 
jag långt mindre taga detta troll.'* När K e t i 1 
omtalade hennes svar för F r a m a r, blef den* 
ne mycket vred deröfver, och utmanade K e t i 1 
till envig vid Arhögen den första juldagen, 
tilläggande dervid: "och var hvar mans ni*- 
ding i5) i fall du icke kommer !'' Ketil sade 
att lian skulle komma. Hjelm och Sta f n« 
glam tillhjödo sig att göra honom följe; men 
Ketil svarade att han ville fara ensam. Korrt 
före julen liit K e t i 1 landsätta sig i Numedalen» 
och var han klädd i en luden kappa ^klsdning^» 
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* 

Han steg na på sina skidor, och for upp ge« 
nom dalarne, och vidare genom skogen till 
Jamtaland (Jämtland); så östan öfver Skalk- 
skogen till Helsingialand (Helsingland), och 
så östan öfver Eyskogen (Öskogen), som åt- 
skiljer Gestrikland och Helsingland, och &r 20 
raster le) lång och 3 raster hred, och fifven- 
tjrlig att ftrdas genom. Vid skogen bodde en 
man, som hette T hor er; han tillhjöd sig att 
följa K e t i 1 , och sade att några illgemings* 
mån (röfvare^ lågo på skogen, hvilkas anföra- 
re hette Söte, och var en svekfull och hand- 
fast man. K e t i 1 sade, att han icke befarade 
något ondt af dem, och begaf sig sedan iii i 
skogen; han kom till Sötes stufva, men han 
Tar icke hemma. K e t i 1 gjorde upp eld åt 
sig, hvarpå Söte kom hem, men halsade -icke 
på K e t i 1, utan satte fram mat for sig* K e t i 1 
satt vid elden, och sade: '*flr du en gnidare 
på mat. Söte?" Söte kastade då några bitar 
åt K e t i 1 , och nfir de voro mätta, lade K e- 
t i 1 sig ned framför elden, och snarkade högt. 
Då sprang Söte upp, men Ketil vaknade, 
och sade: "h varför pysslar du här omkring. 
Söte?" hvarpå denne svarade: "jag blåser upp 
elden, som nSstan var utslocknad/' Ketil in- 
somnade åter, men då lopp Söte på nytt upp, 

rSrtU Del. 4 de Häft« C 
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och fattade i yxan med bägge händerna. Ke- 
til sprang då upp, och sade: ''stort hugg ville 
du nu göra^ SoteT hvarpå Ketil satt uppe 
^yakade^ hela natten. Om morgonen derpå 
bad Ketil, att Söte ville följa honom öfver 
skogen, och han gick med. När natten inföll, 
lade de sig ned under ett träd. Ketil som- 
nade, efter hvad Sot^ tyckte, ty han snarkade 
högt. Söte sprang dä upp och högg till Ke- 
til sä att mössan flög af klädningen, men Ke- 
til låg ej i den, ty han vakade, och ville pröf- 
va Söte. Då lopp han upp, och sade: ''Nu 
skola vi försöka att brottas med hvarandra;" 
hvarpå han vräkte Söte öfver en låga (kull- 
fallit träd^, och högg hufvudet af honom; se- 
dan drog han sina färde och kom julaftonen 
till Århögen« Denna hög var af Fram ar ock 
folket i bygden invigd till ett oiTerstälie för ett 
godt år (god årsvext). Det var då ett starkt 
snöfall , och gick Ketil upp på högen och 
satte sig der, vänd emot vädi?et När folket 
hade satt sig hos Bödmod, tog han tiU orda 
och frågade: "moane Ketil kan vara kommen 
till Århögen 7" hvarpå det svarades, att det^var 
icke att vänta. "Det är en sådan man," sade 
dä Bödmod, "att jag icke vet, hvad jag. 
skall tänka härom; dragen nu borrt, och sea 
eftier honom och inbjuden honom till oss!" Dp 
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drogo nu till högen, men funna icke K« t i 1, 
fayilket de omtalade för Bödmpd* Han sade, 
att Ket il visst måste vara kommen upp pä 
högen, oph han hegaf sig derpä dit och upp 
pä den, och såg dA en stor upphöjaiug pä den 
nordliga sidan af högen. B ö d m o d kvad då: 

Hvilken $r den höge. 

Som pä högen sitter. 

Och sig mot vädret vänder? 

Frosthärdad man! i 

Tror jag dig väldigt vara 

Då intet dig värmer. 

Ketil kvad till svar: 
Ketil jag heter. 
Kommen frän Rafnista, 
Der hlef jag som ung uppfödd; 
Modigt hjerta. 
Vet jag, skyddar mig, 
Herbcrge jag dock motta V* 

Bo d mod kvad: 

Upp skall du stfinda. 
Och, af högen gängen. 
Besöka mina salar; 
Med dig önskar jag t^la 
Mången dag, ^ 

Om du der ville dröja« 

C a 
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Derpl-^kyad K e t i 1: , 

Upp Till jag nu stånda. 

Och af högen gånga» 

När mig Bödmod bjuder; 

Sute än min broder 

Vid min yäg. 

Bättre Tore ej hans bjudning. 
B o d m o d räckte K e t i 1 handen, och dft han 
stod uppf halkade foten undan för honom på 
högen. DA kvad Bödmod: 

Pröfrad är du, broder! 

Att till enyige gftnga. 

Och om gods med F r a m a r strida ; 

I ungdoms-ären 

Gaf Odin honom seger. 

Mycket är han yan att strida. 

Då han nämnde Odin, blef Ket il vred, ty 
ban trodde icke på honom, och kvad då: 

Aldrig Odin 

Bar jag nägot offer, 

Fastäfi jag länge lefvat; 

F r a m a r, ret jag dock, skall 

Falla fSrr än 

Detta resliga hufvud. 
Sedan drog K e t i 1 med Bödmod, och rar 
med honom om natten, och satt honom när- 
mast Om morgonen tillbjöd Bödmod sig 
att draga med honom, eller lemna honom ett 
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manstarkt följe mot F r a m a r ; meo K e t i I 
ville icke det "Di tUI jag sjelf följa med/' 
sade Bod mod; detU tillät K e t i 1 och de 
drogo till Århögen. F r a m a r begaf sig lar- 
mande till högen, der Bödmod och Ket il, 
med en mfingd folk förut infunnit sig, hvarpå 
F r a m a r kungjorde holmgAngs- (enyiges-^ la- 
gen. Bödmod höll skölden för Ketil, men 
icke för F r a m a r, hvarför denne sade: "då skall 
du vara min fiende i stället lör (]att vara^ min 

son" Bödmod svarade, att him hade upp* 

« 

haft sligtskapen dem emellan genom sin troll- 
dom* Inan de hQrjade enviget flög en örn utur 
skogen till F r a m a r ^ och slet kläderne af 
honom. Dä Ivad F r a m a r : 

Ond ttr örnen till sinnet, 
£| jag £Sr särnad kvider. 
Sina gula klor spänner 
Han nu i hlodädror 4nina; 
Gläds han i hoppet, 
Hvtad kan han förut veta? 

» 

Ofta har jag örnea fröjdat: 

Roflbglar väl mig känna. 
Dä anföll örnen honom så häftigt, att han 
måste försvara sig med vapnen, och kvad han 

dä: 

Viftar du vingen. 

Vapen vill jag dig lofva, 
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Fladdrar du, vidtflygfåhde ! 
Liksom död, du mig säge; 
Vild år du, kvinno-skräma! 

Vi skola seger vinna , 
Vänd dig till Häng! honom 
Skall YTu Hel x;) bafra. 
Pet tillkom den, som var utmanad, att hugga 
fonst^ Ketil högg då Fram ar på ena skul- 
dran» men han stod stilla för hugget; svärdet 
bet icke på honom, dock raglade han till, ef- 
tei?5om hugget var så kraftigt; F t a m a r högg 
till Ketil pa skoiden, hva^pÄ Ketil gaf Fra- 
mar ett hugg* på den andrisi 'skuldran, men 
svärdet bet ännu icke. Då åftad ^ é t i 1: 

Är du slo, Dragveridilf 

För slik orsak '•» ' 

Möter du förhäxnin^ i8), < 

« 

Mag tar du ej bita; * 
Icke jag trodde, »ii* 
Att eggcnfskulle stötäé ' 

Från giftiga skuldror. 
Fast Odin den döfde. 

Och vidare kvad han: . 

Hvad är det, Dragvendil? 
Hvi är du slö vorden? 
Med kraft har jag nu huggit. 
Men trög är du att bita; 
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S vig tar du i svärdsleken? 
Skälfl har du dock ej fordom 
Under vapenbraket, 
Hvarest kämpar höggos. 

Fr a m a r kvad: 

Skälfver nu skägg på gubben. 
Svika vapnen honom, 
Äggar han svärdet. 
Rädd blir nu möns fader; 
Hväss du! dess eggar. 
Att de bita kunna 
Storsinte hjelten. 
Om ej mod du saknar. 

K e t i 1 svarade: 

£j höfves dig oss ägga. 
Stridslystne männer. 
Till stora hugg, skulle 
Icke mig mana; 
Bit nu, Dragvendil! 
Eller bryts i stycken! 
Lyckan har lemnat oss båda. 
Nu skall den ej svika. 

Och vidare kvad han: 

Möns fader icke rädes, 
Medan Dragvendil hel är. 
Veta, jag visst tyckes. 
Att tre gånger det ej sviker. 
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Berpft vände han svärdet i handen» så att den 
andra eggen kom fram. F r a m a r stod stilla 
när sväi^det träffade honom ofyer skaldrorne, 
och icke stannade förr än i höften, och skiljde 
eria sidan frän den ofriga kroppen. Då kyad 
Framar: 

Mod det är i Häng, och 
Hvass är Dragvendil, 
Odins ord bet det. 
Likasom ej utsagdt 19); 
, £ a 1 d e r s 90) fader svek mig , 
£j bör man tro på honom; 
Må din bragd lönas! 
Här yi nu skiljas. 
Då dödde Framar, men Bödmod följde ge- ' 
nast Ketil, sägande dervid: "i fall du nu tyc- 
ker dig vara skyldig mig någon erkänsla för 
mitt bistånd, så vill jag, att du gifter mig din 
dotter.*' Ketil upptog det väl, och sade att 
Bödmod var en bra karL Derefter drog 
Ketil hem^ och var namnkunnig för sina stora 
bedrifter. Han bortgiftade Rafnhild åt 
Bödmod* Ketil herrskade öfver Bafnista 
så länge han lefde, men Grim Lodinkin 
efter honom. G r i m s son var Orvar Odd; 
och slutar här denna saga. 



Upplysningar och Anmärkningar. 



i) i-^nligt 



våra gamla urkunder hade, förrän Asieni 
folk kom till Nordlandeo, Resor och Half^Resar der 
tina boDipgar. De togo tig kvinnor ur Manhem , och 
somliga gifte dit sina döttrar, och sålunda blandades 
folken mycket tillsammans. Sjclfva Asa-Gudarne sä- 
ges äfven hafva på detta sätt beblandat sig med de 
gamla Nordens innevånare. För menniskor med me- 
ra bildniogy **Menn$kir menni/* ansågos deck med ti- 
den dylika föreningar genom ordenteliga giftermil 
mindre passande. En sådan beblandning med perso- 
ner af verkliga folkslag bör likväl noga skiljas ifrån 
den någon gång i sagorna forekommande med Öfver^ 
naturliga varelser. Då dessa, t. ex. sjöråni framträda 
såsom nästan aldeles sådana^ förblifva dock de af for* 
utnämnde hjonelag framfödda barn altid människor, 
och tUlkännagifves med ordet ''HHf eller ''Blendinfr'" 
och ett folks namn, såsom ''^Héif-Risi — Hédf-iröU — 
ThussanUendingr** m. fl. att de (ill deras fäderne och 
möderne härstammade från tvänne olika folkslag* 
Liljegren, Ö. O. saga, sid. 9 18. 

3) Med ordet "Frmndi^* brukade man att benäm- 
na alla sina slägtingar, äfvcn de närmas^, såsom för- 
äldrar, barn, syskon m. m. och äfven någon gång en 
föilrolig vän* , 

3) ''*Fifl/* som betyder en galning, svarar när- 
mare emot Svenskarnet Fåne och Danskarnes Tosse, 
lamt de i några Svenska Provinser brukliga benäm- 
ningarne Dåge, Dåsmesy Dank och Dank^ af hvilken 
sistnämnde, uttrycket slå dank^ eller lätjAs uppkommit. 
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^)*'Laungu* eller LdngOy ofversätUs af Kafn 
med Brosme och hörer då till Torsk-släglet (Gadus 
Lin o.). H a m m e r. Norsk Natur-Historie, Kiöbenh. 
IJ75, sid. 67. 

5) '^Fcetiir" betyder Skyddsandar, och således 
benämndes motsatsen med *'Uv«sttir — • Meii^viettir -^ 
Glttti-^vcettir/* Vissa ställens skyddsandar, eller skydds- 
gudar, kallades '''/^i2-fy<pmr/'' och ansågos vara sjelf- 
Ta lands- eller öfver-^Gudens, ** Land-knns^* tjenare 
^ch biträdai*e, samt vårdare, isynnerhet Sfver bafvets 
och landets af kastningar, jemte andra ]ifs-forn6den- 
beter^ hvarföre de af somliga voro särdeles dyrkad«. 
Dessa Landvättar troddes isynnerhet bebo berg och 
klyftor, och var det en vedertagen ordning att ej den, 
som förde ett méd något gapande eller grinande djurs- 
hufvud utsiradt skepp skulle, när han kom så nära 
landetf att det kunde ses, segla derraed, på det lan- 
dets skydds-andar ej måtte blifva bortskrämda; b va- 
dan dessa bilder voro så anbringade att de, nar som 
bälst, kunde fSr tillfället borttagas. Liljegren Ö. 
<>. saga, sid. 184 och Finn Magnusen N. A. 
sid. 146. 

6) '*Skdili** betecknar ett enstaka beläget hus, 
och ^*SkklahAi^' den som bebodde detsamma. **EUd»^ 
sk'dUy^* åter en badstufva eller rökstufva; äfven eti kok. 
Fiskarbod torde har vara den tjenligaste öfversätt^ 
ning. 

7) Fiskeri var i forntiden en betydlig näring»- 
och iukouislkäila för de tre Nordiska rikena, likasom 
i våra dagar för Norrige. Silidsket vid de Skånska 
och Danska kusleraa itibringadc ganska betydliga 
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summor; och var det isynnerhet dcrför, som den sto- 
ra årliga marknaden vid Halöer (till en del äfven i 
Öresund) blef hesökt af Ryssar, Preussare, Vender, 
Tyskar och andra. 

Arnold af Liibeck beklagar sig Sfver den mängd 
guld, silfver och koslbarheter, som således öfverfordes 
till l^oiden för en, efter hans uttryck, i sjelfva verket 
ringa handelsartikel. Norriges, Islands och Grönlands 
fiskerier och h valfångst voro i forntiden des^oroera 
vigtigä och inbringande^ som Terrc-Neuves och det 
sydliga hafvets då voro aldelés okända och obegagna- 
de, men Stråt Davis endast besökt af Norrmännen och 
de från dem utgångna kolonister. Då för tiden voro 
ock Hvalrosständer, hvita Grönländska Björnskinn ocK 
Isländska Falkar, hvilka mycket brukades vid jagten, 
särdeles sÖkta och kärkomna artiklar. Finn M a g- 
Busen, M. A, sid. 179. 

8) Förfädernas speciella kännedom om de till 
djurriket hyrande arter, synes icke hafva varit särde- 
les vidsträckt. Af Skandinaviens, Islands och Grön- 

« 

l)inds dels fordna, dels ännu ägande vilda däggande 
djur 'synas de endast hafva kändt några allmännare, 
såsom: Lodjuret, **Lynxdyr" (Felis Lynx Linn.); 
Lekatt, Hermelin, *" Hrcisiköttr'* (Muslela Erminea 
Linn.); Snöveslan, ^*VceskiW* (Mustela nivalis Linn); 
Skogsmård, ''Mördf* (Maries sylvalica); Utter, ''O/r'' 
(Lutra Tulgaris); Varg, '*Erpr — Gandr — Far^r^^ 
Vtfr — Ylf;r — (Hanne), Irpa — Var^ynia — VIJ-^ 
inna — Ylfa — Yl^ia fHona)^ Yrflin^r — Yrmlin^r' 
(Unge, CanisLupusLinn.); Räf, '^Blédrekkr ~ Dratt- 
hall — Rrfr — Skaufhali — SkoUi — (Hanne), £ag- 



** 

n 
*» 
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fneila — ntfkiiU — T6a — T6fa — 71^ (Hona>e ~. 
ToJu-Töu-^Frmlingr^^ (Vn^c^ Caois Vulpet LioD.); 
FiälU&äf, ''^e/-racA/"(Ganu Lagopus Lino.); Is-Bjorn, 
^IHvita Biörn — Fsolfr* (Ursut Maritimui Linn.}; 
Skogs-^cUer Landt-BjorD, **Bambn •** Bamsi *^ Bingi 

— fiéngsi — Äax5* — Jcr« — Biörn -— i^rc* *— 
Gl^mr — * Hrammr — Hydbiörn — rgultanni — /cS— 
rcAir — Jöffudr (Hanne), jBcra — Äw-zia (Hona), 5rr- 
m/igr — Jffii/i — H^lnbiörn' (^-ng«> Urtut Arctoa 
Ltnn.); Ie«liott, 'Tgull (Hanne) /g/<U'' (Hona) äfvco 

'^inl&vin* (Erinaceus Europasus Linn.); Näbbroos^ 
Uiilegu^m^s^' (Sorex araoeus Lin 9.); Mus, Bitta, 
Jfus — Jlfysla — Ratta — raUka (Hona)» JUyslingr'^ 
(Unge» Mus Musculus Linn.); Ekorre, ''''Ej^khyrningr 

— rkornir* (&iurus vulgaris Linn.); Bäfvcr, ''Bifr 
— • Biér*' (Castor Fiber LinnO; Hare; ''Hért' (Lepus 
borealis Pallas); Vild- eller Uroxe, ''Skégar-uxi *- 
Ur — Uri^' (Bos Taurus ferus); Bison-Oxen, "Fisundr*' 
(Bos Bison Gesn,); Elgen, ''Eigr (Hanne), Flgia" 
(Hoba, Elgko, (Cervus Alces Linn.); Dofbjorl, ''iStd- 
e^r-gät"' (Cervus Dama Linn.); Renen, "ffreinn'* 
(Cervus Tarandu» Linn.); Kroo-Hjorl, •'Hiortr -— 
Thrör (Hai|ne) ffiart-koila" (Hona, Cervus Elaphtu 
Linn.); Rådjur, Råbock, ''Aä^^r — Rå-Hind — Hin^ 
dar^KÅffr*' (Cervus Capreolus L i n n.); Vildsvin, '*Bassi 

— Grimiiir — Falbassi — f^iäigöltr — - J^ilU-svm — 
Tfiråndr'^ (Sus Scrofi ferus Gm el.); Flädcrmu^ ''i^/o- 
gur'mils''^FleBdar''m}ls** (Vespertilio murinus); Spräck- 
lig Fjärdfikäl; *^Kobbi — Kcepa — /Tö/ir •— K^plingr 
(thoca variegata IVills» P, Groeniaodica och barbata 
Fabr.)» ^ Raudkémlingr'^ (P. jubata G me I?); Grå- 
skäl, Hafsskäl, -"iSc/r — Skéria-kolla — Urta'* (Hali- 
choerus grueus Ni Ils.); filas-Skälen^ '"Blödru-Selr** 
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(Cyitopbora borealis Nills.); Unlrw^y "Rosmhvalr mm 
Roåtungr''' (Tricbechut Rotnarut L i n n.); SpriDg- 
Hval, '^Hafr-hvalr — Stockuii — Tannjiskr^' (Delphi- 
nuf Delphis Linn.)»* Spfickhuggåre-DelphiD '^Hnydingr 

— Lettir'* (Delphinus Orct Gun d.); Tumlare, Mar- 
STiDy *'ffnjrsa «-» åiamtin*' (Delphinus Phocaena Li o n.)» 
Slorhofdad Kaschelot, "Bilri — Bdr-hvalr — Durnir" 
(Physeter macrocephalut Fabr.); Grönlands*HvaI, 
'*JBval/iskr — Hvalr — Jotun-^uxt — NordhvaJr — 
Siéabakr" (Bal«na Mysticetus Linn.) ; Nord-Kaps- 
Hval eller ffordkapare, ^'Sild-reki" (Balsna glacialU 
Linn,); Fcn-Hval, "Stérfiskr — Kwlfu-hakr" (Balaena 
Phjrtalus Linn.) samt Ror-Hval, Géirhvalr -^ Skél^ 
i^ngr" (Balaeba Boops L i n n.)* 

Af främmande Däggdjurs-arter både de hlott kan- 
tkap om nftgra fS, såsom Apa^ **Api -— j^inia" och 
MackatU, ''Ma^koUr'' (Simia Linn.); Elepbant» ''FiV* * 
(Elephas maximus Linn.); Leijon, ^*Leo — • Lian -— 
Liénsinna ^- Idånsladaf* (Felis Leo Lin n.); Tiger, 
"2%ri" (Felis Tigris L i n n,); Pantber, ^^Pardus-^dyr, 

— Hlébard'* (Leo Pardus Linn.); Desroanskatt, ''/>et- 
käur'' (Viverra Zibetba L i n n.); Sobel, *'Sqfali ~ 
Savali" (Mustela Zibellina Linn.); Kanin, ''AUm/igr 
•— K^nis — " Kdnina «- Kanina'* (Lepus Cnniculus 
Linn.); Kamel, **Br6medariori — « Ulfalldi^' (Cameluf 
Dromedarius Linn.); "yaUnahestr" (Hippopotamus am- 
pbibius Lin n.), och Enhörning, "Unikorni" (Rhino- 
ccroa unicornii Linn.). . 

Deras tama Däggd)ur voro: Katt, *'Boggni — • 
KSUr (Hanne), SMsa^snotra «-i Kétia — Kisa — > Litda 
(Hona, KattaX Freslingr — Kéäingr'' (Vogei Felis 
Catus L i n n.); äfren omtalat vild ((orvildad) Kat^ 
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"Urdarkottr''; Hund, Hutidr — RacJd^ Urri (Hanne)^ 
Mella ^ Tik — TUla ^ Ty Ila (Hona, Hynda), Hvdpr 
-— Seppi** {VsApy Cariis familiarisLinn.), och omnäm^ 
nas deraf flere arNföränd ringar, såsom Dogg,"Z>oggr 
(C. F. Molossus); Gårdshund, '' Basar-hundr'' (G. F. 
domesticus); Knähund, "Dverg-hundr — Kovarni (C 
F. meliteus); Jagthund, '^Dyr^hundr'* (C. F. venaticus); 
Fähund eller Vallhund '*FiÅr-hundr" (C. F. Pecuarius); 
Bandhund, "Hleckia-hundr*' (G. F* catenarius}; Stöf- 
>are, "Spor-hundr'' (G. F. Sagax), samt ''G/a£diig*- 
hundr*% hvilken synes vara den större art af Vind* 
hund (G. F. Grajus), som än finnes i Ryssland ; Oxe, 
^'Bauli — Drundi — Gauli — GrÄddngr — Griddi^" 
Tanli — Tarfr — I7*ior — TYdr — Tyr — Z7xs 
(Hanne, Tjur, Oxe), Baula — Bclia — Frenia — - Qiii- 
ga — Skéria — Svemla — Femhla (Hona, Ko, Kviga), 
jKuw — iTu^a *— Qvigr — 2%«<5riingr" (Kalf, Bos 
Taurus doinesticus) ; Får, "Fetr — Saudr — 5etri — • 
— Géidingr — Géid-saudr — Hornrhréi •• iSi&T- 
nmgr ^— Kimingr — . Mordr (Hanne, Gumse, Vädur), 
Öimhla — Gimhur — ^r (Hona, Tacka}, Gémlingr^^ 
Gimhill — Lamh^imhur** (Lam, Ovis Aries Linn.]; 
Get, '^Géitha/r — Äa/r — Kiarnhqfr (Hanne, Boel), 
G^iY •-» Haudna — Kolmilla (Hona), Kidlingr — JC- 
rfa" (Killing, Gapra Hircus Linn.); Svin, "Bexgaiii '^ 
Gaiti — Göltr (Hanne, Galt), Gitta (Sugga), Gris — 
Grisimgr'* (Grin, Sus Scrofa L i n n.); Hasty** Dr asiii^^Gladi* 
-^ Heingéstr •— Hestr — J6r — Mar — Stödhestr (Han- 
ne, Wallack, Hingst), Hryssa — Mtri — Per£« — 
Stådhryssa {Slo% Foli — Got\\ngr — Hryss^ngr — 
r^zVr (llånn-fol), Unghryssa — 7>/<5r£" (Hon-föl, E- 
qvus Gaballas Linn.), samt Åsna, ''jésni *— Åsna** (E- 
qvus Asinus Linn.) och Mulåsna, MiUasni ^^Mdit'^ 
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M^iasnd*' (E. As. Mulus), hvarforatan äfvcn vild (för- 
vildad) 'Häst, '*Filli7i€str," och Åsna, '' Beinasni — rUU^ 
asnij' omoämDas. 

9) "Tkrumoy^* som här står, betyder en ganska 
brant sluttning af nAgot ställe, såsom t. «x. af jett fjäll 
filer bergy en backe, strand o. s« v. Deremot svarar 
i Vestergötland Brink^ en tvär backr, och i Dalarne 
Elf-brinkj en hög, nästan lodrätt strandbrädd. 

10) Anledningen dertill förklaras i Anm. i. 

« 

11) ^^ForÅttOy*' utmärker en häftig brusning eller 
en bränning, som häftigt bryter sig mot en klippig 
bafsstrand; äfven ett häftigt hat. 

I a) Betecknar ett slagli korrt svärd« 

i3) '\9/a/r," är, efter Björn Haldorsen, kött 
efter slagtadt nöt (carnes mactatae); men Rafn öfver- 
satter det med ÄoZ/u/i, som är djurs inelfvor eller in- 
Banraäte» hvaremot öf versättoingen . har äfven mera 
•varar. 

1 4) *'Gandreid;^ betyder trolldons-ridt, eller att 
nda på ormar och ulfvar; ty man trodde att trollea 
dier häxorna redo på dessa slags djur. Efter sedna<« 
re tiders folktro, begagnades for en sådan färd andra 
<^)ur, såsom kor, hästar, till och med menniskor; äf- 
ven liflösa ting, såsom sopkvastar,* ugns viskor, och dy- 
likt; och skulle djuret färdas bakfram och vid öppet 
Cp^ ''ysg^o) till den bestämda orten, och trollpackan 
rocd sitt följe likaledes vara sittande bakfram på det- 
samma. Ut^. Handl. om Trulldoms-Väsendel i Da- 
»•rne, sid. aiKAdlcrsparre, Hist. Sami. Del. 4, 
»id, 241— 256, 
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|5) Niding betecLnade en bof, eller en i alla af-L 
8eendea äreförgäten och föi*aktelig niennitka, och attjj^ 
heta hvar mans niding , 'var detsamma som vara värd^i 
att af alla menniskor föraktas och bespottas* "JVidj*^ » 
iir f6rsro8delse, iStbannelse; '*at nida^'* ar att forsmi- ^ 
da; *'NidskÅlld^'* den #om digtade smädevasoi ; Niding» \ 
skapr -~ Nidings^verky detsamma som i avenskan ne- . 
drighet och bofstycken; "Nidingsvigj' lömskt och ne- i, 

drigt mord (E g i 1 s saga. Gap. 6i)« Den, som brSt 

»•I 

gifven säkerhet och ej fullgjorde hvad som Tar lof- 
▼adt och aftaldt, kallades "Gridindingr;' af "Gridf' . 
säkerhet,' gifven lejd. *'Nidstaung/* kallades en stång, 
som upprestes att påminna om någons begagna ni- 
dingsverk, hvilket erinrar om sednare tiders bruk, att 
anslå en grof brottslings namn å skampålen. En Is- 
ländare som utmante en annan till enTige, utlät sig: 
''att om någondera utehlef, så skulle öfver honom re- 
sas ristas mJ, med den mening eller betydelse, att han 
skulle vara hvar mans niding, och aldrig- fl yui%$ i 
hederliga mäns samkväm, utan hafVa Gudarnes Trede 
och gridnidings namn.'' (Vatnsdsela saga. Gap. 33). 
När då d^n utmante icke infann sig på utsatt tid och 
ort, uppreste den andre på stället en stolpe, utskar 
på den ett manshufvud, ristade på den med runor 
den anförda meningen, aflifvade sedan <ett sto, gjorde 
på detsamma en öppning i bröstet, satte det ofvanpå 
stolpen pfi det sättet, att det ^iste med hufvudet till 
den utmantes hemort, hvarefter han begaf sig från 
enviges-platsen, och den utmante aosågs i hela orten 
hafva blifvit på det högsta vanärad» En annan Is- 
län dåre uppreste på en ö utanlor Norrige en haMel* 
stång, satte ofvanpå densamma ett hästhufvud, som 
han vände mot fasta landet och yttrade sig : ''här 
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tippsällcp jag; cn nidslang,. och TÖn^er jag denoa nid 

(torbanoelse) in på Konung Erik. (6 1 o d v x e) ock 

b. ' " 1* * ' ' 

rottning Gunnliilq; jae väjid/*r denna förbannelse 

till landets skyddsandar, som bo i detta land, så att 

de alla fara yillovägar, och ingen kan igenkänna eller 

finna sitt hem. fiorräo da hafva ur Jaodet utvräkt Kon* 

ung E r ; k och G u n n h i 1 d.< ' (E g il s s^ga Gap. 6o.) 

Han ristade sedan runor på stångeix, att uttrycka den 

anförda meningen/ och inan tr«dde att Land-Vätlarna 

eller landets skyddsandar skulle i anledning härafblil- 

n nödsakade, att verkstälia det straff, hvarnied Kon-r 

Ungen och i)rottnjngeo hotades. Jfr« Ha Ilcnbergy 

Anm. DeL i. sid« 176* 

* 

i6^ fiast, *'R6st/' utgjorde ett visst yägmål eller 
vägstycke, om hrars längd man nu saknar all känne^ 
dom. Det tros att den sparade mot nu Tärande Norr- 
tka mil, men den Tar sannolikt korrtare. 

17) Hel Tar en dotter af L o k e och Anger- 
bod a, en kvinna från JÖtunhem. Efter Allfaders be- 
slut blef hon herrskande öfver I^iflhero, der de dÖdas 
l>ODingar äro belägna. De som föllo på valplatsen, 
det Till säga, i en ordentelig strid eller drabbning, 
fingo deras rum i Valhall eller Vingolf, och kallades 
Einherjar^ 

18) ^^Meingalldr/* betyder sådan slags trolldom, 
livarigenom skada blef någon tillfogad. 

K)) TInrmed syftas på den egenskap, Odin hade 
^rlänat Fr a mar, atl vapen icke skulle kunna bita på 
(skada) honom. 

Första Dd. 4.dc Hiift, D 



2o) B a 1 d e r Yar Odins ocli F r i g g s andre 
son, hvai-om det heter i Gylfa-ginning: "Om honom 
ar mycket godt att berätta: han är den bäste och 
honom lofva alla» Han är s& fager till utseendet och 
så glänsande, alt allt Ijser af honom: en ört finnes, 
som är s& ljus att den liknas vid Balders ögonbryn: 
den ir den hvitaste af alla blommor: deraf må du 
sluta både till bana hårs och kropps fägring: han är 
den Tisaste^ mäit vältalige och mildaste af alla Åsar- 
ne* Han har den egenskapen, att hans domar äro 
orygglige. Han bebor det ställe i himlen | som heter 
Breidablikr der tåles ibtet orent*" Poetiskt benämnes 
han Mannas make. Forsetes fader, Ringhorns 
(ett skepp) och Draupners (en ring) cgare, H ad ers 
fiende. Hels iSljeslagarc och Gråt<»Giftdeii* . 



Sft0^«3$iiftlUtl^elt, 



«♦« 



N:o VIII. 

Sa go -fragment om några ForntidS' 
Konungar i Danmark och Sveriget 



Till grund för utgifningen häraf ligger ett 
fragment pä sex pergamentsblad af en mycket 
forträlTlig Codex, på KongL Bibliotheket i Kö-' 
j^enhamn, synbarligen frän början af det i4:de 
århundradet, med bvilken fem pappers-afskrif- 
ter^rsamt J. F. Perinfskolds upplaga un- 
der titel: "Sögubrct af nokkorum forn-kongum 
t Dana ok Svia veldij" Stockh. 1719, 4«^» hlii-- 
vit jämnförde. I^én. största delen liäraf har 
Grundtvig öfversatt under titeln: ''Saga om 
Halfdans söner ocK Harald Hildetaad/' 
jDch beskrifaingen om Brå^alla slaget är ser« 
skild t tryckt af C. E. Norman^ med latinsk 
öfvrcrs^.ttning och anmärkningar, i en gradual- 
disputation, Greifsvald, 181 5. För Öfrigt hör 
sagoberättelsen» enligt Muller, till samma 
cyclus som N:s IV och VI. 



«« 



* I . . •# 



Sago^fragment om några Forntids-Kcnungär 
i Danmark och Sverige i). 

— — — Ivonungen (fira r Vid fa d m e) 
svarade: "jag ser att det är af nöden vid den- 
na frierisal[^ att man sä mj^cket, som möjligt, 
faäUer den tyst; ty förr var det Konunga-döt« 
trars sedvana, att lätå tre eller flera friare kom- 
ina, och icke just taga den första, och finnes 
det flere idrottsfulla Konungar till, Sn Helge. 
''Det är blott för syns skull, som du spörjer 
mig om min vilja i denna sak," yttrade Auda 
(Ö da), "eftersofti jag' vet, att du har fast be- 
slutit att det skall gå' annorlunda, än efter min 
vilja, och icke är det sannolikt, att du vill un- 
na mig ett så godt giftermål, ty ett annat har 
da visst äruat mig/' Konungen stod upp och 
svarade: "det var ett sannt ord, som du yttra- 
de; aldrig skall du £l Konung Helge, och 
det så mycket mindre, som du hälst önskar 

det." Han gick derpå till Konung Helge, 
och sade honom, att han hade föredragit saken 
för sin dotter, och tillade, att han gjort allt, 
för att få hennes bifall, men att hennes svar 
förekom honom destomera ogynsamt, ju längre 
de talades vid; "ja, så stort var hennes öfver« 



- 54 - 

mod," tillade han, ''att hön rent ut förklarade» 
'Utt ej nfigon Konungason funnes, som hon 
tyckte vara nog förnäm ^passande^ for henne;*' 
emellertid ville han dock Snnu en gång tala 
derom pä hans vägnar, men för närvarande 
tjenade det ej till iiftgot Helge drog dä hem, 
och hans broder R ä r i k sporde snart hvad 
som var skedt. Under det R ä r i k satt hem- 
ma i riket, äggade hans vänner äfven honom 
att gifta sig, och som han sjelf fick lust dertill^ 
rädde de honom att fria^ till Konung Ivars 
dotter; ty Ivar var dä den mast berönida 
(^namnkunniga}* Konung. Dä han nu anmärk- 
te, att han icke kunde vänta sig en sädan lyc- 
ka, hälst hans broder, hvilken i hvarje hänse- 
ende var framför honom, icke fatt henne, upp- 
muurtrade de honom genom det yttrande, att 
han aldrig skulle uppnä nägon hög (stor} lyc- 
ka, om han ej efltcrsträfvade henne, och tilla- 
de de, att det icke var nägon skam för honom^ 
om äfven han fick afslag. Han framförde då 
sakea för sin broder, och sporde honom till 
räds; denne yttrade, att dä kunde man säga^ 
ban hade lyckan med sig om han fick henne 
(Anda}, och att den kunde skatta sig lyck- 
lig, i hvad som hälst, som fick henne till ägta. 
Rärik bad nu Helge att fara och fria för 
honom till Auda; denne lofvade det, mea 
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sade Mg likyäl ej ränta, ått det slulle gä bSt- 
tre nu, tfn den förra gängen» Helge drog till 
Sverige till Konung Ivar, och blef, som förut, 
der väl emottagen. Han hade icke varit länge 
der, inan han föredrog saken, och friade till 
Anda för sin broder. Konungen ville knappt 
svara derpä, men sade, att det var ett oför- 
ständigt andragande, och att man icke kunde 
göra sig nägot hopp derom; "och det förun- 
drar jag mig öfver," tillade han, "att du far 
med detta ärende; när hon inte ville ägta dig, 
skulle hon väl dä vilja ägta en, som är längt 
mindre berömd/' Helge svarade, att hans 
broder ej i nägot hänseende var mindre be- 
römd än han, men att orsaken, hvarför han 
icke var sä namnkunnig, och att det ej talades 
så mycket om honom, var den, att han altid 
höll sig hemma i riket; bedjande han derefter 
Konungen framföra saken för A u d a. Denne 
yttrade, att han ogärna gjorde det, och sade 
sig veta, att hennes svar skulle blifva lika o« 
gynsamt, som förra gängen. Dagen derpä kal- 
lade han dock sin dotter till enskildt samtal 
med sig, och sade dä, att Konung Helge var 
iLommen dit och friade till henne pä sin bro- 
ders vägnar, samt att han önskade fä veta hen- 
nes svar derpä. Hon svarade, att hon ej kun- 
de upptaga detta andragande sä v^l som det 
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förra, ty icke Ti)ie hon skicLa sig sä skaihligt 

• * « • 

emot Helge» »tt hon ingeck giftisfmM med 
hans broder Rörik. "Dina svar firo ej trovär- 
idiga,"'sade Kontmgen, "och icke vet jag, hvad 
beslut>-du fattat angående giftermSl, då du af- 
slår hvarje Konung, som friar till dig, och tror 
jag att du snart blifver oregerlig, i fall dii ic- 
ke vill följa vårt råd/' "Det är ej nödigt den- 
na gäng mer än förr," svarade hon, *'att tillta- 
la mig om giftermål, dä du redan har fast be- 
slutadt med hvilkeii jag skall ingå det; också 
kan det helt och hållit vara likgiltigt, antingen 
jag blifver gift med R ä r i k eller en annaa 
xnan, då ett opassande giftermål i alla fall blif- 
ver min lott, när du skall bestämma det" 
Konungen gick nu borrt, och träffade Helge, 
hvilken sporde, hvad utgång hans ärende hade 
fått. Konungen svarade, att han hade tagit 
helt och hållit felt i sina tankar om dottren. 
''Det säges," yttrade han, "att min dotter är. 
den visaste bland kvinnor, men vore hon än 
den största fjolla, borde hon icke hafva gjort 
ett sådant val, att hon gifvit afslag åt en så-- 
dan Konung som du, hvilken förekommer mig 
mycket mera namnkunnig än Rärik; men det 
tyckes mig vara bäst, att hon får den, som 
hon hälst önskar;" hvarefter de slutade under- 
handlingen så, alt han l»fvade Rärik sin dot- 
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ten Då hon ^la y^r redo alt resa med Hel- 
geji drogo de sina fäide^ och när de kommit 
utur Sverige, omtalte de för li varandra , huru 
saken var gängen, och hvad Konung Ivar ha- 
de yttrat till en hvar af dem; kommande de 
sedan hem till riket pä Seland. När II ä r i k 
fick kunskap derom, lät han sända ridhästar 
och mycket manskap emot dem; h varpå han 
äfven lät anrätta ett gästabud och på detta äg- 
tade banAuda. Helge uppehöll sig hem- 
ma på Seland den vintern, men mot somma^ 
ren drog han på bärnad, som var hans vana. 
R ä r i k hade en son med A u d a » som bette 
Il a r a 1 d , och hade det kännemärke, ^tt hans 
framtänder voro stora och guldfärgade; stor 
och vacker var han till utseende, och när han 
var tre är gammal, var han så lång och ut-* 
Vuxen, som en sven om tio års ålder. 

:i. Det hände sig en sommar, att Konung 
Ivar kom med sin bär östan från Svithjod, 
(Sverige^, ärnande sig till Reidgotaland ^Jut- 
land^, och lade han till med den vid Seland, 
hvarpä han sände bud till sin måg Rärik att 
han skulle komma till honom. Detta omtala- 
de Konungen för A u d a ; bon sporde då om 
han ärnade draga till ;sin svärfader, och bjuda 
honom i land pä gästabud. Då Konung Bä- 
xek om aftonen skulle gä till sängs, hade 
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Au da lätit midc på golfvet tillreda en njrsang' 
med nya kläder; och bad hou Konungen alt 
sofva defi, och lägga märke till ^komma ihog^, 
hvad han drömde, och säga henne det om 
morgonen; sjelf sof hon ensam i en annan 
säng. Morgonen derpä kom A u d a till honom» 
och sporde efter hans dröm. '*Jag drömde,'' 
sade han,' "att jag stod nära en skog, h var vid 
en jämn och vacker slätt var belägen, och å 
den var en hjort stående. Då kom en leopard 
(panthcr^ löpande ur skogen, hvars mahn tyck-» 
tes mig vara som guld, men hjorten rände si- 
na horn i djurets bog, så att det dödt nedfölL 
Bernäst sig jag en stor drake komma flygande 
dit der hjorten stod, h vilken han strax grep 
med sina klor och söndersleL Derefter såg jag 
en björnhona, och med henne följde en unge, 
som draken ville taga, men hon försvarade 
den, och dä vaknade jag/* "Det är en betj-» 
delsefuU dröm," sade hon, "och vakta du dig 
för min fader. Konung Ivar, att han icke svi- 
ker dig, när du tömmer till honom; ty der 
har du selt Konung^a-fylgior a) strida mot h var- 
andra; och jag ville önska, att icke du sjelf 
Tore den hjort, som du drömde om, men det- 
ta tyckes mig dock vara likligast." Den sam- 
ma dagen drog han med många män till Kon- 
ung Ivar, gick om bord på Kungaskeppet, och 
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fram till fördäcket, och hälsade pft Konung 
Ivar, men denne svarade icke, utan låtsade 
som hänt icke såg honom. Då sade R ä rik, 
att han hade låtit tillreda ett gästabud för 
honom, och ville bjuda honom till sig. Kon- 
ungen svarade och sade, att han illa bortgiftat 
sin dotter, och att det icke vore underligt om 
hon uppförde sig dåligt mot honom. R ä r i k 
yttrade, att han var ganska belåten med gif- 
termålet, och att hon icke heller var missnöjd 
dermed; h varpå Konungen vredgad utlät sig, 
att R ä r i k icke var noga underrättad om, hu« 
ruledes A u d a och Helge uppförde sig emot 
honom, oagtadt det var i hvar mans mun, att 
Harald var Konung Helges son, och fifven 
liknade honom helt och hållit; sägande haa 
Tidare sig vara kommen, för att låta honom 
Teta detta svekfulla förhållande, eftersom det 
icke syntes honom rätt, att de bägge skulle 
hafva henne; "och häldre vill jag,*' tillade han, 
"att du afstår henne åt din broder, än att det 
längre går som nu^ utan att du hämnas det/' 
Rärik svarade att han icke hört något derom, 
men att han för ingen del ville mista sin hu* 
stru, och bad han der för Konung Ivar att 
rada 8i|; men denne sade, alt han icke kunde 
gifva honom annat rftd^ fin att han skulle drä- 
pa Helge, eftersom det aldrig förut skulle 
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Llifva godt dem emellan; ville han icke det, 
sä hörde han öfverlcmna kvinnan åt Helge, 
och tillade han, att det dock vore opassande, om 
så skedde. Rärik sade, att han aldrig ville 
mista henne, utan häldre hämnas; h varpå haa 
red borrt med sina män, och Konung Ivar 
for (seglade) sunnan till J utland. Om hösten, 
då Helge kom hem, var R ä i i k så svårrao- 

r 

dig, att ingen menniska kunde få ett ord af 
honom; men A u d a lät anrätta ett kosteligt 
gille for honom, och på delta gille anstäldes 
många slags lekar, och Helge tyckte det va- 
ra en stor skada, att hans broder skulle vara 
så sorgbunden; ty bad han honom leka med 
sig, men denne svarade, att han icke kunde 
leka, som sakerna nu stodo. Han bad honom 
då att vara munter; ''låt oss taga våra hästar/* 
sade han, "och rida i tornering, som vi pläga!'* 
Dä sprang Rärik upp, gick tyst till sina män, 
tog sina vapen, hjelm och brynja, svärd och 
spjut, och red ut; de andre männen redo efter 
med torn er-stänger 3). Hans broder Helge 
kom nu emot honom med en torneVstång , mea 
då genomstack Rärik honom under armen 
med spjutet, så att han föll död ned af hästen. 
'Nu redo alla till, som voro närvarande, och 
sporde, hvarför han hade föröfvat denna ill- 
gerning, hvarpå han svarade, att han haft till*- 
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räcklig orsak dertill, dä han förvisso sport, att 
Helge hade förfört hans hustru; men alla för- 
nekade det» och sade» att det var en stor osan- 
ning. Då Auda fick höra detta, sade hon sig 
Teta» att det var hennes faders rfid» och att alt 
livad han hade i sinnet» icke ännu var utfördt, 
men likväl snart skulle visa sig. Derpå tog 
hon sin son H a i' a 1 d , och red horrt med 

i 

hiåhga män , men R å r i k drog ut på gästning 
som hans vana var. Korrt tid derefter kom 

• 

Konung Ivar tillbaka sunnan ifrån» och när 
K är i k sporde detta» red han att möta honom. 
Men då Konung Ivar fick yeta» att Helge 
yar dräpt» yttrade han» att detta var ett stort 
nidingsverk» och hefalte sitt manskap att genast 
vSpna sig» och hämnas hans 'vän Helge. När 
han sedan sporde» att R a r i k ärnade besöka 
Lonom» beredde iian sitt manskap till strid; 
livarpå de drogo i land och in i en skog» som 
låg på deit väg» efter hvilkeh man kunde vän- 
ta, att Rärik skuUe fördas. Och nSr han kom 
hed till sjön (haf vet), * gick Konung* Ivar sjelf 
i land med det niahskap» som var kvar på 
skeppen» och lät sätta upp sitt baner» och gick 
emot Rärik. När då de» som voro i skogen» 
hörde Konung Ivars stridslurar» skyndade de 
ut ur skogen efter Rärik och hans här» och 
då de upphunnit dem» slogos de» och föll der 
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]\ ä r i k och hela hans här. Derefter fordrade 
Konung Ivar, att riket skulle öfverleranas till 
hans styrelse, och alla de, som voro tiärmast, 
underkastade sig honom. Korrt derpä kom 
hans dotter A u d a upp från landet med hela 
den här, som hon fått samlad;, och eftersom 
Konung Ivar icke hade en sä stor krigsmakt, 
att haln då kunde inlåta sig i drabbning med 
landets här, si* drog han sina färde och hem 
till Sverige. Samma vinter samlade A u d a 
ihop allt det guld och kostbara saker, som hon 
kunde få i det rike, R ä r i k hade områdt, och 

sände det till Eygotaland ^n. v. Gottland?^; 

» 

och strax på våren begaf hon sig på resan, och 
hade sin son Harald med sig; äfven många 
stora ^uppsatta^ män drpgo med henne, och 
hade hon med sig allt det gods, som hon kun- 
de fora. Hon drog först till Eygotaland, och 
sedan östan öfver till Gardarike. Deröfver 
herrskade på den tiden en Konung ^ som hette 
Radbard; han tog väl emot henne och hen- 
nes folk, och bjöd henne och hela hennes följe 
att hafva en god vistelseort i hans land, hvil- 
ket ^tillbud hon emottog. Konung Ivar lade 
under sig hela det rike, som bröderne hade 
beherrskat.^ Men Konung Radbard friade 
till A u d a , t>ch eftersom hon var landsflygtig 
från Seland med sin son; tyckte hon, att hon 
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luncle behöfva n2got stod» som kunde vara ho- 
nom till bjelp, under det han uppväxte; och 
emedan Radbard var en miigtig Konung, 
trädde hon i gifte med honom efter Haralds 
räd; men Konung Ivar blef icke ätspord 
derom. 

3. ^är Konung Ivar sporde den tidnings 
att Auda var gift, tyckte han» att det var för- 
underligt dumdristigt af Konung Radbard, 
att han ägtat henne utan hans bifalL Haa 
drog derför tillhopa en stor här ofver hela sitt 
rike Sverige och Danmark, och en fik stor flöt* 
ta fick han samlad» att man ick^ kunde räkna 
huru inånga skeppen voro. Med dwna flotta 
stjrr4e han färden till Österrike 4) emot Koh«t 
ung Radbard» och sade» att han skulle brän- 
na och ödelägga hela- hans rike. Konung Ivar 
var dä mycket gammal; och när han kom med 
flottan öster in i Karialabotten (Finnska viken^t 
och ärnade att Jandsätta hären der, hvarest 
Konung Radbards rike vidtog» hände det 
en natt;, dä Konilmgen sof pä fördäcket af sin 
drake» att han tyckte sig se en stor drake 
konima flygande Ungt ut frän hafvet» hvars 
iarg var gul som guld» och att det tindrade af 
honom emot himlen» som utkastade gnistor från 
en äskja» så att ett ljus uppgick öfver alla om^ 
kringliggande länder; och efter draken flög en 
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sä stor rogelsYärm, alt det förekom honom, som 



alla fogrlaf i <!e NordiskW rikena voro der for- 



& 



samlade. Och vidare säg han, hurusom pä ^tt 
annat ställe en stor sky steg upp från nordost, 
med hviikén fSljde sä inrcket regii och storm- 
T&der, att det förekom' hotiom, sbm alla skogar 
och hela landet öfversvämmades af det Vatten , 
som nedi^égnade. Dertned följde äfven thor- 
dön oth blixtar. Och danden stora drakeii 
flög frän sjdn-i land, korni regnet och ovädret 
]»€d ett sädant' mörker emot densamma, att 
han iclie' 'vidare knnde rfe hVarken draken el- 
l«r fogelskarati-, 'men hörde dock ett stort gny 
af thor^öfiét öcli ovädret; och 'det gick snnnari 

« 

•civ vestan iSfv^r landet bc4t éävida, som hans 
rike ' sfrUckté sig* Sed<^n lyckfé han 'sig se dit- 
åt hVaredtfikieppen lägo*; och äc Voro afUa tör- 
tatidäadé till •hvölar ocH löpte ut ät hafvet. 
jberpå valrtia-Äe hfcri, öch Ht kalla sin fdsterfa- 
ået Hoi-déf, för ntilkén^ häfi ömtalté dröm- 
men, hedj^fidti ^ honom att' httyda dens'amma« 
Horder «adc,' 'att* haÄ '"riii var 'för gammal 
att uttyda drömmar. Haiti Sgtod dä uppe 'fä en 
klippa ofvanför ändan 'af*'l^ndbrygg'trn, men 
Konungen läg pä fördäcket, odi lossade tält- 
strecken under det de- takde med hVarandra: 
Konungen var mycket tungsint, och sade: "gacfc 
hit ut pä skeppet och uttyd min dröm!" Hör- 
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der svarade» att han icke ville gå ditut ; '*och 
icke behöfver jag uttyda din drönif" tillade 
biin;* "sjelf kan da veta' hvad den hår att be- 
tyda; och det kan man snarast vänta, att blott 
en kort tid skall vara förlident inan rikena 
Sverige och Danmark skola undergå én förän- 
dring; och Sr nu en dödsbebådandei herrsk- 
ningslusta kommen öfver dig» i thy att du vill 
underlägga dig alla riken; men du vet icke, att 
det motsatta skall inträffa; att du skall dö» 
och att dina Génder skola få riket'* Konun« 
gen sade: "gäck hit och utsäg din onda spå- 
dom !" Horder svarade : 

Här vill jag stånda» 
Och härifrån tala. 

Konungen sporde: "h vilken var H a 1 f d a n 
Snälles) bland Åsar V Horder svarade: 

Han var bland Åsar 
Ba 1 der, som alla 
Gudar begråta. 
Och dig olik« 

"Väl talar du, sade Konungen» kom hit och*' 
förkunna tidningar!" Horder svarade: 

Här vill jag stånda. 
Och härifrån tala. 

PdrtiA D<1. 4:de H&ft. E 
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Konungen sporde: "hvilkea Tar Rä rik. bland 
Åsar ?'' Horder svarade: 

H ä n e r (O» i^an heter. 

Räddast bland Åsar» 

Dock mot dig fiendtlig. 
"H vilken var Helge Hvasse bland Åsar?" 
sporde Konungen vidare. Horder svarade: 

Han var H e r m o d 7), 

Tapprast bland alla. 

Och dig till skade* 
Konungen sporde : ''h vilken var G u d r ö d 
bland Åsar?" Horder svarade: 

Han var H e i m d a 1 1 t). 

Den mast dumme 

Bland Åsar alla. 

Dock mot dig ondsinL 
Konungen sade: "h vilken ir då jag bland Åsar?'" 
Horder svarade: 

Du mftste vara 

Den värsta orm, som 

Fins» och heter 

Midgårdsormen 9). 
Konungen svarade dfl mycket vred: '1 fall du 
förkunnar mig min förestflende d5d, så sSger 
]^g digt att du icke skall lefva llngre, ty jag 
har dig i sigte der du är stående» din upp- 
blåste Thusse! Far nu ned till midgårdsormen 
och lät oss pröfva bvarandra!*' Derpå sprang 



i 
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Konungen upp frin fördicket och Tar ktn s( 
vred, att han lepp ut emellan tältstrecken, naen 
Horder atortade aig från • herget och ut i 
sjön QikSvei); och detta sägo de män, som 
liöllo vakt pä kungaskeppet; men aldrig mera 
sägo de till Konungen eller H dr der, ty in* 
gendera af dem kom upp s(4an; och sedaa 
detta tilldragit sig Uef hären blåst (kallad^ 
till landgång, ior att hålla ting; Den tidning 

spwdes au öfrer hela hären, att Konungen var 
dod, och nian rådslog derfdr om, hrad man 
sk lille foretaga med den stora härsmakten. Det 
syntes dem., när som Konung I y a r var dod, 
att de icke hade n^n sak me^ Konung Rad«- 
bard, men att de alla ski^Ue (ara hem, så snart 
de fingo god vind; och blef det således heslu* 
tadt, att ledungen C^rigs^get^ skoUo inställas, 
och en hrar segla hem till sitt land. Men 
nir Konung Radbard sporde dette , satte 
han sin stjufson Harald ofver hären; och 
for Harald då med den till Seland , ooh 
blef der tagen till Konung. Dernäst drog haa 
tiJl Skåne till det rik^ som hans modeitiefrän- 
der hade haft, och blef han der välemottagea 
och förstärkt med manskap, Derpå drog haa 
upp''tiU Sverige, och underlade sig hela detta 
rike och Jotlaud, som hans modsrfader Ivar 

E a 
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hade belicrrskat Han insatte der ånyo många 
Fylkeskonungar, hvilka Konung Ivar förut 
berofv^t''^na riken/ Koi^ahg Hfaf^Id styrde 
landet med verksamhet och kraft under förstå 
delen af sin léfifiaVl, mtn, i anseende till hans 

« 

ungdom, syntes det mflnga^ hvilkas riken voro 
intagna af Konuiig Ivar eller Konung I n- 
g i a 1 d lö), som skulle <fet vara eii lätt ^ak, 
att återtaga derai» fådferncfarf. ' *' 

4- Harald* Var femton ftr gammal, dfi 
han blcf tagen till Konung; och eftersom hans 
vänner visste, att han, i aiiseende till sin ung- 
dom, sktille Blifvd utsatt fSr måiiga* fiendtliga 
anfall, tog man det råd före, a(tt anställa en 
stor troUdomsbe^värjehe ti), och der blcf afi 
trolladt (St Konung Harald, att fern icke 
skulle hita på honom, hvadan han ock från 
den tiden aldrig hrtikåde skyddsvapen\ i någoii 
strid, och Sndock fastade sig icke nSgot vapen 
vid honom. Han blef snart en stor krigare, 
och höll så många drabbningar, att det icke 
fanns någon man i hans fitt, som haft sådan 
krigsorolighet under sin regering, som han, och 
derför var han kallad HaraldHi Idetand 
la). Han underlade sig medelst strider och här-- 
nadståg alla de riken, som Konung Ivrar hade 
beherrskat; och det utförde han derutöfver, att 
det ej fanns någon Konung i Danmark eller 
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Sverige, sdni icke rar skatukyldig under ho- 
iionif utan hlefvo de alla hans män. Han un- 
derlade sig äCveu den del -af England, sofki 
}1 a t fd a:n. 3 n ä il e och sedan Konung Ivar 
hade områdt. Han inkatle Konnngar och Jar-* 
iar, och lät dem J>etala skklt Således satte 
faan Herraird Ylfings son H jo i* m u'n ti 
till Konung öfVer Eystra-Ootland (Östergötland}, 
aom hans fader och Konung Gran mar hade 

omrfidL 

5. I den tiden då Konung HaraldHil- 
d e t a n d kom till regeringen i Sverige och 
Danmark faiinS det éh Konung i Jutland, som 
hette H tidebrand, och var en måktig Kon- 
ung och stor krigare; men då han begynte att 
åldras, satt han hemma i sitt rike. Han hade 
två barn, en son vid tiamh H i 1 d e r; och en 
dotter, som hette H i 1 d d , som var den sko** 
naste ' bland alla mor och mycket hogmodig. 
Och når * Keimngen våt mycket gammal , foU 
kan i en dödlig sjukdom, och då det närmade 
sig till hans ändalykt, kallade han till sig sin 
son, och gaf honom många goda råd: för det 
första, sade han, skulle han gifta sin syster 
Hlngt bort; för det andra, skulle han icke til* 
lägga henne någon jordalott i sitt land; och 
ior det tredje skulle han 'icke lemna henne 
sädane tjeusteniän, genom hvilka hon kunde 
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fi nflgoa infljtelse i land«t; '*ocii skall nu vår 
Mmmanlefnad upphora/' tillade han» *'men bi- 
Behåll du de samma vinner, som jag haft» då 
du Sr uug ooh beliofver ledare för att styra 
riket!" ^ Konungen dodde; men landets folk 
8t8mde$ till ett manstarkt Ting efter landslageiH 
och på tinget aatte de Konungens son H i 1 d e r 
i ^ogsfltei, gif vande honom Konunganamn; ock 
svuro de honom lydnad, men han dem, att 
hålla landslagen. Derefler gjorde han ett stort' 
gille och arfol efter sin fader och gfistsH* 
bud (fagnadaröQ for sina vänner, och albi 
dem, samt . de män som voro högt uppsatte 
(förnima^ gaf han samma värdighetsnamn »30^ 
som de haft hos den gamla Konungen. Och då re*» 
geringen var ordnad på detU sätt, trädde Kou« 
ungadottren Hilda fram for sin hroder, bockan- 
de sig för honom och hälsade honom med vfin-» 
liga och fagra ord, sågande ——«-.-« 

6. —- — --• på härnadståg* Och eo 
höst drog han ([S i g u r d R i n g^ att besöka 
sin farbroder Konung Harald, och blef der 
vSl emottagen. Och njöt en tid god behandling; 
och eftersom Konung Harald begynte att åU 
dras, satte han sin frände Ring öfver sin här» 
för att värna hans länder; och uppehöll han 
sig hos H a r a 1 d en läng tid. Men när Kon^ 
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ungen blef än mera ålderstigen, satte han sin 
frändeRing till Konung offer Upsala, och 
gaf honom Sverige och Yestergotland att råda 
öfver; men han sjelf hade styrelseh of ver heU 
Danmark och Östergötland. Konung Ring 
fick Alfhild, en dotter af Konung Alf, 
som om rådde landet emellan de tvänne elfver- 
na Got-elfven och Raums-elfven ([n. t. Glommen^, 
hvilket också då kallades Alfheim; varande der 
stora skogsbygder. Ring hade en son med 
Al f h ild; han hette Ragnar (Lodbrok^. 
Konung Harald ha.de två sÖner med sin ge- 
mål; den ena var Rärik Slöngvau- 
L a u g e ]4)f den andra T h rand Gamle. 

7* Och när Konung Harald var blefvea 
så gammal, att han hade tillryggalagt halflan- 
nat hundrade år, intog han sängen, och kunde 
icke gå; och nu gjorde vikingar med väpnad 
makt anfall vida omkring i hans rike. Hans 
^vänner tyckte då, att det gick riket illa, efter- 
som landets styrelse begynte att svigta; och 
många tyckte äfven, att han ^Konungen^ var 
gammal nog. Någre af de store företogo sig, 
då Konungen var i kar-bad, att lägga. grenar 
derofver, och bära sten derofvanuppå, på det 
lian skulle drunkna i badet; men då han märk- 
te, att de ville mista ^blifva af med^ honom, 
befalte han att man skulle föra honom bort 
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ur badet, sSgande dcrvid: "väl vet jag/ alt jag 
tyckes £r för garninal, och det är äfven sant; 

jnen jag har dock förtjent alt dö pä ett or- 
dentligt sätt, och icke önskar jag alt omkomma 
på# ett sfldant, som att dö i ett bad, utan långt 
mera kungligt viU jag ända mina dagar." Då 
kommo hans väunej till och togo honom ur 
badet. Och någon liten tid derefter sände han 
män upp till Sverige till sin frände Konung 
Ring med den hälsmng^att han skulle samla 
ihop en här öiVcr hela det rike, som han vär-* 
uade, och komma emot honom vid lands-* 
(riks*3 gränsen, och strida med honom; låtan- 
de han tillika säga honom allt, som hade före- 
gått, och huruledes de Danske hade tyckt ho- 
nom vara för gammal. Konung Ring samla- 
de derefter manskap öfver hela Sverige och 
Vestergötland ; äfvenledes från Norrige fick han 
mycket manskap, och är det sagdt, att när 
Syearne och Norrmännen foro ut med sjömakten 
genom Stokksund, voro der två tusende femhun- 
drade skepp församlade. Men Konung Ring 
red ut med sina hustrupper och Yestgötarne 
of van om Öresund, och ryckte sedan västerut 
land vägen till skogen Kolmörk QColmården^, ' 
som åtskiljer^ Sverige och Östergötland. Och. 
när Konung K i n g kom vestan ut af skogen 
till det ställe, som heter Bravik ^Bråviken}, 



- 73 - 

molte sleppsbären bonom der, bvarpå Konung 
Ring slog upp sina tält ([slog läger) på Brå- 
valla emellan skogen oob viken. Konung Ha- 
rald sammandrog nu en stor hSr från bela 
Danmark, och äfven en stor bärsmakt kom frAn 
Österrike ^Östersjöns östliga kustländer), och 
frän KjUnagard iS), och Sazland. Ocb dä hans 
här var kommen tillsammans pä Seland, pä det 
ställe som heter Kögia 16}, kunde man gä öfver 
till Skanör frän LandÖr 17), likasom pä ett en- 
da skepp, hälst hela sjön ^hafret) syjates be- 
täckt med skepp af hans flotta. Derpä sände 
han en man, som hette Herleif, och med 
honom Saxarnes här, till Konung Ring, att 
lAta utse ät dem en stridsplats och omgärda 
den 18), och tillika uppsäga all säkerhet och 
frid dem emellan. Konung Harald drog 
derefter med hären i sju dagar, inan han kom 
östan till Bräviken, bvarpå begge beredde sig 
till dfabbning^och ordnade sina härar. 

7. Så är sagdt, att i Konung Haralds 
här var en höfding, som hette Brune, och 
var den visaste bland alla de män, hvil* 
la voro med Harald* Han låt Brune fyl- 
ka ^uppställa^ hären, och ordna höfdingarna 
under baneren. Konung Haralds baner stod 
i den medlersta fylkingen ^centern af bären^, 
och hans hustrupper omgäfvo detsamma. Des- 
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se lämpar voro med Konung H a r a 1 d : Sven, 
Sam, Gnepe den Gamle, G ar d^ Brand, 
Bläng, Teit, Tyrving, Hjälte; de 
voro Konung Haralds skalder och Lämpar. 
Desse voro hemma af Konung Haralds käm- 
par: Hjort, Borgar, Bele, Barr e. Be ]« 
gad,Toke; närvarande der var sköldmön 
V i s m a , och en annan rid namn H e i d e , 
och bägge voro komna med en stor här till 
Konung Harald. Visma bar hans baner ; 
med henne voro desse kämpar: K a r r e och 
M i 1 v a. V e b j ö r g hette en sköldmö, som. 
kom till Konung Harald med en stor hjlrs- 
makt sunnan frän Grotland, och mänga kimpar 
följde henne; af dem alla voro de största och 
berömdaste: TI b b e deh Frisiske» Brat 
den Irländske, Orm den Engelske, 
Bue Br amason. Are den Enögde^ 
G e ] r a 1 C Med sköldmön Visma följde ea 
stor här af Vender; de voro ökände genom de-* 
ras länga svärd och buckliga sköldar, men de 
hade dem icke sä långa, som andra män bru- 
kade. Och pä Konung Haralds ena härflj- 
gel 19) var sköldmön H e i d e med sitt baner^ 
och hade hon med sig hundrade kämpar; hen* 
nes berserkar voro: Grim, Geir, Holm- 
sten, Eysödul, Hedin den Smale, 
Dag Liflfindare, Ha r ald Olaf so n; 
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och voro inånga höfdingar med H c i d e på 
flygeln. På den andra härfljgeln var en höf- 
ding som hette Hake Höggvinkinne ^)% 
och framfor honom bléf baneret buret; med 
honom voro många Konungar och kampar; 
deribland voro desae: A 1 f a r och Alfarin, 
Konung Ga n dal fa adaer» som tillforene hade 
Tatit bland Konong Haralds hustrupper och 
husfolk ai). Konung Harald åkte i en vagn, 
eftersom han icke var vapenför» så att han 
kunde gå i striden. Konungen sinde B r u n e 
och H e i d e att utforska, huruledes Ring 
hade uppstftllt sin här, och om han var beredd 
till strid* B r u B e sade: "så förekommer det 
mig som Ring och hans hår måste vara be- 
redde till striden; han har underligt uppställt 
håren, ty han har svinfylkat den; och icke vill 
det blifva lätt att slåss med honom/' Då sade 
Konung Harald: "h vilken månde haf va lärt 
Ring att uppställa en viggformig slagtordning, 
det jag tänkte ingen kunde utom jag och Odin, 
eller månne Odin vill nu upphora med ått 
förunna mig seger? Det har aldrig förut varit 
bändelsen; och än beder jag honom^ att han 
icke må göra det; men om han icke nu vill 
uppfylla min bon, så late han mig falla i stri- 
den med hela min här, i fall han icke vill att 
de Danske segra, som förut; och alla de, som 
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falla ])& valplatsen, gifver jag O d i n." Sä var 
det, som Brune hade sagt, alt Ring hade 
sviafylkat hjsla sia här; och oag;tadt slagCbrd- 
ningen förekocu soni tjodtast. ^djupast^i då maa 
pfversfig dep, der hva^-est tryaet vai; i bröstet 
j^cent^rn), var den ändock så' lång (^utstrSckt^, 
att den ena flygeln iiå^d^ ända 'till den å, lom 
bette Vatån 2%), men den andra flygeln till 
Bråviken. Kpnang KJng bdde med sig till 
striden många Kpnui^ar öoh kämpar; den 
fränaste bland dem var en KoiiUng vid namn 
A 1 ^ den Tappre, som hade en myt^ket tal* 
rik bä#, och många andra beromliga Konungar 
och kå.mpar med sig. Med honom var ocksA 
den kämpe» som är den mäat berömde i gam« 
lasagoroa :S tärkoder den G a ml e» S t o r* 
värks ^on, som var uppfödd i Hördeland och 
Pforrige på ön Fenring, och hade farit vida 
omkring» och vistats hos nkånga Konungar. 
Många andra kämpar voro komnaf från JNorri* 
ge till detU fältolag: Thrand Thironske^ 
Thorer Morske, Helge )åen H v i t e » 
Bjarne, Haf, Finn Firdske ^från Fjor** 
defylkc). Si gu r d, £ rl i n g Snok' eller Orm 
från Jädderen, Saga-£rik, Holmsten 
H v i t e, E i^n a r från Agder, R u t V a f e eller 
den Obeslutsamme, OddVidförle 
eller den Yidtbereste, EinarThrjug^ 
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jvar Skaf^e. Dessc roro Konung Rings 
stora ^förnämsta^ kämpar: Åke» Eyvind, 
£gil Skjalge eller den Ske fogde, Hil- 
der, Gu ut (Göt) Gud i, Tollus, Sten 
af (frfln^ Väner, Styr den Starke. Desse 
hade .en sérskildt trupp: Rane Hi}deson, 
Sven Uppskere, Hlaumbode (L om- 
bed e) och Soknar-Sote, Ro k kel Fl se- 
kia eller Styltgjingare, Rolf denKvin- 
n o k fi r e* liärttll kommo desse: Dag den 
Tjocke, Gerdar Glade, Duk Vind- 

r 

verske, GlumVermske vestan frän Elf- 
ven, Saxe Flettcr, Sa le från Gotland. 
Ofvan från Sverige voro* desse: Nore, Hake, 
Karl Kekkja eller den Klumpfotade» 
Krokar från Akre, Gunnfast, Glismak 
Gode. Desse voro ofvan från Sigtuna : S i g- 
mundKöpstadsk impe,Tol u-F roste, 
A d i 1 8 den Högmodige från Upsala ; han 
gick frammanför baneret och sköldarne, och 
var icke i ledet; Sigyald, som var kommen 
till Konung Ring med ellofva skepp; Trygg- 
ve och Tvirivil hade kommit med tolf 
skepp; Läser hade en skida ^ett slags lång- 
skeppa, och alla fullt besatta med kämpar: 
Erik Helsing hade en stor drake, tSI be- 
niannad. Män voro ock komna till Konung 
Ring från Tellcmarken, hvilka voro krigare. 
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men mindre ansedde, eftersom de voro lång- 
samma i deras tal och senfärdiga; desse voro 
derifrån: Thorkel Styfsint, Thorleif 
Göte, Hadd H Arde, Gre tter Rangi 

eller den Snede, Roald T fl. Äfven var 
én man kommen till Konung Ring, som hette 
Rögnvald Uoge eller Radbard Nfifve, 
den störste bland alla kämpar; han var den 
främste vid trynet ^pfl centern^, och näst ho- 
nom voro T r y g g v e och Läser, och ut frfta 
(pfl sidan om^ dem A i r e k s söner och Y n g- 
ye; sedan kommo Thilleme (Tellemarks-kri* 
garne), som alla ville faafva bland de sista, 
eftersom de hoUos för att vara litet dugliga 
bjelptmpperi dock voro de stora bflgskyttar. 

9, Och när denna här var fullt ordnad 
till strid, Iflto de på ömse sidor blåsa i lurar- 
ne, och upphäfde dernäst stridsrop. Då drab- 
bade fylkingarne ^härarne]) tillsammans; och 
Var slaget så häftigt och hårdnackadt, att det 
i alla gamla sagor förtäljes, att ej något fältslag 
i Nordlanden haft en så stor och kerrlig samp- 
ling af väldige kämpar att framvisa. Ooh när 
striden hade stått en korrt stund, trängde dea ^ 
kämpe, som hette U b b e den Frisiske 
fram genom Konung Haralds här, och midfc 
emot centern på Konung Rings, der han ha- 
de sin första tvekamp med RöguvaldRad- 
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L a i: d; och var deras vapenskifte mycket hårdt, 
och frucktnns värda bugg fick maii se utdelade 
pä det stil I le i hären, der dessa väldiga käm- 
par mötte hvaraQdra. £n hvar tillfogade ^in 
motståndare mänga och stora hugg; men en 
så stor kämpe var Ubbe, att han icke höll 
upp, förr än deras tvekamp slutadt så, att 
Rögnvald föll för Ubbe, som derefter löp* 
te emot Trygg ve och äfven gaf honom bane- 
sår. Och då Air eks söner sågo, huru fruk- 
tausvärdt han for fr;im i hären, gingo de ho- 
nom till mötes, och slogos med honom; men 
sä manhaftig var han, och så stor kämpe, att 
han dcäpte dem begge, och derefter dödade 
han äfven Yngve; h varpå han for så skräck- 
fullt fram i hären, att allt vek undan för ho- 
nom, och fälde han alla, som stodo främst i 
centerp, undantagandes dem, h vilka gingo emot 
andra kämpar. Då nu Konung Ring %^f^ det- 
ta, uppSggade han hären» att de icke skulle lå- 
ta en enda man öfvergå dem alla, när de vo- 
ro A utmärkta för tapperhet; "men hvar Sr 
LSmpen Stärkoder?"* sporde han, "h vilken 
stridslyckan ännu aldrig har svikit; skaiFa oss 
nu seger!" "^og är här för oss att göra. Herre!" 
avarade Stärkoder, "men vi skola bjuda 
till att vinna den seger» som vi mägta; men 
mot en sådan man , som U b b e är, kan man 
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komma pä ett hård t prof/' Pä Konungens upp- 
maning lopp han dä fram i hären mot Ubbe^ 
och en svär kamp uppstod emellan dem» gif- 
vande de hvarandra stora hugg, emedan begge 
voro väldige kämpar. Sälunda gick det ea 
stund ; StärkodergafUbbeett betydligt 
sär» h varemot Stärkoder fick sex sär» som 
alla voro stora och djupa; och tycktes det ho- 
nom» att han aldrig nägonsin hade varit i en 
sådan farlig strid mot en enda man; men ef- 
tersom fylkingarne voro så manstarka» skiljdes 
de frän hvarandra» h varför ock denna tvekamp 
upphörde. Sedan dräpte Ubbe en kämpe som 
hette Agnar» och r5jde beständigt väg framfar 
sig» derigenom att han högg ät bägge sidorna, 
sä att armarne voro blodiga ända upp till skul- 
drorna; hvarpä han vände sig emot Thiilerne. 
Men när de sågo honom , sade de: "Nu behöf- 
va vi icke sÖka oss fram annorstädes i h^ren» 
ty först måste vi en stund pröfva våra pilar 
på denne man, inan han blir segrande; och ju 
mindre man erkänner vår duglighet» destomera 
skola vi nu anstränga oss, och visa oss vara 
raske män!" Då begynte de tappraste bland 
Thiilerne» Hadd Hårde och RoaldTä» 
att skjuta pä Ubbe» och desse voro så välöf- 
vade bågskyttar, att de afskjöto tvänne tolfler 
pilar, midt i ^rostet på honom, ty det höll 
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yrdttill, titt {i lifv^et af honom; gifTande des- 
sa ixi9n honom sålunda sin ban^» sedan han 
derföriiinan hade dräpt sex kämpar, och dess- 
utom tillfogat' ellofva kämpar stora sår, och dö- 
dat sexton man af de Svenskar och Göter, 
livilka stodo främst i fylkingen. I det samma 
sökte ock sköldmön Vebjörg hårdt fram e- 
mot Svenskarne och Göterne. Hon vände sig 
emot den kämpe som hette Soknar-Sote^ 
och hiide hon en sådan vana, att föra ^hand- 
tera) hjelm, bryn ja och svärd, att hon var den 
främsta i ridderliga idrotter, som Stärkoder 
den Gamle förtäljer. Hon gaf S o k n a r- 
Söte stora hugg^ anfallande hoivom länge, och ^ 
ett hugg' gaf hon honom of ver ansigtet, så att 
bon skar sönder käften och högg hakan nära 
aC men han tojg skägget i* jnunaea och bet 
deri, hållande Ijpå detta siitt hakan qvar vid 
underkäken. Mångal stora bedrifter utförde hon 
siledes i drabbningen, men' litet derefter kom 
Thorkel Stjfsint, Konung Rings kämpe^ 
lienne till mötes, och de hade en skarp strid 
tt^ed h varandra, som slöts! dermed, att haa 
dräpte henne, sedan hon hade fStt flera sår» 
och vist my^^ket mannamod* Nu tilldrog aig^ 
många stora händeisar inom en korrt stund, 
och här-afdelningarne segrade ömsom; hvar- 

FGrtU Del. 4:^c HSft V 
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under mången man på h vardera sidan bekom 
sä myckety att Itan antingen stadnade på plat- 
sen, eller åtminstone blef stympad. Nu träng- 
de Stärkoder fram mot Danskarne; haft 
mötte då den kämpe ^ som hette Hunn; och 
hade de en strid tilisaramanSj som ändades 
dermedy att Stärkoder dräpte honom, och 
straxt derpå en annan, som ville hämnas Hunn, 
ock hette Ella. Deruäst vände han sig mot 
en, som hette Borgar, och de hade en hård 
strid med h varandra, som slötn dermed, att 
han af ven dödade honom*. Stärkoder sprang 
nu genom fjrlkingarne med draget svärd» och 
nedhögg den ena efter den aodrai och dernäst 
dräpte han en som 'hette Hj^rt. Då mötte 
sköldmön V is ma, som bar Koiiuhg Haralds 
baner» honom; Stärkoder g}orde'etthårdt anfall 
på henne, h varvid hon tode.till Stärkoder: 
"iiu är dödsraseri komdiet öfrer dig, och nu 
skall du dö, ditt Trolll" "Förr skall du dock 
nödgas sänka Konung Haralds baner," sva- 
rade han, hvarpå han afliögg* henne vänstra 
handen; och då kom der én man som hette 
Bra, Sjökal fs fader, emot honom för att 
hämnas henne, men Stärkoder genomstack 
honom med sitt svärd;- och vida omkring p& 
valplatsen si§ man nu stora högar med döda 
kroppar. Något derefler kom en stor kämpe. 
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vid namn G n e p j a» emot StlrLoder, och 
de hade en skarp strid tillsammans, man St Sr« 
koder gaf honom banesAr, och dernäst dräpte 
hau en kfimpe» som hette Hake, och dä be* 
kom han m&nga stora sflr.inom en kort stund. 
Han hade ffltt ett hugg pA halsen vid skuldror- 
na, så att man kinid^ se derin, och frampa 
bröstet hade han ett stort sår» sA att lungan 
föll ut» och ett finger på högra handen hade 
han niistat Då na Konung Harald sAg en 
tå stor maospillan bland sina hustrupper och 
kämpar, reste han sig upp på sina kniin, grep 
till två saxar eller korta s?ärd, och jagade hä- 
sten, som var för vagnen, hårdt fram, och stack 
med ett svärd i h vardera handen åt ömse si- 
dor, dräpande sålunda många män med egna 
händer, oaktadt han hvarken mägtade gå eller 
sitta till häst. Sålunda fortgick striden, h var- 
under Konungen utförd/e många stora bedrif- 
ter; men när den räckt en stund, blef Konung 
Harald Hildetand slagen med en strids- 
klubba i hufvudet, så att skallen remnade sön- 
der, och blef det hans hane; och var Brune 
den, som dräpte honom« Och när Konung 
Ring såg, att Konung Haralds vagn vårtorn, 
och tyckte sig förty veta, att Konungen måste 
Tara fallen ^ lät han blåsa i lurarne, och ropa- 

F a 
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de, alt hfiren skulle «tfl stilla. • Då Danskarne 
blefvo detta varse upphörde striden, och Kon^ 
nung Ring bjöd hela Konung Haralds hfir 
fred, h vilken alla emottogo» Den följande da- 
gen om morgonen lät Konung Ring öfverse 
valplatsen och uppsöka sin frände Konung Ha* 
raids Hk, och voro der sft många män fallne, 
att de döda kropparne lågo hoptals öfver det^ 
och varade det ända till middagen inan liket 
blef funnet, och valplatsen hunnit afrödjas. Då 
lät Konung Ring taga sin firande Kimung Ha«- 
raids lik, och tvätta blodet deraf, och präktigt 
ombona aSJ det, efter forntidens sedvana ;hvar- 
pä hän lät lägga liket på densamma vagn, som 
Konung Harald begagnat under slaget. Der- 
efter lät han uppkasta en stor hög, låtande se- 
dan liket åka på samma Vagn och efter samma 
häst, som Konung Harald haft i slaget, in i 
högen, hvarefter hästen i\ef dödad; Sedan lät 
Konung Ring' framtaga den sadel, som han 
sjelf ridit i, och gaf åi^n till sin frände Kon- 
ung Harald, bedpuide honom dervid göra 
huru han Ville, antingen rida till Valhall, eller 
färdas dit åkande; hvarpå han lät anritta ett 
stort gifle^ och fira sin f(ände Konung Ha- 
ralds jordafärd a4>* Och inan hc^en tillslöts 
befalte Konung Ring alla de gtorf (hofmäo^ 
nen^, och alla tillstädes varande Jiiatoipary att 
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gä fram och Ilasta n«d i den stora ringar och 
goda vapen till Konung Harald Hilde- 
tands hedrande; och det^efter blef högen- om* 

sorgsfuUt tillsluten^ 

10. Sigurd Ring var Konung öfver 
Sverige och Danmark efter Konung Harald 
Hildetand, och hans son Ragnar växte 
upp vid sin faders hoF; Varande hän den stör- 
ste odh vackraste bland alla män» som någon 
hade sett» och han liknade till utseende sia 
moder och hennes ättemän, hals t det är kändt 
efter alla gamla fornsägner, att det folk» som 
kallas Alfer aS) var långt vackrare» än hvarje 
annan slägt i de Nordiska landen ; ty alla hans 
moders A 1 f ii i 1 d s förfader och hela slag ten 
härstammade från Alf den Gamle, hvars 
slägt blef kallad Alfernes ätt« Efter honom 
uppkallades de tvänne hufvudfloder» som sedan 
kallades elfver: den ena åtskiljde hans rike 
frän Götland» den blef derföre kallad Göt-elf- 
ven; den andra hade sitt ursprung i det land, 
som nu heter Raumarike (^Romerike^» och den 
kallas Raums- (Roms-) elfven (n. v. Glommen)» 
Ragnar var till växten lik sin fader och si- 
na f^dernefränder, som Konung HaraldHil-, 
detand och Ivar Yidfadme hade varit a6}. 
Och när Konung Ring begynte att åldras och 
försvagas, började äfven hans rike att förmin- 
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skas, i synnerliet den del deraf» som var längst 
bort belägen. Det var en Konung» som hette 
Ådalbrekt, ock härstammadev frän Konung 
Ella» hvilken Halfdan Yifing hade 
dräpt» när han underlade sig den del af Eng- 
land som heter ^Wthumberland; denna del 
hade Konung Ring» och före honom Konung 
Harald beherrskat. Konung Adalbrekt 
regerade öfver detta rike en lång tid; hans sö- 
ner hette Ama och Ella» h vilka voro Kun-* 
ungar i Nortbumberland efter deras fader. TSär 
som Sigurd Ring var gammal» tilldrog det 
sig en höst» dä han hade ridit omkring i sitt 
rike Vestergotland» för att skipa landslagen e- 
mellan folket» att hans svågrar, G a n d a 1 f s 
söner» konimo honom till mötes, och bådo ho- 
nom lemna dem bistånd» för att rida ^kriga^ 
emot en Konung» vid namn Eysten» hvilken 
herrskade öfver det rike» som då hette Yest- 
möre» men nu kallas Vestfold^ På den tiden 
anstäldes offerfester i Skiringssal» och folk ström- 
made dit från hela Viken m^ m^ m^ mmm 
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Vpplfsningar och jénmärkningar. 



) '■ PergamenU-Fragmentet fins ej nSgoo ofverskrifty 
ulao ar disnna tagen af Pappers-a fskrifter, som dess- 
utom tillägga: ''I ▼ a r V i d f a d m e, R ä r i k, Helge 
Hvasse, Harald Hildetand tillika med Brå- 
'valla-slaget, och något om Sigurd Ring^ efter 
som det ar skrifvit p& nAgra söoderrifna i>lad. Om. 
Helge H v asset frierifard till Auda den Grund- 
rikai Irar Yidfadroes dotter i Sverige, och 
Ivars svar. Begynnelsen fattas. A u d "b s yttrande 
till sin fader, tom med list framförde Helges an- 
dragande," 

a) ''Koridnga-^ylgior*' voro s&dana, som tillkom- 
ino ättgode och tappre mati, och visade sig i ädla och 
stolta djurs skepnaden Angantyrs örnar ansågos 
betyda starka kämpar (H e r v ö r s saga. Gap. 5), och 
oxars kämpande i Brodd Helges saga, kämpars 
vapenskifte. Björnen, som H oskuld sig, troddes an- 
tyda den ättgode Gunnar afHlidarenda, och 
Drottning Ingegerd såg i denna hamn ett förebud 
för en Konung eller Konungason (Rolf Gotrek- 

s o n s saga. Gap. f».) ThorstenVikingson (Gap* 
12) såg i de många sig anfallande björnar Konung 
Kjorves söner, men i rÖfrarne, som följde dem, andra 
elaka män. I allmänhet troddes fiender och försåtliga 
män förebådas af ormar, och som oftast af vargar el- 
ler ulfvar. Jfr. Anm. i4 till N:o VI. 

■ 

3) '' Burstaung** betecknar en med jern beslagen 
och spetsad stång, som hästfolket eller ryttarne, efter 
de gamles beväringssätt, begagnade som det förnäm- 
sta vapnet. Det användes äfvcn vid torneriogar. 
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4) Med ''Justrrikr förslodi alla de kusllHnder ^ 
tom voro belägna ö*lcr om ^'Eystra-scUt^^'' eller Oslcr- 
tjÖD« De samma länder kallades äfveo ** Austrvc^/' 
tom förut ar anmärkt, 

5) Haltdon Snälle var IvarVidfadmet 
fader, och i det femtonde led en ättling af O d ius 
toii' S k j Ö 1 dy stamfader för Skjöldunga-ätten. 

6) I Braganedur i Sturlesons Edda omnära- 
net H ä n e r t&tom eu bland Asarne, ocb i Skalda 
taget han kunna kallat O d i n t stallbroder , sällska- 
part ocb samtalare, deo snabbe Åsen, LingYot ock 
Gods-Kooungen. Om honom ocb hans Guda-förmåga 
finnes äfven i Völu^spa följande uttryck: 

Tiirs tienne komroo 
Ur dtt samkväm. 
Mäktige, älskande 
Åsar till stranden; 

Funno pä landet 
A tk ocb £m b la, 
Utan form&ga 
Lif och bildaing* 

Ej anda de egde. 

Ej tanke de kade. 

Ej IHod ocb ljud, 

Eller färg och sköDbei; 

Andan gaf Odin") 

Tanken Löder, 

Blod gaf H ä n e r ^ 

Och lif och fägring. 

7) Herm o d var, enligt Gylfaginning, 
O dia t 4aD, och räknadet sftledes bland Asaruc.Haii 
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iaUades ock den Hurtige, och itog sig cflcr brö- 
dren Balde 19 död beskicLningeo att rida till under<- 
Terldeo, för alt försöka om han kunde finna fi a 1 d e r 
och då bjuda Hel lösepenningar, om hon ville låta^ 
honom komma tillbaka till Asgård. Denna färd be- 
skrifves ock på anförd t ställe i Cap. 49* 

• * 

8} Om honom heter det i Gjlfaginning, då 
Asarne der uppräkna« : "H e i m d a 1 1 heter en: han 
kallas ock den hvite Åsen: han är stor och helig: 
född till verlden af nio mor, som alla voro systrar. 
Han heter ock Hallinskide ock Gjllentanne, 
ty hans tänder voro af guld. Hans häst heter Guld- 
topp* Han bor der som heter Himmeisberg vid Baf-' 
röst ^Bifrost): Han är Gudarnes väktare och sitter 
der vid himmelens ända, för att vakta bron för berg- 
resarne* Han behÖfver mindre sömn än en fågel: han 
ser lika långt natt och dag, nemligen 'hundrade mil 
vidt från sig: han hörer gräs väia på jorden och ull 
på får^n och allt hvad som gifver ett starkare ljud. 
Han har en lur, som heter Gjallarhorn^ och när han 
blåser deri, höres det i alla verldar. Hufvudet kallas 
Heimdalls svärd J I Skalda kallas han ock S i n d« 
ler och säges våra Odins son. 

g) Midgärdsormen , äfven kallad Jormundgand^ 
var attad af L o k e med Augtrboda, en jätte* 
kvinna från Jötunhem. Han blef af Allfader hämtad 
och kastad i den djupa sjön som ligger omkring all 
land* Der växte han så, att Jian ligger midt i kafvet 
omkring all land och biter i sin stjert* Den starke 
Gudei^Tbor säges vid Ragnarök, eller den sista stri- 
den emellan Asa-Gudarne ock M u s p e 1 U. söner, 
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hvarl S ena sidan alla Einhcriar^ fEnht^rjareJ^ och å 
. den andra, Midgårdsorm en örh de&s broder 
Fenrisulfven, samt L o k e med allt Hels följe, 
tillika med Jätten Hrymer och alla Hriratussarne, 
deltaga, vara Midgå'rd s'or ro ens baoeman ; men 
sedan han tommit nio steg bort, falla död ned af det 
etter, som ormen utblåst på honom. 

10) Härmed menas Ingiald Illråda, om 
livilken kan ses flere upplysningar till N:o V. 

11) '^Seid** som liär står, var den afskyvärdasle 
af alla trollkonster. Dess verkningar troddes vara 
ganska stora och kraftiga: menniskor beröfvades lif 
och hälsa, betogos vett och styrka och öfver dem 
samlades h varjehanda olyckor. Den som öfvade den 
kallades "Seidniadr/* men man tänkte sig denna trolU 
dom förenad med så nedriga tänkesätt, alt den ansågs 
oanständig för en karl och således förbjuden. Dess 
utöfning lemnades endast åt kvinnor, '^Seidkonur.^' 
Till en början var den väl endast Asynjorna förbe- 
hållen, då F r e y a hade från sitt folk Vanerne fört 
lonsten med sig till Asarne* Seid^ som betyder sjud- 
ning, kokning, var till en början ej annat än en bland- 
ning och sammankokning af örter och flera ämnen till 
läkemedel eller förgift* Beståndsdelarne höllos herali*» 
ga, hvarfÖr ock mängden kom på den tanken att en 
sådan kraftig blandning ej på annat sätt^än genom 
trolldom kunde få en sådan Öfvernaturlig kraft att 
läka eller skada. Runor och trollsånger, isynnerhet 
ett stycke, kalladt Vardlokr^ voro härvid nödvändiga 
medel; men den, som rätt förstod runorna, och rista- 
de andra af motsatt verkan, *^ Svidvillur''' ell&r seid 
förvillande runor, kunde vända den åsyftade verkan 
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tillbala på dem, som den anstälde. Vidskepelsen fort- 
for länge i Norden och kunde icke en gAng utrotas af 
den mäktige Konung Harald M&rfager som vid 
lifsstrafF förbjöd den och ifrade så häftigt deremot, att 
ban (Cap. 36) lät inbränna sin egen son Ragnvald 
Rettilben på Hadeland, tillika med 80 Seidmän. 
Liljegren, G. R* saga, sid. 261* 

13) Då H i I d eller H i 1 d a var en bland Valky- 
riorna eller Strids-Gudinnorna, synes med benämnin- 
gen H i 1 d e t a n d, den' egenskap Harald hade, att 
genom sina stora krigsbragder skörda många offer åt 
denna Gudinna, här vara uttryckt, och den således 
icke, som Danske Historieskrifvaren 5 a x o formenar, 
bärleda sig från den omständighet, att hans framtän- 
der, eAer sagoberättelsen, voro stora och gullfargade. 

i3j Värdiglietsnamn, *'Nnfnh6t** var den titel^ 
betecknande färdighet eller höghet, **ti^innj' som 
forntidens Konungar utdelade; hvadan den som var 
utan hög värdighet, eller saknade nafnhét sades vara 
*'Uliginn — Otiginn/* men kallades, om han här- 
stammade från rika och mäktiga förfader, storättad 
eller storslägtad, **Si6r<ettadr — Störborinn/' St här-> 
om vidare Hallenberg, Anm. sid. 139 — 153. 

i4) R a f D anser detta tilloamo beteckna R i n g- 
slungare eller den G i fm i 1 d e. Jfr. härmed Anm* 
46 till ]V:o I. 

1 5) Känagard var den södra delen af Holmgard 
eller Isländ^arnes Gardarike^ der Kiov fKievJ var huf^ 
vudstaden» Det sträckte sig, i öster om Holmgard, 
ända bort till en fjällsträcka **fjallgardr* (Uralska 
bergskedjan?)^ som utgjorde gränsen emellan Gärda- 
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f 

väide elfer Holmgjirdiska riket och Jolunlicm (G i nr^ 
g e - R o I f $ saga, Cap. 6o« T o r f ae u s Hist. Norveg. 
I: i6.5« 166.) I^ågra utidtrrliggande trakter kallades i 
sednare tider Russia och de nordliga orterna vid Bjar- 
tnaland Muscovia, Namnen Russia och Ryssland här- 
ledas från Risaland och Ryssar frAn Risarj Resår, ett 
itoit resligt folkslag, med hvilka GÖtherne hade be- 
ständiga stridigheter (Suhm om Nord. Folk. Opr. sid. 
107 ocli 108.) Jfr. Anm. 35 till N:o I» 

r6) Härmed bör förstås den lilla staden Aoge vid 
nordöstra kusten af Seland, utan för hvilken den i 
historien bekanta hafsviken Kogebugt är belägen. 

17) Är (troligen) den österom Kogebugt utskjutan- 
de, roidt emot Skanör (Skånes öra) i Sverige belägna 
landudde, hvarifrån öfverfarten är kortast till nyss- 
nämnde ställe* 

18) ''Hasla vbli;^ som här står, betyder, att af- 
mäta och kriogstaka en valplats eller ett tlagtföltned 
käppar eller stänger af hassel {Corylus Avellana). 

-19) ^'Fylkingar^armr/* är efter Biörn Flaldor- 
t e n flygeln af en slagtordning, likasom ''^Fylkingaf^ 
briåsty* är den främsta delen deraf^ eller fronten, 

teteo* 

20) Betecknar en som fitt skråmor på kinden eU 
ler i aasigtet. 

21) ** Heimiliimadr*' betyder en person som är 
horande till huset eller medlem af familjen- 

32) Broocroa n håller före i sin beskrifningom 
ÖstergÖthlsnd sid. 588, alt denna å är densamma som' 
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Varahy^in eller 7rma-an, i Östra Husby Socken, hril- 
ien iLoromer från GålsjoD i Häradshammar och féller 
Qt i Bråviken. 

r 
I 

a3) Med ^*Bua um' fors tås efter ordalydelsen e- 
gentligen omLooflj son» sA lunda betecknade hvad man 
nu kallar srepa^ livarp& annat motsvarande uttryck ej 
iiones i Isländskan.' 

24) **Vifor*' betyder äfven likbegängelse, men 
detta uttryck utmärker mera en Christii^ än hednisk 
sedvänja. 

i5} Alfcrne voro sannolikt en folkstamy som från 
nrtldriga tider bebott Skandinavien, och af hvilka ca 
betydlig del vid Asarnes ankomst tagit deras parti. 
Den poetiska Eddan nämner på flere ställen Alf<rne, 
såsom nära förenade med Asarne och utgörande med 
dem nästan samma folkslag 1 och säger den prosaiska 
Edd an, att det gifves Kornor af Alf-slägteo. De voro 
efter Asarnes föreställningar af a:ne slag. Ilvitm eller 
Ljus-alfer voro goda och h vitare än solen, bodde i 
Al/hem eller i palatset yUlblain eller Aundlan^r^ en 
himmel sydligt från Gimiey som skulle äga bestånd, 
när den öfriga verlden ödelades genom Ragnarök/ 
Svari-ai/er "Döck-ai/rj" onda och svartare än beck, 
bodde i jorden, men voro det caktadt genom sina 
konstiga arbeten Asarne fill bjelp. De hade förfärdi* 
gat bandet GUipnery favanned Fenris-ulfven hölls bun«* 
den, äfvenså skeppet Skidbladner^ S i f s gyllene hår 
och Od i n 8 svärd Gungner, DSe voro näst Resarne 
de afskyvärdaste varelser, hvarföre de också ofta for- 
växlas med Dvärgarne, och kunde dö; hvaremot de 
hvita skulle upplefva IlagnarÖk, I sednare tiders käm- 
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pavisor och romaiser framträda Elf-fruar och Elfvor 
såsom oneLIiga afkomliogar al Aiferney med e^eoska* 
per, dem man i äldre' tider tiilskref Alferne, Lil)e« 
gren, G« R* saga, sid. 245* 

36) Sago-berättelsen är här origtig, hälst Ivar 
^ i d f a d m e icke var Ragnars fäderne, ulan mo-* 
derue-frände. 
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N:o IX. 
Saga om An Bågböjaren. 



Texten till denna saga finnes i en Perga- 
ments-Codex under N:o 343 i 4*^^ P& KongL 
Bihiiotheket i Köpenhamn, hvarmed 2:ne pap- 
pers-a fskrif ter och texten i Biörners Käm- 
padater blifvit jemnförde. Sagan hörer till 
samma cyclus som N:o YIL 



Hår begynner sagan om Arij hvilken härstam^ 
made frän Ket il Häng. 

JL rän den tiden, dä Fylkes-Konungar funnos 
1 Norrige, härleder sig denna saga. Dä rädda 
tvä fränder, fader och, son, för ett fylke; den 
äldre hette Olof, men den yngre Ingiald; 
dock var Ingiald fullvuxen, när de händel- 
ser, sagan omtalar, inträffade. Det förhöll sig 
ganska olika med dem; Konung 1 o f var 
vänsäll, men Ingiald var den mast ränkfulla 
man. De hade tvä hofmän, vid namn Björn 
och Ketil; Björn var kallad den Starke; 
de voro lika Konung Ingiald till lynnet^ myc- 
ket öfvermodiga och retsamma. Konung Olof 
hade en dotter, som hette A sa, en mycket 
vacker och välbildad kvinna. Det var öfver 
Numedals-fylke som desse fränder herrskade. 
Konung Olof var redan gammal när sagan 
uppkom. Han hade haft tvä Drottningar, som 
bägge voro döda; den sista hette Dis, och hon 
hade förut varit gift med Konung Ö n u n d 
Uppsja eller den Högtseende i Fjordefyl- 
ke, med hvilken hon hafl tvä söner, som bäg- 
ge hette Ulf, och nu herrskade öfver samma 



fylke. Då I n g i a 1 d tyckte sig vara berätti- 
gad till halfva riket tned sina bröder i arf ef- 
ter modren, höll han tvä drabbningar med. 
dem, men förlorade begge« En bonde, vid namn 
Björn, bodde du i ^pä^ Rafnista, som ligger 
utanför Numedalen; han var bland de mast 
ansedda bland bönderne der nordanpm; lians 
hustru hette Thorgerd, och var en dotter af 
Bod mod F ramarson och Ketil Hängs 
dotter Rafnhild. Björn had.e en dotter 
vid namn T b o r d i s; henne ägtade den aii- 
sedde mannen G ö t e ([G a u t r^ pfl Hammer, 
och de hade en son som hette G r i ni , och ti- 
digt blef både stor och stark. Björn och 
T b orgerd hade ännu flera barn; deras äld- 
sta son hette T hor er, en vacker, belefvad 
och Yälbildad man, hviiken var Konung Olofs 
bofman, och mycket ansedd af honom, som 
man kunde märka deraf, att Konungen gafTh o- 
rer ett svärd, som länge hade bibehållits i 
dessa (ränders slägt, och var ansedt för en stor 
klenod. Det kallades Thegn, var både långt 
och bredt, och hade ett förträffligt bett; va- 
rande det poleradt tre serskildta gånger. Un- 
der en lång tid vistades T b o r e r skiftesvis 
den ena vintern hos Konungen och den andra 
hemma hos fadren. Björns yngsta son hetle 
An; han blef tidigt stor till växten, dock icke 



I 

Täcker, roen var mycket senfärdig; hans styr- 
ka var ej känd af uägon, ty han pröfvade den 
aldrig; han ansågs som ett våp, och var icke 
omtyckt af fadren, men hans moder höll myc- 
ket af honom. Folket tyckte honom icke i nå- 
got fall vara lik sina fornfränder, hvilka voro 
K c t i 1 Häng och andre Bafpista-män, utom 
hvad växten heträffade. An lade sig väl icke 
i köket, men ändock benämdes han af somliga 
män för fånig. Aldrig inöfvades han i några 
idrotter, och sålunda gick det tills han var 
nio är gammal, då han icke var mindre än 
sin broder T h o r e r. Han var mycket ore- 
gerlig, och tillika vårdslöst och illa (trasigt) 
klädd; ty både knän och armbogar sutto ute 
(voro nakna). Då han var tolf år gammal, 
vistades han borta tre nätter, så att ingen visste 
hvad det händt honom. Han gick afsides till 
en afröjd plats i skogen; der såg han vid en 
bäck en stor sten (bergklippa) ligga, och en 
man stå vid den. An, som hade hördt talas 
om dvärgar, och tillika att de voro mera konst- 
färdiga än annat folk O, passade pä, så att han 
kom emellan stenen och dvärgen, hvarigenom 
han tillstängde ingången för honom, hvarefter 
han sade, att dvärgen aldrig skulle komma dit 
in igen, så framt han icke smidde An en så 
stor och stark båge, att den lämpade sig elter 



han3 trafter, och dessutom fem pilar, besiltan-» 
de den egenskap, ait han skulle träffa en gäng' 
med hvardera af dem| och inan tre nötter 
skulle detta vara gjordt, hvarfSr Å n dröjde 
der under tiden. Dvärgen, som hette L i t» 
gjorde som bestämdt var, och det ptan nägon. 
invändning. Å n gaf honom nfigra silfverpen* 
ningar, som modren hade lemnat honom, hvar-^ 
emot dvärgen gaf An en vacker stol. An gick 
dieref^er hem, och bar stolen pä ryggen, hvar«> 
yid folket log mycket ät honom, An gaf sia 
moder stolen, och sade, att det var henne som 
han mast borde löna ^belöna^, 

a. Dä A n var aderton är gammal^ öfver- 
gick han i storlek alla der nordanom; men 
hvarken hans förständ eller belefvenhet hade 
tilltagit nägot under tiden. Vintern derlorin- 
nan hade Thor er vistats i (pä^ Bafnista, 
och fött tillnamn efter sitt svärd, sä att han 
Tar hlefven kallad ThorerThegn; men 
om yären gjorde han sig färdig att draga till 
Konungens hof. A n bad dä, att fä följa med 
honom, men Tborer nekade det härdnackadt; 
likväl dä han begaf sig pä vägen till skeppet, 
kom An efter honom, T hor er sporde h vad 
han ville. A n svarade, att han ärnade färdas 
med dem, ehvad han än tillät det eller icke, 
T h o r e r sade dä att han ej skulle (i fara 



DSgorstädes : "Och du förstår icke dtt Vara ho9 
höfdiiigar/' tillade han^ '*duf som uppför dig 
så sliittj att du knappt lan vistas hemma;'* 
h varpå han tog An, och fastbandt honom 
mycket starkt vid en ek. An satte sig icke 
deremot, meii T h o r e r var icke kommen' långt 
derifrån inan han såg An komma efter, dra- 
gande med sig eken, som han hade ryckt upp 
med rötterna. "£n beundransvärd man är d»/* 
sade T h o r e r då, *'men jag råder dig dock 
ifrån att draga till Konungens hof med sådant 
lynne, som du har." T h o r e r skar derefter 
banden af honom, och sade: "ganska litet ag- 
tar du på mina ord;'* h varpå han drog ut svär- 
det Thegn, och hotade honom dermed, stigan- 

f 

de tillika: "detta svärd skall lära dig' foglighet 
när du icke har någon sådan; och skall det 
icke agta dig stprt, men hindra färden för dig.'* 
"£j skall du skrämma mig som en barnunge a)," 
sade An, "och på det du må veta hvad jag 
kan göra med dig, så skall du nu skönja det.^* 
An fattade då i T hor er, höjde honom i vädret 
och skakade honom som ett barn, sägande: "Se 
nu, hvad du förmår, i fall vi icke äro eniga;" 
hvarpå han släppte honom lös; och s&g Tho- 
rer då, hvad det skulle blifva för en man af 
honom* De drogo sedan ut p& skeppet; men 
Au såg sig om, för att fa plats, derjian mast 
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yar i vägen för alla. Köpmännerne sporde 

hvarandrä hvad det var för en man. "Uvi 
spörjen J mig icke sjelf derom/' sade An, "jag 

lan fiSga Er det: jag heter A n, är från Baf- 
nista, och en broder till Thorer Theg n." 
De sade, att de icke trodde det, men han til- 
lade, att det var sant som han sade; h varpå 
de yttrade, att han skulle vara välkommen der. 
An var uselt klädd, men Thorer befalte, att 
man skulle förfbrdiga kläder ät honom, sä att 
l|an ej skulle se sfl besynnerlig ut, och det 
skedde äfven; men det hjelpte icke mycket, ty 
hau satte dem värdslöst på sig, hvarigenom 
hans utseende ej blef bättre än föruL Skepps- 
folket skickade sig väl emot An, och han kun- 
de icke annat, än på samma sätt bemöta det 
tillbaka. 

3. När Thorer och An kommo till Nu- 
medals-fylke, sporde de der den tidning, att 
Konung Olof var död och I n g i a 1 d ensam 
Konung öfver det rike, som de förut begge ha- 
de belierrskat. Dä sade Thorer: "det var 
den bästa af de två, som nu dödde, och jag 
skulle icke hafva rest nordan ifrän, om jag ha- 
de vetat något at denna förändring. Thorer 
kom nu till Konungens gärd. A n hade sin 
båge med sig, och när de kommo till gillessa- 
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Jen» spände An bfigen, som var öfvermåttan 
slark ^bärdspänd^. T hor er frågade, hvad 
sädant skulle betyda. An svarade, att det 
strax skulle synas; h varpå han lade strängen 
ofver sitt bröst och bågen öfver skuldrorna'. 
£n pil höll han i handen, och när de kommo 
till sulsdörren» lemnade dörrvaktarne rum för 
T h o r e r, men i det samma A n gick frand, 
blef der mycket väsen, eftersom han ej förän- 
drade sin rustning; derpå trängde han sig ia 
i dörren, hvarvid bågen sköt fram öfver skul- 
drorna, emedan den ej fick rum i dörren, och 
den måste då antingen brytas sönder eller bö- 
jas mycket, ty dörrstolparna gåfvo icke efter 
för försöket An kom dock in i salen, och 
bågen böjdes, men gick icke i stycken. Han 
satte sig mycket långt ner, men T h o r e r gick 
fiam för Konungen och hälsade på honom. 
Konungen upptog det väl och bad honom gå 
till högsätet iiiidt emot sig. "I skolea vara 
välkomne här hos oss," sade han; *'hvem är 
den som kom med dig, och hvarför skiljer han 
sig så snart från dig?" T h o r e r .svarade: "den 
mannen är min broder, men han har knappast 
menige mans skick.'' "Han skall vara välkom- 
men här,*' sade Konungen, och sitta närmast 
dig; det göra ^tillåta]) vi för din skull; An 
hafva vi hört omtalas, och är han en vidun- 
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derlig man i många hänseenden/* T b o r e r 
gick till An, upprepade för honom Konungens 
ord, och tillade: "gå till din hedersplats, ffän- 
de!" **Ej månde vi byta rum," svarade An, 
"men större lust har jag att uppehålla mig 
här vintern c^fver." T hor er sade, att han 
trodde att detta skulle tillåtas honom, hvarp& 
han trädde fram för Konungen igen och yttra- 
de: "jag vill bedja att min broder An må, ef- 
ter sin önskan, få vistas hör under vintern; 
dock behålla sin plats." "Det skall tillstädjas 
honom,*' svarade Konungen, ''att uppehålla sig 
här i vinter; men hvilket annat säte kan vara 
bättre för hoaom, än vid din sida ?" T h o r e r 
sade, att han ej ville hafva något med honom 
att skaffa: "han har altid haft för skick," til- 
lade han, *'att vilja råda sig sjelf, och derför 
var det mig mycket emot, att han drog hit 
m^d mig, förty jag visste, att han var tämligt 

m 

besynnerlig/' T h o r e r omtalade föi: A n 
Konungens svar, hvarpå An yttrade: skedt är 
nu, hvad jag ville, och gäck du, broder! nu 
till din plats!" T hor er gjorde så. An var 
tystlåten och otillgängHg och satt mast i sitt 
säte, utom då han gick i sina ärender. Hof- 
männen logo mycket åt honom, och É e t i 1 
var den som äggade dem derlill, men An låt- 
sade, som han icke märkte det» Sålunda led 
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tiden fram till juL Di lät Konungen gord 
lonnigty att han ville gifva julgfifvor^ likasom 
hans fader hade gjordt; sägande sig derigenom 
Tilja vinna sina mäns hyllning. Om julaftonen 
lommo alla för att emottaga gåfvorha^ undan*' 
tagandes An. Konungen sporde, hvarför ide 
An kom att taga emot gåfvan; ''han skallock-* 
så hafva en, likasom de andra,** sade han. 
Detta hief An forkunnadt, och han stod då 
upp och yttrade : *'mig synes det godt att mot-^ 
taga guld/' Mannen bar sig icke skickligt it^ 
då han trädde fram for Konungen; och var 
han fdt*skräckligt stor att åskåda. Konungen 
frågade: "hvad var orsaken till, att det braka-^ 
de så starkt, An! när du gick hit in genom 
darren första gången?^ "Min båge, svarade A n ; 
ty så liten Var dörren till Er sal. Konung! att 
min båge böjdes aldeles tillsamman, då }ag ha- 
de den på skuldrorna, förräh jag kom in, och 
det klingade högt, då den slapp in genom dör- 
ren.'' ''Du skall, sade Konungen, heta An 
Bågböjaren 3)/' "Hvad gifver du mig i 
namnfäste?" frågade An. "Här skall du få en 
guldring," svarade Konungen, ''som både skall 
Vara namnfäste och julgåfva, ty jag hörde hvad 
du yttrade förut; du måste visst vara en myc- 
ket stark man, så stor som du är." "Nog tror 
jag/' svarade An, "att jag är ganska stark, men 
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|«g Tet det icke/* A n tog emot gäfvan, mea 
tickade ej för den. Derpfl lekte han med rin- 
gen, satte honom på bröstet» och höll händer- 
ne der nedanom, men i detsamma flög ^kom^ 
ringen borrt. Han gick då ut i forstufvan för 
att leta eftfir den, och dk han kom tillbaka, 
sAg han aldeles så ut, som hade han legat i 
$mutsen« Hans sidokamrat sporde då, hvarför 
han såg så skriickfull ut. An svarade: "detir 
icjk« vSrdt att spörja, äa mindre att förtklja 
deir^m» inea jag skall dock omtala det for dig » 
om du yill tiga dermed." Denne yttrade ^ att 
han skulle förtiga det^ hvarpå An sade: "här 
m&tide saiX|i9^;detf som sagd t är .^ordspråket}: 
Missunnad t guld Csods} förloras lättast; tap- 
pad' är nu ringen.'* Sidokamraten yttrade: 
låtom oss tiga dermed;" hvarpå An svarade: 
Det må så vara, men ringen var ej bestämd 
åt mig, och förty vill jag gifva honom åt den, 
som finner (upphittar^, honom/' Detta kom 
för höfmännen, och de omtalade det för hvar- 
andra, men K e t i 1 log mycket deråt, och yt- 
trade, att det hade gått, som man kunde vän- 
ta, när man gifvit en dylik ftne guld; hvaref- 
ter han gick att leta efter ringen, åtföljd af 
hofmänneu, hvilka trängdes om hvarannan i 
forstufvan. An sade dä: "bvad skall det be- 
tyda, att männerne krypa här på händerna och 
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][ rafsa i smutsen» och tillika rifras nled hvar* 
audra?" Man sade honom att de yille vinna på 
hans olycka^ och söka igen ringen. An yttra- 
de då leende: ''icke anar jag nftgot godt; ty 
här har jag ringen på min hand; nu narrade 
jag Er en gäng^ för det Pfi så ofta narradt 
mig." Hofmännen sade sig derigenom hafva 
lidit mycken spott och hän. A n yttrade, att 
dét hörde så vara, hvarefter de hollo upp med 
att göra narr af honom; dock började de se- 
dan dermed på nytt^ och K et il var hufvud* 
mannen derför. 

4- ^^ ^^S tilldrog det sig, att hfiggfe bro- 
:derne voro utanför giiiessalen« Hofiiiänuep 
kommo dä utf och sade till An: "du måste 
vara' en stark man An!" ''Det kan vSl vara, 
att det förhäller sig så/' svarade han, ''men 
jag har aldrig pr of va t det" "Vill du brottas 
med Björn?" frägade de. A n svarade : "det må 
ankomma på £r; men J skolen tjena mig med 
att göra upp en stor eld ät mig." De gjorde 
sä, och bädo honom värma sig* Han sade, att 
han hade mera behöfligt att uppvärma sig, 
när han kom frän den förestäende kampen. 
Sedan gjorde de sig redo att brottas i salen. 
A n var dä klädd i en luden kappa, som hans 
moder gifvit honom; han hade icke nägot bäl- 
te om sig, men kappan var så fotsid (\kix%)9 
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^ttdea släpade of ver en aln efter honom» och 
armarne på den gingo framöfver händerna. 
Björn sprang iii pä An, men han stod stilla 
för honom. Björn var en mycket stark man, 
hvarför han grep tag i An, och kastade honom 
pä eldbrasan, sä att hans skuldror kommo att 
ligga ner i elden, men fötterna hlefyo hvil^n- 
de på bänken; och uppstod dä ett allmänt 
.skratt An var långsam att stiga upp; men 
den ludna kappan hindrade elden att skada 
honom. Då sade Konungen: "icke tyckes det 
mig, An! att du är så stark, som du synes ya^ 
ra/' "Den tyckes mig starkast, Konung{ som 
först faller," svarade An> hvarvid Konungen 
log mycket. An tog nu pä sig ett bälte, band t 
dermed upp kappskortena, och vecklade upp 
armarna; h varpå de for andra gången sprungo 
in på hvarandra. A n drog då Björn åt sig, 
upplyftade honom som ett barn, slängde honom 
sedan på eldbrasan, och släppte honom lös I 
detsamma. Hofmännen sprungo då till, och 
ryckte Björn utur elden ; varande han då 
mycket brSnd. De sade, att denne' man vaf 
förfärligt stark. An tyckte mycket om att han 
blef kallad stark, och sade, det de nu kunde 
se, att han ville det Björn skulle värma sig 

vid 
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^^d elden; tilläggande ock, att Björn beLof- 
de det mera än han. An k vad derefter: 
Som en feg, mig mannen 



in, 



Stötte mot bänken, jag icke 

Hålla mig uppe kunde; 
^°^, Vare den man förbannad! 

^^ Men Ti skiftade lika, 

an*: När jag honom földe 

ia ' Föll hans heder äfven; 
la: Vare den man förbannad! 

ij. Nu led det med vintern, och inträffade det en 
j^ dag> att bägge bröderne voro ute tillsammans. 
,. Då sade T h o r e r : ''är du icke illa tillfreds 

med, att du rest hit, dä du här blifvit hånad 

la 

och bespottad?'* An svarade att han icke var 
obelåten dermed: ''jag har här bekommit guld 
och haft en god bostad under vintern," tillade 
han, "och jag bryr mig ej om deras spott/' 
'*Då skall du nu få veta, huru jag tycker der* 
om," sade Thor er, "jag vill gifva dig svär- 
det Thegn, hvarmed du skall dräpa tvänne 
af Konungens män, och sedan skall jag sjelf 
svara för saken." "Jag vill se svärdet och ta- 
ga emot det," svarade An, "men icke vill jag 
lofva dig den betalning, som du fordrar." 
Dagen efter vid dryckes-^tiden stod A n upp, 

Förfta Del. 5.1c Häfle. B 
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och vände sig till den, som satt honom när- 
mast, och säg på lionora. Detsamma gjorde han 
med alla i salen; for Konungen stod han längst; 
sedan gick han fram till Thor er, lade svär- 
det fram för honom på bordet, och sade sig 
icke vilja Jiafva det. Man skrattade mycket 
deråt, men T h o r e r var mycket illa tillfreds 
dermed. Då hröderne sedan äter träffade 
h varandra, sporde Thorer:/*hvi betedde du 

> dig så fånigt, min broder! och helt annorlunda 
än jag förmodade." ''Jag tänkte pä," svarade 
An, ^'h vem af Konungens män jag kunde hafva 
nägon heder af att dräj^a, och jag fann då in- 
gen; men jag säg längst pä Konungen, emedan 
jag var mast villrådig om jag skulle dräpa ho- 
nom.7 Thor er sade: "du är aldeles rasande. 
Konungen är ju välvillig emot dig." ''Ej be- 
höfver du tala om honom," yttrade A n; "jag 
tror att i hela Norrige icke finnes värre men- 
niska än denne Konung." Dermed var deras 

, samtal slut Det led nu närmare mot våren. 
Konung Ingjald lät då stämma till Ting. 
Han stod upp på Tinget och talade sålunda: 
"Det är allom kunnigt," sade han, "att mia 
fader är död, och jag om råder detta rike, och 
vill jag förty göra allom veteri igt, att jag vill 
gifva ersättning till alla dem, som jag gjort 
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något ondt^ och gifv^a dem och eder alla goda 
lagar; men jag inbjuder eder, mina män! på 
en färd att besöka mina bröder» pä det vi i 
godo mä ktmna afgöra, huruledes' det skall för- 
hällas med rikets styrelse, och vill jag lémna 
mina män kost och dryckesvaror." Dervfd 
blefvo alla glada. Dä sade A n : "du tycker^ 
att Konungen talade väl, broder!" Thor er 
svarade, att det kunde man nog märka. "Mea 

r 

jag kan säga dig/' yttrade An, "att nu önskar 
han dem (bröderne) det värsta, och tycks pä 
detta sätt kunna tillfoga dem den största ska- 
da." T hor er svarade, att han ännu bibehöll 
samma sinnelag emot Konungen. Derefter gjor- 
de de sig färdiga. A n sporde T h o r e r, om 
han ville att han skulle färdas med hirdmän- 
nen eller också följa med Konungen: "jag har 
blott uträttat litet, så framt jag sålunda drager 
bort," tillade han, "men på andra sidan är 
det mycket ovisst, huruledes jag skulle komma 
ut med att uppehålla mig här, under det ni 
firo borta, derför har jag mycken lust att dra- 
ga med eder. T hor er sade sig önska, att 
han fikulJe följa med. De styrde då nordan 
efter med Konungen, och lade sig under en ö» 
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Konungen sade dä, att der skulle resas hamn» 
märken 4) Då kyad An: 

HeU dig Sälg! 

IS^ära sjön ^hafvet^ står du 

Väl med lof betäckt; 

Nu man skakar af dig 

Morgon-daggen ; 

Men jag för T h e g n är 

Natt och dag bekymrad* 
''Det skall du icke beliSfva/' sade Thorer» 
"ty jag vill gifva dig svärdet Thegn." "Icke 
bekymrar jag mig derom/' svarade An. "Jag 
tror/' sade Ketil, "att du längtar efter någon 
af mankönet, som du vill skända;" och dervid 
logo de mycket och hånade honom. "Det för- 
häller sig icke så," yttrade An; "icke bekym- 
rar jag mig om en sådan Thegn 5), men väl 
om min broder Thorer Thegn; ty han är 
sä enfaldig, att han tror denne Konung, som 
jag vet skall blifva hans baneman." Sedan 
kommo de till Fjordefylke. Då sade Konung 
Ingjald: "jag tror att vi nu äro komna in i 
mina bröders rike, och som jag har sport att 
de icke äro godt sinnade emot oss, så tycker 
jag det vara bäst, att vi släss, för att frälsa oss 
från deras fiendtlighet." Många ville då hfil- 
dre hafva stannat hemma, än vara ditkomne. 
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Då broderne sporde detta, samlade de en hir 
emot Konung I n g j a 1 d ; men han påbjöd att 
man skulle gifva hans män att dricka» på det 
de skulle yara villigare att gå fram» Ett stort 
oxhorn blef då framburit for A n , byar vid han 
kvad denna visa: 

Det bättre mig tyckes, 

I fall vi skolom falla Olagne^, 

När med manliga steg vi 

Gå till svärdens möte; 

Tömma vi nu vilja 

Fulla dryckes-homet» 

Svingas skulle de skarpa 

Svärden, om jag skall råda. 

''Detta är väl kvädit,'' sade Konungen, "och 
den, på hvars ena sida du går, är icke obe) 
täckt." An svarade: ''ej tror jag dock, att det 
skulle vara till så mycken nytta i dag, om jag 
än följde med." Konungen sade, att han icke 
kunde veta af livad slags folk han var. An 
utlät sig då, att bägge delarne skulle visa sig; 
b varpå han lade sig ned på skeppet, • medan de 
andra gingo upp för att slåss* "Du beter dig 
mycket illa/' sade T b o r e r, "eftersom du en 
gäng är dragen bit, och ligger nu på skeppet, 
då hjelp beböfves; jag trodde att ditt mod 
skulle vara dig till beder." An yttrade, att 
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han icke brydde sig om hans tal. Konungen 
gick i land, och landthiiren kom nu emot dem; 
de möttes vid en skog och slogos. A n stod 
upp och gick till skogen, satte sig på en stub- 
be, och spejade dcrifrån öfver l/agge härariie, 
b varvid han såg att tvänne baner buros fram- 
för Konung I n g j a I d s bröder. A n sade då 
för sig sjelf: "hvi skall jag icke taga det be- 
slut, att hjelpa Konung I n g j a 1 d, oaktadt han 
likväl har det minst af nöden, när han sjelf 
önskar det; jag vill skjuta, och har godt hopp 
om, att tiäfia; ty den som gaf mig bågen och 
dessa pilar, sade att jag skulle skjuta visst, och 
det var dvärgen, som jag råkade i"skogen på 
Rafnista, och uppgjorde handel med den' gån- 
gen folket trodde mig vara för altid fdrsvun»- 
nen. Jag vill nu pröfva detta redskap, hvar- 
med han löste sig och sitt hufvud, då jag ha« 
de kvartrollat honom utanför stenen 6)« Han 
sade, att jag skulle skjuta tre skott, som skulle 
förskaffa mig namnkunnighet, och ett skott Ined 
b varje pil." Derefter skÖt han, sigtande på 
den ena af bröderna Ulf, och pilen flög ige* 
nom honom» och i en buske bakom honom, 
och genast föll baneret. A n återhämtade pi- 
len, och skyndade sig till skeppen; och när 
maunerne sågo hvad som sked t» sade de till 
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Konungen, att han måtte vara genomstungen 
eller genomskjuten med ett spjut. Om attouen 
kommo de till skeppen och hlef der då myc- 
ket taladt om skottet. An hörde det, och sa- 
de att man nu alltförviil Luade tillkämpa sig 
segren, då den nu var hälft vuiuien« Om mor- 
gonen påskyndade Konungen sina män att gå 
i land, och sade att han väntade seger. An 
blef efter, och ingen uppmuntrade honom att 
gå i land* Han tänkte nu på, att Konung 
Ingjald måste behöfva hjelp, och han afsköt 
dä den andra pilen, som irillhde den andra af 
hrödernpUlf i bröstet; men han sköt sä myc- 
ket mindre hårdt mot den förra gången, att 
denna pil stannade kvar der. Man igenkände 
pilen, och tänkte, som det äfven förhöll sig, 
att bägge pilarne tillhörde en och samma man, 
änskönt den första icke varit synlig. "Sedan 
lång tid tillbaka visste jag," sade Konungen, 
"att An är utmärkt skickhg;'' hvarpå han sän- 
de bud efter honom, sägande, att han vore för- 
tjent af en utmärkt belöning. De utskickade 
sågo, att An var kommen, i en båt, och allare- 
dan tämmeligt långt borta. De förkunnade 
honom Konungens ord oeh helsning, att han 
skulle bekomma en hedersskänk för sin bedrift. 
An svarade: "jag vill icke draga till Konun- 
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gen 9 ty han ämnar mig en galge för min ger- 
ning." De utskickade komnio tillbak a^ och om- 
talade för Konungen hans svar» hvarpä han 
sade! "icke yar han långt från meningen, och 
jag ville förekomma, att han skulle göra flere 
lönndråp på ansedda mSn, hfilst jag tänkte 
skänka mina bröder lifvet, att besitta riket 
under mig/' "Slätt uppför du dig nu/' sade 
Thor er, "du ville häldre sjelf hafva gjort 
det; icke så länge sedan önskade du sjelf dens 
döden/* "Hade han gått upp med oss," svara- 
de Konungen, "så förtjente han att blifva he- 
drad, men för lÖnndråp förtjenar han en annan 
lön/' Thor er sade då, det han trodde, att 
Konungen ämnade honom enahanda belöning. 
Ingjald tog sina bröders egendomar, och satte 
höf vitsmän öfver fylket. Derefter blef en hög 
uppkastad öfver bröderne, som fick namn af 
Ulfvehögen. Då Konungen var kommen ut på 
skeppen, och färdig till bortresa, sade K e t i 1, 
att han ville besöka en vän, som bodde på 
kort afstånd derifrån. "Dröj icke länge," sade 
Konungen, "eftersom vi afsegla snart/' Ketil 
hade Ans pil i sin hand, och kom han till 
en bondgård ett litet stycke från skeppen ; men 
han kände icke bonden. Denne helsade på 
bonom, och sporde efter hans namn; han sva- 
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rade: ''jag heter Ån Bägböjaren» som dti 
måste hafva hört omtalas för sina skott/' Bon<- 
den svarade: "gema hade vi velat undvara di- 
na slott, ty våra höfdingar voro vänsälle; men 
hlif dock hos oss i natt!" Ketil sade, att 
han ville taga mot bjudningen. Flere menni- 
skor voro icke der, än bondens hustru och hans 
dotter som hette D r i f a. Om A n är att för- 
tälja, att han rodde in i en lönlig vik, och 
kom sä till samma gård, men blef stående u- 
tanför den, lyssnande efter hvad som blef ta^ 
ladt derinne. Gästen tog till ordet och spor- 
de: "är det din dotter, bonde?" 'Ja, så är 
det," svarade denne. "Jag är sinnad att ligga 
hos henne i natt," sade Ketil vidare, "och 
bättre anbud kan icke göras eder." Bonden 
yttrade icke något derom; hvarpå Ketil 
tillade, att han hade uträttat större storverk, 
än att dela hennes säng. När An hörde det* 
ta, gick han till dörren, och bultade på den» 
En träl gick då till dörren oeh ut igenom den, 
inan han blef mannen varse. Han sporde då 
efter hans namn, hvarpå han svarade, att han 
hette An. Trälen sade: "hit komma många 
med detta namn; så hette ock den som redan 
är inkommen." An yttrade, att det väl kunde 
förhålla sig så, hvarpå han gick in, och satte 
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eig midt emot Ket il. Bonden sporde efter 
hans namn» ocli han sade sig heta A n. "Det 
är allaredan längt lidit pä natten/' fortfor bon- 
den, "eller vill-du stanna hos oss?" Han sva- 
rade sig vilja taga emot tillbudet; "men likväl 
måste jag dröja litet, inan jag äter/' tillade 
jian; hvarpä han tillsporde Kétil, om han 
liallat sig An. "Jag antog ^ detta namn pä 
akämt/' svarade K e t i 1. "Det var en god sak/' 
jsade An,, "att vi träffat hvarandra; vi hade 
«a och samma vistelseort, och da ville gerna 
^röfva mina idrotter, men trodde dock icke 
•Utt fä erfara något deraf, utan ansåg mig snar 
irare som en fåne; men jag är dock verkligeu 
ea idrottsman, och kan mycket väl bota dig 
fög kv^inlighet, eftersom jag förut hörde dig ta- 
la Qm> att du ville ligga hos bondens dotter/' 
Perefter tog han tag i ryggen pä Ket il, och 
>kdt bP^om ut genom dörren, k vadande der vid: 

Det skall du finna, 

Kär du stallet sopar. 

Att icke du är 

An Bägb ö jar'n; 

Bröd-brytare är du. 

Förr än bågböjare. 

Och ost-brytare. 

Men ej alm-krökare 7). 



Derpä fastbandt han honom , rakade > af hfiret, 
och insmorde hufvudet med tjära, sägande: "ea 
fa var mfi flyga, som han har vingar till." Se^^ 
dan stack han ut det ena ögat på honom, och 
kastrerade honom äfven; hvarefter han lössläpp* 
te honom, och gaf honom två krjckor, yttran- 
de dervid: "jag vill i stället för dem återtaga 
min pil; man kallar det kungliga klenodier, 
h vilka utmärka sig i något hänseende; men du 
är riu blefven litmbrkt, och derför sänder ^g 
dig , sålunda afFärdad , till Konung I n g j a 1 d» 
och lemnar dig ät honom i böter for hans eoA 
broder, när jag så måste bota för den andra/' 
K e t i 1 letade sig fram till skeppen, och omta- 
lade 4!3r Konungen^ hvad som händ t, och buro 
kr3Hckorna vittne om, att han var blefven något , 
styf; men man hade bevis för saken i hans ö- 
ga dch . . . ., ty bäggedera voro borta. "För- 
skjuten är du af mig," sade Konungen, och 
dref honom bort ifrån sig. 

5. Nu är att förtälja om An, att han sade 
till bonden: "du tog väl emot mig, och jag ön- 
skar att det icke må blifva dig till någon ska- 
da. Vi skola nu lemna gården öde, och be- 
gifvä o&s ut till skogs, ty Konungens män lära 
silart komma bit;" och de gjorde så. An var 
förutseende; ty Konungen afsände några män 
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strax om natten, och de uppbrände gården, 
dragande sig sedan tillbaka. Konungen sade 
till sitt folk: "så framtAn är undkommen, sät- 
ter jag ett pris af tre marker siifver på hans 
hufvud, och jag gör honom landsflyktig frän 
hela Norrige/' Detta spordes nu vida omkring* 
Konungen kom hem till sitt rike. A n uppe- 
höll sig hos bonden och uppbyggde ånyo hans 
gård om sommaren. Han gick dagligen klädd 
på det sätt, att han hade. på sig en hvit päls, 
som var så fotsid Gång^» att den nådde ho- 
nom till hälarne; of ver den hade han en grå 
kortare päls, som räckt; på halfva benen» och 
deröfver åter en röd kjortel (tröja^ som gick 
ned till knänen, och ytterst bar han en grof 
Tadmalskappa, som nådde midt på låren; på 
"hufvudet bar han en hatt och en vedyxa i 
handen. Det var en frugtansvSrdt stor man, 
af ett manligt, men icke vackert utseende. En 
dag inträiFade det, att An mötte bondens dot* 
ter D r i f a , och med henne gingo tre andra 
kvinnor. Hon var en mycket vacker flicka, 
och väl klädd. Hon hade på sig en långärmad 
kjortel, som icke var vid nedan till, men långt 
och smal Qiopdragen^ på midten; ett hufvud- 
smycke bar hon om pannan, och hade ljust 
yackert hår. Kvinnorna logo mycket åt An» 
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och gjorde narr af hans klädedrägt Bland 
annat sade Drifa: ''hvarifrän kom du nu, Fjr« 
duLblade! »;." "Från smedjan/' svarade An. 
I det samma kom bonden til], och Lad dem 
upphöra med att hälla honom för en narr. 
An kvad dä: 

Ljushäriga möV» 

Som mig funno, ' 

Sporde: "hvarifrän 

Kom du, Fyrdubblade?'' 

Men jag den nägot 

Spotska kvinnan 

Svarade: "hvarifrän 

Är stiltjen derute?'' 9). 
"Icke tyckes mig,'' sade An vidare^ att din 
kjortel sitter bättre än min kofta, tj den hän- 
ger nedan om bakdelen af din kappa/' Dermed 
skiljdes de åt för den gängen« Men då gärden 
var ånyo uppbyggd, sade bonden till An, att 
det stod 'honom fritt, att uppehålla sig der öf- 
ver vintern, h vilket han väl hade förtjent ge- 
nom sitt arbete. A n svarade sig vilja taga 
emot tillbudet Han fattade tycke för bondens 
dotter, oagtadt hon hade gjort narr af snitten 
på hans kläder; och hon var honom i allt till 
viljes. Om våren gaf han tillkänna, att han 
ville draga dädan, och taga sig något annat 
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före; "och om så är, som Jag anar," sade han, 
*'att din dotter är hafvande, sft kan ingen an- 
nan beskyllas derför, utan viii jag vidgå, att 
jag är fodren; och om det är ett pil^ebarn, så 
sänd det till mig när J spörjen, att^ jag har 
fått en stadig vistelseort, och denna ring skall 
då följa såsom ett kännetecken; men om det 
är en flicka, så må du sjelf draga omsorg för 
henne/' Derefter drog han sina f^rde, österut 
åt skogen. Der låg en stigman (^röfvare^, vid 
namn G a r a n. Som nu A n om dagen gick 
fram efter skogsvägen, s&g han att en man gick 
framför honom, som hade en svart sköld, hjelm 
*på hufvudet, en h&ge i handen och ett pilko- 
ger på ryggen. När han fick se den nykomne 
li^An^, afsköt han strax en hvässad pil mot 
hans sköld, som gick ut genom densamma. A a 
gjorde derefter ett skott, hvarvid han sköt ige-^ 
nom hans sköld och träffade honom i arm* 
muskeln, så att han blef sårad. Stigmannen 
sade det han tyckte, att han sköt så hårdt det 
behöfdes; h varpå han lade ned sina vapen, 
och gick till An, och sporde efter hans namn. 
Han svarade att han hette An. Gar an yt- 
trade då, att han hört hans namn förr, och 
att han var mycket namnkunnig. "Jag har 
också hört dig omtalas," sade An, "och altid 
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då ondt varit i fråga/' ''Godt skaH du deremot 
njuta ^f mig/' sade Gar an; ''jag vill bjuda 
dig hem> till mig» och vi skola sluta förbund 
tillsammans, och månde vi dä kunna uträtta 
m;^cket/' "Ja/' svarade An, "det lärer nog 
, blifva så, i fall vi vilja göra det ondt är/' De 
komrao nu till en stuga, som stod ^låg^ i sko* 
gen; dörren dertill stod öppen; de gingo in, 
och var der ingen brist på gods, vapen eller 
rustningar. Å n såg der tvånne stenar, den 
ena högre än den andra, hvarvid han sporde 
hvartill de begagnades. Gar an svarade: "der 
har jag pröfvat, huru starka ryggar några af 
de män hade, hvilka besökt mig/' "Skändeligt 
heter du dig mot dina gäster," sade An, "men 
h vilken sten kan vara mera passande för dig 
att falla på, än denne?" Han svarade, att han 
icke tänkt derpå, men utlät sig dock tillika, att 
han trodde den högre vara bättre passande för 
höjdens skull. Det var långt lidit pä efter- 
middagen. Garan sade då: "nu skola vi laga 
mat; hvad vill du nu hälst, hämta in vatten, 
eller göra upp eld?" An svarade, att det följ- 
de af sig sjelf, att han ville göra upp eld, dä 
han var van vid den sysslan. Här han nu 
kade lagt sig ned, slängde han sitt svärd, som 
var det enda vapen han hade, längs efter ryg« 
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gen pä sig. Derpå hörde han något farina 6f- 
Ter sig; Stigmannen gaf honofn ett hugg^ men 
det träffade svärdet, och det skyddade hoi^onu 
Då sprang An upp, och sade: *'icke är du nu 
upprigtig, men deremot ganska snar att hryta 
förbundet, och jag har icke förbrutit mig nå- 
got mot dig; nu kan det hända, att du kom- 
mer att gästa på den högre bondestenen i 
kyäll." Det uppstod nu en hård kamp emel-- 
lan dem, och bägge sökte att komma afsides 
från stenen ; men G a r a n måste dock omsider 
närma sig den. An steg då på hans fötter, 
stötte bägge händerna så hårdt mot hansbröst, 
att han föll baklänges öfver stenen, och då 
bröts ryggen af honom. A n lemnade honom 
icke förr än han var död; ^ varpå han högg 
hufvudet af honom, drog honom ut ur stugan, 
och stack näsan i skrefvet på honom, på det att 
han icke skulle gå igen ^spöka^ efter sin död. 
Natten förflöt. An stannade der öfver somma- 
ren, men förnärmade ingen menniska, och lät 
icke heller se sig; men då hösten inföll, läste 
han igen stugan och drog bort, för att söka 
sig en annan bostad öfver vintern. Han kom 
en kväll till en rik enka, som hette Jorun, 
och der höll han sig dold Öfver natten. Dä 
enkan kom in i stugan, sporde hon gästen ef- 
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ter dbihb» nen han. gaf ett obestämdt svan 
Hon gick di frfin bönom» men vände dock 
strax tillbaka» och sade: "b vårföre drog.du hit? 
Jog anar att du måste vara An Bågböja* 
ren/^ Han svarade att det förhöll sig såu 
*'H vårföre drog du då hit?" fortfor hon; ''här 
kan du icke hafva någon säkerhet för Konun* 
gen/^ An yttrade» att han trodde det någon 
étörre ej skulle b^höfvas: "jag vill våga på att 
stanna här» om du gifver mig tillstånd dertill/' 
^'£j skall jag niska att gifva dig mat/^ svarade 
hon» Han förhlef bu der en tid, och halp hen» 
ne på det bä&ta med råd och dåd» och hade 
tillsyn öfver hennes egendom* An sade vid 
ett tillfälle: "Jag önskade ått fft blifva här i 
vinter hos digi dock sé» att jag tager mig nå* 
got förev*' Hon svarade» att det icke var sä* 
kert för honomy då Konungen beständigt efter>- 
spanade honom» och att hon blott ringa kun* 
de vara honom till bjelpi An utlät sig, att 
han icke väntade sig något oudt af Konung 
Ingjaldk ^Icke skall mat tryta för dig," sva- 
rade hon» "men du kommer sjelf att vara på 
din vakt/^ Han blef nu mycket verksam i e- 
gendomens förvaltning» JNågon tid derefter 
samtalades de, och han yttrade då, att han 
rsriu' Dtt. 5.tt nUié, G 
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liade fält i smnet att fria till henne. Hon sra- 
rade, att det finge ske m«d hennes fränders 
råd; och som han var mycket afhällén der, 
nekade ingen dértill, utan gick giftermdlet för 
sig. A n var en mycket driftig man^ och sär^ 
dcles konstfärdig. Han hade ett varf i skogen, 
nära till gärden, och d&t hjggde han sig ett 
skepp. Han förökade mycket sin egendom och 
sitt anseende; han hade fyra stora gärdar, och 
trettio raska mön på hvarje. Fylkets öfrigc 
innevånare ansågo honom ^m deras hofding; 
ty han var vänsSll och hägsinnad. Konung 
I n g j a 1 d fick omsider veta detta, och efter- 
spanade honom. Hans broder ^horer drog 
ofta östan dit of ver, för att bemedla förlik- 
ning, och Tar det stor vänskap emellan bro- 
derne« Deras fader Björn på Rafnista varda 
blefven död, och deras svåger Göte och sy- 
ster T h o r d i s hade tillsyn öfver gärden. De- 
ras son G r i m var vacker, stor och stark , och 
sade, att han icke höll så mycket af någon 
bland sina fränder, som af An.- Han drog till 
An, som tog väl emot honom, och der förblef 
han länge; varande han ock mycket vSnsäll* 
T h o r e r bad ofta An, att han skulle foga sig 
efter Konungen. "Det gagnar dig icke. Bro- 
der! att stå emot honom," sade hanf ''efterflom 
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jag tydligen «er, att han har ondt i sinnet mot 
dig/* ''Ödet må rida (afgora^ emellan mig 
och Konungen/' svarade An, "men du tror 
honom for vil; jag ville häldre att du såg om 
Tår egendom/' Detta skedde likväl icke. 

6« Det var en man, vid namn Ivar, af 
en ansedd slägt i Upplanden. Han kom till 
Konung Ingjalds hof, och Konungen tog väl 
emot honom. Då var A n icke vistande den 
Ivar var skicklig i åtskilliga kroppsöfningar; 
han förälskade sig i As a, och friade till henne. 
Konungen ville icke gerna gifva sitt hifall till 
giftermålet; emedlertid talades de vid derom. 
"^Mycket eftertraktar du detta giftermål/' sade 
Konungen då, "och vill jag förty lemna mitt 
bifall dertill på ett vilkor: du skall draga till 
An, och bringa mig hans huf vud, och när det 
sker, skall dn få kvinnan, som du friar till) 
ty då förtjenar du att benämnas m nppsatt 
(förnäm) man och Konungens svåger/' Ivar 
sade att det ej var något lätt pro&tycke, och 
sporde K^mnngens syster, om hon gaf sitt jai> 
ord till giftermålet "Jag skall," gaf hon till 
svär,, "underkasta mig min broders vilja, i fall 
du uträttar detta uppdrag/' Derefter drog han 
bort österut i landet till An» och ä^ade att 

C a 
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t& vistas bos honom öfvtr yintern. An spor- 
de hvem han var, och sade att man näppeli** 
gen kunde veta, hvad sinnelag en hvar hade; 
emedlertid plägade han icke neka folk maL 
"Jag lordrar icke heller betalning förut," til- 
lade han, "eller inan jag vet» buruledes du 
skickar dig, eller huru underhållet blifverJ' 
Ivar var honom till hjelp vid« arbetet, och 
på allt sätt eljest. Då de nu en kväll gingo 
hem, tänkte Ivar på ändamålet med sin fiird, 
och han löpte till An och högg efter honom» 
men A n gick hastigare, och tog större steg än 
Ivar beräknat, och hugget stannade derför i 
jorden i några trädrötter. När A n nu märkte 
hans anfall, vände han sig cm och sade, atC 
betalningen för vistandet der, syntes honom 
icke vara väl afpassad. A n . band honom se- 
dan med en bågsträng, och dref honom Jiem 
framför sig, hvarpå han satte honom i f|ättrar 
ofver natten* Då hans folk fick höra hvad som 
forefallit, bad det honotn- att : genast dräpa I- 
Tar, och sade att han hade väldfirtjent det. 
An yttrade, att det ville han icke; ^'ty d& 
Lunde man i sanning säga," tillade han, *'att 
jag ville vara Konungens fiende, när rigtiga 
sammanhanget ännu icke är veterligt; men jag 
vill låta stämma till ett manstarkt Ting, pft 
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det Konungens man må kunna försvara sig, 
och dä vill jag göra detta öfrerväld tunuigt 
för mängden/' Sä skedde, och An kom pä 
Tinget, ledande Ivar efter sig. An sade: 
"omtala nu hela ditt ärende (uppdrag) !" Ivar 
gjorde si, och dä yttrade alla, att han gjort 
•ig skyldig till döden. ••JVejr sade An, det 
skall icke ske; jag vet hvem han har att be- 
söka hemma, som ni hörde." Han lät dä bry- 
ta af hans ben nedanom knäna, och vrida om 
fotbladen, och derefter läka honom; de sedna- 
re med -sina tär voro dä vända bakfram. An 
sade derpä: "stå nu för mig!" och han gjorde 
så. "Nu ar du en klenod för en Konung, 
tillade han, "i det du är olik andra menniskor. 
Derefter vred han ansigtet pä honom litet åt 
sidan, yttrandes "nu utmärker du dig i bägge 
ändar frän andra menniskor; du har ett vac- 
kert ansigte, men fötterne likna icke menni- 
skors; drag nu till Konung Ingjald; dig be- 
talar jag honom i böter för den andra brö- 
dren, och na har han icke mer att fordra af 
mig." Ivar drog till Konungen, och omtalade 
för honom huru han hiifvit behandlad. "Det 
har jag hört," sade Konungen, "att man dräpt 
man för *man, men aldrig har jag hört sädana 
misshandlingar omtalas, och att man kallat det 
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klenoder för en Konung; jag skönjer ej någon 
sådan i dig; drag du till dina ^endomarl'* 
Konungens syster sporde då: ''vill du icke nu 
gifva ditt bifall till, att kan Sgtar mig?" Kon- 
ungen syaradei att det icke passade sig» och 
yttrade tillika, att Ivar hade litat for mycket 
på sig sjelf, då han trodde sig kunna fullgöra 
uppdraget, och derför var åfveu löftet villkor^ 
ligt T hor er var då icke ofU hemma. Der-* 
efter sinde Konungen tolf män, för att htmta 
Ans hufvud, och tilltalade dem sålunda: ''jag 
yill sända er till An på det sätt, att J skolen 
bedja honom om att {& vistas der öfver vin« 

tern; men sum han är stormodig, skall han då 
tiUspörja er, hvarföre ni färdas $å mång«: tUI«* 
sammans; men J skolen $vara, att J hafven 
alla något gemensamt gods, och att J ickp till- 
trodden någon annan än han, att kqnna skifta 
det emellan er; tager han sedan emot er^ så 
skolen J genom penninggåfvor söka att draga 

lika så många af hans män från honom, och 
menar Jag att det då står i er magt, att ej lå- 
ta honom undslippa." De drogo derpå till An, 
och det gick med deras samtal som Konungen 
hade anat; han tog emot dem, och de voro 
der öfver julen. En kväll sade J o r u n till 
An: ''hvilka gäster tror du dem vara,, som be* 
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sökk dig?" "Jag tror/' svarade han» "alt de 
äro hederliga rnän» och det skola vi förlita oss 
pä/' Hon sade, att hon icke trodde, det des-< 
sa män voro att lita på; "jag anar," tillade 
hon, "'att de antingen hafva föröfvat någon ill- 
gerning^ eller hafva det i sinnet, ty så ofta 
du går hört från din plats, se de efter dig, 
ooh skifta Hirg i detsamma." Han svarade att 
han icke trodde det "Men jag är mera äng- 
slig, for din skull, än jag kan omtala/' sade 
h,on; "tj vill jag att du går bort härifrån går- 
den i morgon bittida; och så framt de icke då 
företaga sig något, måste det icke vara något 
ä farde; säg att du skall komma hem till kväl- 
len, och att du vill gå ensam ut, och i fall 
de då gifva anledning till någon misstanka, så 
kan man veta hvilka de äro." An svarade, att 
det skulle så ske. Om morgonen gick Å n bort 
från huset, och när vintergästerna sågo det, 
besloto de att passa på och öfverfalla An, och 
drogo hemifrån i två afdelningar, med sex 
man i hvardera, men sex af gästerne ^spio- 
nerne^ lo) förblefvo hemma och tillika sex 
bland huskarlarne, hvilka hade låtit besticka 
sig; sex af hvardera slaget lade sig i bakhåll 
vid den väg, efter hvilken An skulle framfar- 
das. J o r u n gick till G r i m , och sade att 
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deras utfärd fdrekom henne misstänkt, och bad 
honom draga ut fdr att utforska det Han sva* 
rade sig vara beredd dertill, hvarpå han drog 
ut i skogen med många män, utan att de an<- 
dra visste något deraf, men dé sågo dem in- 
genstädes. Det led nu mot kvällen, och det 
ayn|es dem då mera nödigt att draga hem 
igen och passa på tiden, för att hindra allt SP« 
vervåld. De kommo hem ; A n satt då redan 
i högsätet, och såg icke fryntlig ut När Gr i m 
var hemkommen, sade An: "nu tillkommer 
det våra vintergäster, att omtala deras ärende, 
och säga, hvilken död de hade ämnat mig i 
^^g} Pg ^^^ i^u er afsigt, och för länge sedan 
kände jag edert svekfulla förhållande emot 
mig, och icke heller har jag trofasta tjenare/* 
De måste bekänna allt. "Ej vill jag dräpa 
tjenarne," sade An, "de kunna fritt draga si- 
na färde, men Konungens män öfverlemnar 
jag i min frände G r i m s våld, och må han 
hafva sin gamman af dem i dag/' G r i m ut- 
lät sig, att det var väl taladt; hvarpå han 
drog till skogs med dem, och lät upphänga 
dem allesammans parvis vid fötterna i en 
galge ii). Då Konung Ingjald fick veta det- 
ta, blef han mycket förtörnad deröfver. T h o- 
rer var då kommen tillhofvet, men var tyst. 
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ocli det tycktes som förhällandet emellan dem' 
förvärrades. Konungen sporde, h varför han 
Tar s& tyst; 'Vi vilja skicka oss väl emot dig, 
likasom förut,*' tillade han. "Ej tviflar jag der- 
pä/' svarade T h o r e r, "men näppeligen kom- 
mer det till mätta/' Konungen sporde, "hvad 
fattas väl i det, som min fader gjorde ?** "Icke 
Lf yr jag mig derom,** svarade T h o r e r, "men 

mera gaf din fader mig, och det var det här 
svärdet," "Är det mycket kostbart?** sporde 
Konungen vidare. "Se pä det sjelf!" sade 
Thor er. Konungen tog emot det, blottade 
det och yttrade: "icke är det en egendom för 
en man utan hög värdighet." "fiehäll det dä 
sjelf. Herre!" sade Thor er. "Det vill jag 
icke/' svarade Konungen, "du skall ega detj 
och dig skall det längst följa," och i detsam- 
ma gick han frän högsätet till T hor er, stack 
svärdet igenom honom, och lät det blifva kvar- 
ständande i säret; h varpa han utlät sig: "skif- 
tevis mande jag och An sända h varandra gäf- 
vor." Sedan utrustade han ett skepp, h varpa 
voro sextio man, och befalte dem fara till An, 
lägga skeppet vid hans skeppsbrygga, och se-' 
dan locka honom ut deruppä, genom uppgift,- 
att hans broder Thor er vore ditkommen, för 
att bemedla förlikning; "ocli när J rlä iSn ho- 
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nom ombord/' fortfor han, ''sä dräpen hoiiom! 
och är. då, genom bägges dråp, dock något bö- 
tadt for mina bröder." Denna dåd ^gerning^ 
blef mycket illa bedömd , och Konungen blef ^ 
na af alla menniskor kallad I n g j a 1 d den 
Onde eller Elake. Sedan färdades de sia 
Täg. JNfatten före deras framkomst drömde An,, 
och omtalade $in dröm för J o r u n , sägande : 
''jag drömde, att T hor er var hitkommen och 
mycket sorgbunden till utseendet; altid har 
han kommit när jag drömt om honom; men 
icke förmodar jag, att de färdas utan ärende, 
hvilka föra honom ^it i den författning, som 
han föreföll mig att vara, ty han syntes mig 
mycket blodig, och ett svärd stod midt igenom 
honom/' Hon sade, att det måste förhålla sig 
så, o.ch att hans drömmar voro klara. A n 
sprang upp, och kallade på sitt folk, h varpå 
haa lät utrusta fyra skepp, af hvilka tvänne 
lades, vid utöarne, men de andra i en lönnvik 
nära till skeppsbryggan utanför gården. Sedan 
sände An ut i bygden och inbjöd folket att 
dricka välkomstöl för Thor er, om han kom 
^lad och helbregda dit, men att i motsatt fall 
pröfva deras vapen. An var hemma vid går- 
den, men hans män voro på skeppen, och var 
han beredd på, hvad der skulle ipträifa. Der- 
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efter blefvo de varse, att ett ak^pp» beUicU 
med röda sLöldar; lopp in i hanmen framfot 
gftrdeo» Skeppsfolket säode A n bud, att han 
skulle komma ned till sin broder T hor er, »m 
v V kommen dit för att bemedla förliknings 
An svarade: "förr föll det honom altid lätt» 
att gä hem till mig, men nu synes det falla 
honom besvärligt." De sade, att han var fal- 
len i en tung sömn. An yttrade dfl, att han 
ville gå ned till skeppet, men icke längre. De 
dristade sig icke att anfalla honom, utan skö« 
to Thorer af skeppet upp i lan4 $ och bäd0 
A n taga emot Konung I n g j a 1 d s vängåfva* 
A a upplyfkade Thorer, och sade: "nu har 
dn rönt följderna af din oforsigtighet, att da 
trodde Konungen för väl; men nu åligger det 
mig annat, än att göra dig förebråelser." Haa 
lade faonom derpå i en klipphåla, och sprang 
ut på ett af skeppen och upphissade en röd 
sköld. Därefter lade han till dem» och de slo« 
gos, h var vid många af Konung Ingjalds män 
föUo. Bland dem var en man, som låg på 
knäna och stridde; G rim gick fram emot 
honom 9 men mannen gaf honom ett hugg, 
hvarigenom han högg af ena läggen jemte hä^ 
len 13), yttrande dervid att han nqg skulle blif- 
va styfbent, inan han blef läkt. De dräpte 
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hvart menniskobarn. An Ist nppLasta enhog, 
och sätta skeppet deruti, med T hor er i fram* 
stammen^ och Konungens män vid bägge bor- 
den^ pä det deraf kunde skönjas, att alla skul- 
le vara hans ^Thorers^ tjenare. Grim blef 
läkt Konungen sporde snart tidningen derom, 
och man tyckte,' att han icke betydligt Ökat 
sin heder och sitt anseende. 

7* Det hände sig en morgon, dä An var 
hemma vid gärden, att han sade: "det förefal-* 
ler mig, sem vore det mycket folk ute i skö- 
lden, och kan det hända, att nu inträffar, som 
sagdt är: att stort är Konunga- väldet och stor 
är Könunga-lyckan/' An väckte upp sitt hus- 
folk, yttrande: "ofita sannas det, att jag är väl 
gift; Jorun har ofta varnat mig, att jag icke 

tfkuUe uppehälla mig här emot Konungens vil- 
ja, men jag ville lata det gä, som det kunde/' 
Sedan tog han en stäng, högg den af, och ut- 
tälgde ett handtag pä hvardera stycket. "När 

m 

vi komma ut,*' sade An, "lära de slä en ring 
(krets^ omkring oss; jag har icke lust att fly, 
men med vapen, Grim! skola vi ej kunna 

nirätta nägot;" h varpa han bad honom taga 

* 

det ena stycket af stängen, som ock skedde. 
Be drogo sedan ned till sjön, dit Konungen 
dä I var kommen med mycket manskap. A n 
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och Grim röjde vig för sig, och utdelade til^ 
diga slag it öm^e sidor. Konungens män ty6k- 
te, att det icke var rädligt att dröja der län« 
gre, men Ans folk förföljde dem, och blefvo 
mfinga dräpte; men kvinnorna sökte beskydd 
hos J o r u n. An och Grim kommo ut pä 
en roddarhåt, och sfigo då sig omringade af 
Konungens flotta, men att midt ut i sundet 
en spejarskjuta i3> var liggande. An utlät sig 
del han gerna önskade att göra dem, som vo^ 
re satte att skada honom, något kSnnbart af« 
bräck. Han rände då en jernbeslagen stång 
^båtshake) in i bogen på skutan, hvilket hade 
den verkan, att det kolblåa hafsvattnet ström-^ 
made in i den, hvarvid de, som voro dera, ro* 
pade till männerne på Konungens skepp, att 
de skulle hjelpa dem. A n sökte att undkom* 
ma emellan dem. Han sade, att Grim skulle 
kanna ro bättre, så framt hans fötter varit li<» 
ka långa. Grim svarade, att han ieke skulle 
förlora något dervid. A n märkte icke någo^ 
förr än handkaflarne på årorne stötte till ho* 
nom emellan skuldrorne (för bröstet^, ock att 
Grim var sprucken, emedan han hade rott 
för häftigt. Då sprang An öfver bord; ty att 
falla i händerna på Konungens män, var det 
sista han ville* De sågo nu, att den en« bland 
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nänneriie var sprungen Sfver bord, men att 
den andra Ug död i ösrummet, och de omta- 
lade det för Konungen» "Det kunde nmn vän- 
ta/' sade han, "att An ville undvika att blif- 
va fången» men det skall likväl ej hjelpa ho- 
nom nfigot; ty vi skola sätta ut vakter längs 
^fter stranden, sfi att han icke skall komma i 
land* Det befarade An äfven» och han stälde 
dertör kosan till en ö, som läg der utanför; 
der kpm han upp, och var dä mycket utmat- 
tad. Pä denna o bodde en man, vid nama 
E r p, med sin hustru ; flere menniskor funnos 
ej pä den. Erp for ut med ett ok, för att 
ransaka stranden i4) och säg dä en storlem- 
mad man vara liggande pä den. Bonden trod- 
de att hän var död, och gick, likasom frug- 
tande, fram* till honom, A n bad honom dri- 
steligen Aärma sig. Erp sade dä: "du måste 
hafva haft högre säng der hemma hos Jorun.** 
Sedan körde han honom hem, h varvid fötterpa 
voro liggande utom åkdonet Hustrun bad ho- 
notai icke köra en död menniska hem; men 
£rp sade, att förhållandet var helt annorlun- 
da, och omtalade för henne, huru saken för- 
höll sig. Hon yttrade dä, att det skulle blif- 
va dem till penninge-förtjenst, i fall det vore 
en förmögen m^n* An blef nu der mycket 
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vederkvikt. Konung I n g j a 1 d iter trodde 
att han var död» och drog förty hem igen. 
A n stannade hos bonden, tills han var alde- 
les äterstäld» och dä sMte £rp honom i land. 
An nUät sig, att de behandlat honom väl, och 
han gaf käringen litet gnid, men £rp hela öa, 
och tillade» att han, då lägligt vore, ville öka 
bdöningen. Derefter kom An hem« Jornn 
hade under hans frånvaro lidit någon förlust 
•på egendomen, och saknade nu mycket» hv^iri^ 
genom hon kunde tillfredsställa sin böjiflse för 
gifmildheL Folket tog val emot An; men han 
€ade till sin hustru: "icke har |ag hittills v»- 
rit billig emot' dig, i anseende till egendomens 
förminskning, sedan jag kom till dig/' Hon 
svarade, att hon icke brydde sig derom^ blott 
han kunde hålla sig uppe. Honom rann det 
då i sinnet, att det icke kunde vara så oråd- 
ligt» att tillegna sig det som fanns i Garants 
stuga, efterkom det syntes honom, som tiödvfin* 
digheten kräfde det. Han lät då hemföra dUt* 
derifrfln» och sade till J orun: "här skall da 
se kvad som tillhör mig;" h varpå han om* 
talade för henne» huruledes allt hade tillgått. 
Nu syntes han icke fattig längre» som man 
förut ansett honom vara » utan bl ef deras rike- 
dom hållen för lika stor, som tillförene, om Jcke 
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större^ An ^atte na spejtre få alU t^tf i 
•trakten. När Konung I n g { a 1 d fött spörja 
•detUi, hade han beständigt vakt om sig» och 
•sof i stugan hos sin faustrupp* A n hade tilU 
syn öfVer arbetet, likasom förr» Dfl han eu 
kväll gick från smedjan» såg han pä en ö ut i 
hafvet en eld brinna* Han tänkte » att Kon-> 
*iingen finy.o ville hemsöka honom, elier att det 
^lunde Tara röfvare, som Ttlle bemägtiga sig 
hans 'e^odelar, och för att förvissa sig derom^ 
gick han ensam ned till stranden, tog en båtf 
och rodde ut till ön. Han såg dier en ung 
och storväxt Qian sitta vid en eldstad, klädd i 
linnebyxor ofvanpå skjortan; han var syssel** 
satt med att äta, och ett litet silfverfat stod 
framför honom* Han hade en knif med gaffel 
t5), bvarmed han tog upp maten ur kittelen» 
oeh förtärde deraf, hvad som föll honom i sma» 
len, men kastade det tillbaka deri, söm var 
kallnadt, och tog då annat i stället An tyck» 
te, att han icke varit försigtig i sin tillställ- 
ning, hvarför han sköt it honom, och träffade 
köttstycket, som han tagit upp ur kittelen, och 
det föll ned i askan. Han tog pilen Och lade 
den bredvid sig, hvarefter bad fortsatte sin 
spisning» An afsköt då den andra pilen, och 
den träffade fatet, som stod framför honom. 
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lå att det styckades i tvtfnne delar; menman- 
Dea blef sittande, utan att gifva mjcken agt 
derpå. Då afsköt A n den tredje pilen , som 
träffade knifskaftet, hWIket stod ut af handen 
på honom, och det flög bort, klufvit i tvänné 
fitjcken. Du sade han: ^'denne man gjorde 
mig skada, och sig sjelf litet gagn, derigenom 

att han förderfvade min knif/' Derefter tog 
han upp sin båge, men som An tänkte att det 
icke var säkert, huruvida e) ännu hvarje pil 
skulle träffa, gick han förty bakom ett träd, 
så att det kom att stå emellan dem bägge. 
Den unge mannen afsköt nu den första pilen, 
h varvid An trodde att den skulle hafva träf- 
fat medjan på honom, om han stått för deUi 
Den andra tyckte han skuUe hafva träffat brö- 
stet på sig, och den tredje ögat; sålunda hade 
de alla tre stannat i trädet, bakom hvilket 
A n var stående, Derefter sade den unge man* 

nen : "Nu tillhör det honoro» som sköt åt mig, 
att visa sig, på det vi må kunna träffas, i fall 

han har något med mig att afgöra." An gick 
då fram, h varpå de begynte att brottas, och 
deras kamp var mycket häftig. An blef först 
trott; ty den andra var både stark och fot* 
fast. Han föreslog att de skulle hvila sig, men 

Första DcL Me Uäfu. D 



den unge marinen, svarade, alt han varlefcJd 
på hvad sora skulle hända; likväl rådde An. 
"Hvad är ditt namn?" sporde han. Den an- 
dra svarade, att haa hette Thor er, och att 
hans fader hette An; "men hvad heter du?*' 
frågade han tillbaka, "mitt namn är An," sva- 
rade denne. Då sade den unge mannen: "det 
är visserligen sannt, att utan mycket gods 
månde du vara, ech är du nu äCven utan (i 
mistning aQ det • får, som jag tillegnade mig 
jö)." "Låtom oss icke kifvas, ty det är litet 
värdt," sade An; "men h vilket kännetecken 
har du, i fall du finner din fader?" "Jag tror," 
svarade T h o r e r , "att det skall finnas ett 
sannt bevis på min utsago, men dig är jag icke 
skyldig att visa det.*^ An utlät sig, att det 
allt för väl passade sig, att låta se hvad som 
var till bevis för hans fäderne. Thorer viste 
honom då ringen. An sade: "Detta bevis har 
sin rigtighet, och har du träffat din fader; lå- 
tom oss. nu färdas hem, och se oss om efler ett 
bättre herrberge." De gjorde nu så, och kom- 
mo hem, der Ans män suto och väntade på 
honom med frugtan och rädsla; ty de visste 
icke hvad som var blefvet af honom. A n sat- 
te sig nu i högsätet, och Thorer vid hans 
sida. Jorun sporde, hvem den unge mannea 
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Tir. A n bad honom sjelf säga ^itt namn. Han 
iadedå: *'Thorer heter jag, och är Ans son/* 
Då yttrade hon! '^nu sannas det^ som sagdt är 
(ordspråket), att en hvar är rikare, än han 
tycker sig vara; icke sade du mig, att du ha-* 
de denne son, men likväl tror jag ej, att han 
skall blifva nSgon slösare och förskingra sitt 
goda! eller hur gammal är du? '^Aderton fir/' 
svarade T hor er* "Det tror jag,** sade hon, 
^'att jag kan kalla dig Högben t, ty jag har 
icke sett nägon högre till knänen/' ''Detta 
itamn behagar mig mycket/^ sade han, '*och 
måste du gifva mig något i namnfäste, på det 
folket tnå karrna kalla mig sft;^' hvarpå bön 
yttrade^ att det skulle blifva dervid, och gaf 
honom något guld« A n sporde nu T h o r e r 
om hans uppfbstran hos bonden. Han sade 
att man hade låtit utsprida, att det var 
en dotter, som uppföddes der; **ty Konung 
I n g j a 1 d ville dräpa mig, och derföre flydde 
jag nordanvägs hit,'' tillade häné Thor er 
vistades der om vintern. £n gång sade An 
till honom! "icke näns Cs^^^^O ]^S läugre fö- 
da dig 4 med mindre du ej tager dig något fö- 
re^ i ' fall du icke betalar för dig;*^ h varpa 
Thor er yttrade^ att ringen var det enda som 

Da 
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han hade ^omrSdde^. An sade dä sig tycka 
det vara bättre, att hafva någon hvilken kunde 
skickas såsom sändebud; "och synes det mig/' 
tillade han, ''som skulle du vara skyldig att 
hämnas ditt namn på Konung I n g j a 1 d 17) ; 
och jag tänker att af alla i vår slägt varder 
ödet dig snarast gynnande, eftersom det är ut- 
rönt, att jag och Konungen aldrig mer skola 
träifas tillsammans; och icke pA du komma 
hit tillbaka, utan att du utfört bämden, ehuru 
nära du än är beslägtad med mig. Svärdet 
Thegn skall du bekomma, och i fall du utfö- 
rer verket, så tag honungens syster, som är 
der, med dig, och skänk henne en son tillhö- 
ter för brödren/' Thor er sade sig vjlja göra 
detta, och begaf sig sedan med ett fullt utru- 
stadt skepp ut i härnad; men om hösten hade 
han fem väl bemannade skepp; varande han 
en utomordentligt djerf och stark man^ och en 
stor viking 18). Han kom nattetid 19) till Kon- 
ung In g ja 1 ds gård, och stack eld på sofstu- 
gan. Folket vaknade vid röken, och Konung^ 
I n g j a 1 d sporde, hvilken hade påländt elden. 
Han (Thorer)sade, attT hor er Högb en t 
hade gjort det "Då är visst denna, gnista flu- 
gen af (från) Drifa, bondedottren; det har 
jag länge, misstlinkt^ och, kan det hända > att 
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den blifver oss en stor eld till siat*' Th^orer 
sade, att han ville sätta en gräns för hanslill- 
gerningar. Konung I n g j a I d lät då uppbryta 
dorrstolparne ocli stöta ut stugudorren» yttran- 
de dervidy att han ej ville blifva inbränd. DA 
sprungo männerne ut. T h o r e r var nära till 
stående, dä Konungen kom ut, och han gaf 
honom genast ett hugg, som blef hans hane 
(död^; hvarefter han förde As a bort med 
sig och mycket gods tillika, som» jemte henne, 
han afsände till sin fader. Denne tog väl 
emot A sa; men Thor er begaf sig pfi härnads- 
täg, och utförde mänga namnkunniga bedrifter. 
Han var en berömd man, och syntes likna 
sin fader mycket Då Thor er kom igen till 
An, hade han förvärfvat mycken rikedom, och 
han blef väl emottagen. Hän vistades der öf- 
ver Tintern, men då våren inföll, sade An till 
honom, att han ville begifva sig dädan; "och 
vill jag afstå till dig alla mina egendomar,'* 

tillade han, "men du måste icke eftertrakta 
dem, som Konung I n g j a i d besutit, ty det 
skall icke dröja länge, inan Fylkes-Konungarne 
blifva utrotade, och det är bättre att bibehålla 
den värdighet man har, än att först blifva upp- 
satt och sedan förnedrad; men jag vill färdas 
nordan till mina egendomar på Rafnista; och 
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3lall £rp draga omsorg om din fosterfader 
och moder/' Sedan drog Äa sina farde, mea 
T 11 o r e r blef en ansedd man. A n kom 
liordaa till ön, och der aflade han en dotter 
som fiqk namnet Mjöll, och blef moder till 
T borsten» JCetilRaums (Roms) son, 
h vilken ftter var fader till Ingemund dea 
Gamle i Wazdal pä Island. A n hade ofta 
stridigheter med de skinnbekjortlade (trolleii 
90) der nordanom, och ansdgs yara en mycket 
sjelfständig man ai). Thorers son (med Asa) 
var Ogmund Akraspiller aa), fader ät 
S i g.u r d B j o d a s k a 1 1 e a3), en berömd mai^ 
i Norrige; och slutar Här s^gan om An B&g«» 
b Q j a r e n 94). 
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Vppljrsningar och anmärkningar. 
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[) -l-^värgarDe voro fn i Norden före Åsar nes anw 
Jbomst bo^aU, enligt Suhm, Finsk nation, mycket 
tmåiräxtey mep händige, arbetsamme och kunnige 
•aiöjdidkar*, bvilka niästadeh bcKide i hålor och bergs- 
skrefvor, bvarifrån traditionen försatt dem i stenar 
•fl^k -btfgf d<sra^ för andra otiUgängliga tillhåll och 
•faoliga till^jl^tsort. Mythen har^ lutit dem framkom- 
ma såsom maskar, ur den slagne Jotnen B r i m e r s 
x6.]Lpt« och 8Y3^^ jl^^oi^r^ men ge;nom Gudarne eihöl- 
Jo dt fiCBpifV?^^?J??^ oc^.^penskljg^t förstånd (Völu- 
jpa^ v, g<^ ,'U^U}* ^Q v as e rs blod drogo dvärgarne 
.F ja lar ooh pålar det dya^ara mjöd, h var af Jot- 
nen S u 1 1 u n g blef egare, men hvilket Odin sedan 
.tUiegnade sig (BrAjgarsedur,- cap. 5j^ 58). Runa- 
.capitlet tillskrifv.er dem en. gajnska god kännedom i 
.att rista, tyda, och »motverka runor. Af dem förfärdi- 
.gades många c^yrbara smiden. qqh andra arbeten åt 
Gudar (Asa^nies^^ och menniskor, Eddan gör ingen 
.skillnad eme.llan dem och ^vartalferne, utan omtalar 
dvärgar i Svart^Alfheim. De sägas skola vid Ragna- 
rök stå sörjande utanför dÖrrarne till sina klippbo- 
ningar* De fortplantade sig och hade en republikansk 
samhällsordning^ och deras kunskaper förvärfvade dem 
; förtroende af sé^deles undergörande varelser, h vilka 
.med tiden ansågos, i likhet med andra andeväsendeo, 
kunna efter behag visa sig och försvinna, gå genom 
lykta dörrar o, s. y* Jfr. Liljegren, G. R. saga, 
sid« a58. 
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a) **Sproiahbrn* betyder egenteligen cll l>arn 
gom rider på käpp, såsom iammansatt af ""Sproti/^ 
käppy språte (virga, baculus), och **Böni/* barn; 

3) '''Bogsveigir*'* betecknar en som är van att 
ipänna en båge elier en bågskytt (sagittaritis). Öfver- 
sättningen BägbÖjare har dock ansetts tjenligare på 
detta ställe, när ordet "Bogniadr** mera egentligt ul- 
snärker en bågskytt. 

4) **Rcisa hafnarmerhi/* uppresa ett nifirke eller 
en håk, hyarigenom det utvistes, att man der kunde 
finna hamn och yerkstälia landgång. 

5) *'T1hegn** betyder äfven en person, t- ex. en 

r k 

Undersåte och en fri nian, såsom motsats till tril. 
*'At hceta köngi thfgn/' Sr, alt bota till Konungen for 
en undersåtes dråp, och sådana böter kallades'**' 77ki!^« 
gilldi/* 

6) I texten slår *'Vigda/' hvWket Rafn ofver- 
sätter med trolla eller förtrolla. Ulg, tror att -der- 
med bör förstås, hvad som han bestämdare uttryckt. 
För Öfrigt hörde det till forntidens tro, att man ge- 
nom trollrunors kraft kunde fasta en person vid nå- 
got foremål, så aldeles, att den ej utan största svårig- 
het kunde skilja sig derifrån. I sagorna förekomma 
ofta dylika händelser, der personer sägas blifvit lästa 
vid sadeln, stolen eller sängen, äfVensom att svärd 
fdsladt sig vid skölden, att handen fastnat vid svärd- 
fästet, eller fötterna vid jorden, å hvilket sednare fall 
förevarande sagoberättelse synes hafva egenteligt afse- 
ende. Jfr. härmed Gå n ge -Rolfs saga, cap. 7. 

7) Detta syftar derpå, alt bågarne i allmänhet 
v6ro af delta trädslag, hvarför äfven Skalderne med 
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ijelfva trädets luinin **Almr/* Alm (Ulmus Lin o.) 
ofta nog fSrstodo och betecknade ett sådant sk}ut^ 
vapen* 

8) Anledningen till öknamnet Tar de fyra serskil* 
da, äfven beiynnerliga, klädesplaggen, af hvilka An 
bar det ena o/ver det andra, så att alla Toro synliga* 

9) Texten han '^Hvadan er hgn ^ti?** hyilket 
Eain dftersatter ned: '^Hveden er Ha?blik ude?"* ' 

I o) Af '*Ni6snarmadr^*' Spejare — Kunskapare^ 
'Spion (Explorator). 

I i)i *'SpxrtiJl* som bär står, kommer af ''^syréfc*'** 
som.egenteligeo betyder, att bin^a ett par fiskur tiK^ 
sammaos vid jtj^rtarnei fiSr att uppbädgaa (ill torb* 
ning. 

ta) I texten står; **Madr hj6 til hans a hntsbåtina 
ok af Kålfann med htelbeininu /* men som '^Kneshof^- 
betyder kniiveck,' har öfversättningen måst göras fatt"* 
ligare. 

I Bior ne rs text står det tillägg, att mannea, som 
högg till C rim,. hette Fr idgejr, och var Kontur 
gens frändew , 

« 

i3) *'Jfi6snarsk\lia^* betecknar ett lätt fartygs 
livarmed man bekvämt kunde utspana en fiendes läge 
och iöretag. 

i4) Bet vill säga, att han såg efter om något 
sleppsvrak, skeppsgods eller dylikt var uppkastadt 
på stranden, hvilket han i sådant fall efter tidens sed 
tillegnade sig och hemförde. 
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f ^ ^S) "Kn\f Umnskepioåi/' ar eftcr^^ ov4tn Uodakaf* 
Jad knif^ tom ,viil säga deUamipa^ ijpm en knif med 
gaffel ä andra ändan af skaftet. 

1 6) Oetta uttryck innefattpur ea ordlek, eftersom 
**An^* äfven betydei u%(va% 

• ' " 17) Har afseende derpi, att Th orer bar namn 
xfter. ifarbrodren^ bjilj^eiij efter . fivfid J4W^^ladt är, 
])li£yit fprsåtligeo dfSpt ^f KonfMUi I;«?i8i »;lf?» w . 

^., .18) I Bi,or.o.erf , upplaga ,står foljan/ie liflägg: 
^'Hab utrotade dem som voro r&s)Sjnä|ir(sJQr6*fyarc^ 
men lät fredliga män färdas ohehindrade* Han bär- 
jaéV tida ' ^ä Halogalaod; och" boll €n drabbning i 
-Oglsi^brdén-, det^ bafit o^h en vikinjg^;^ söm bette Sam, 
•clogési med hfaraUdi^a-.' Tbot^r spt^åbg Upp på 
Sams skepp ocb dräpte bonom, bvarefter de af • bans 
in^D^ som öfyerlefde, gifigo i Tkorers. tjenst; och 
i^ade han då. fyra skepp. Han härjade sedan i Bjar- 
maland, och fick der stort byte. men om,.bpsten &ter- 
kommo de till Mumedalen/' 

f. > ig) **WéXt(ir^}uli^* som har står, betyder egcnlli-- 
-f«n m«dnatten, eller den- tid på natten', som infaller 
midt emellan Tuppens sista galande vid nattens in- 
brytande och dagbräckningen, 

-^o ^ M) Troll är i de äldsta Eddiika ' uppgifter likty- 
digt med Jhussar och Jotnar eller Joiunery och b^ 
.tecknar en nation, som bodde östligt eller nordostligt 
från Asarne vid Ishafvet, och med hvilka de hade 
mycket att göra, förr än de blefvo bosatte i Norden. 
I de strax derpå följande urkunder, eller som beträfla 
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O d i n « ock Aiarpe^ första boiättning ofh, irig här i 
Jiorden, tynes l^ärmed beteckoas dess fordAa.iDiiev,åDa-« 
re, b vilka Asarnc ipono före sig, o^h. med hvilka de 
fingo lika mycket at^ beställa, . som förut med sina 
J%u$s0r^ De Toro rået och obyfsade,. meo åtörre ock 
starkare^ samt . både aodra. seder äo. Asame» Dera^ 
Stprlek, styrka och utseende öfverdrifyes ofta i sago-^ 
berättelser I i^pg^fternfi, faoilodci .torde, dock leda tilJL 
upplysning om ett mera sannolikt förliållande. Sedaa 
cbristendomen blef mera känd> förstod man med Troll 
sjelfva djefvulens anhang eller onda andar i menni- 
skogestalt, i bvilkeo bemärkelse Troll ofta förekom- 
mer i Olof Tryggvesons och Olof den H e- 
) i g e s sagor. Liljegren, G. R. saga, sid. 363. 

311 ) Med **Madr fy Hr sir/* förstas efter orden, 
en man for $i%A hvilket Vt%. förmodat kunna begrip- 
ligare återgifvas med en sjelfständig man, hvarifrån 
äfven uttrycket; ''han stir pi egna fötter," härle- 
der sig* 

ai] Dermed förstis en, som ödelägger eller for- 
härjar nigot åkerfält eller någon annan mark. 

a3) ''Bj^d'' betyder jorden, jordklotet, och''i>'<5Jr/' 
dels himmelen, dels ettVat; äfven ett rundt kar eller 
Läril. Meningen är således den, att Sigurd hade 
en rund (halflt klotformig) skalle eller bjessa, hvaraf 
han således bekom tillnamn. 

^4) I B i ö r n e r heter det mot slutet: "A n 
bodde på ön (Rafnista), som förr är omtalad t; han 
och Jorun hade en dotter, som hette Mjöll, en stor- 
modig och klok kvinna. A n dödde der af ålderdom, 
och ansågs hafva varit den största kärape. Hans dot- 
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|er M j o 1 1 tojp der arf efter honom ; hon blef gift 
med Ketil Baum; deras ton Tar Thortten, fader 
ftt Ingemund, hvilken for till Island, och bebyjggde 
WTazdalen, hvarfÖr han sedan blef kallad Ingemund 
Wazdtflagodi (Wazdalahöfdingen). Deras ättlingar 
Toro många, och är Gr etter den Starke en biand 
dem* Na (Anno i683) äro (Bnnas) än nägre män på 
Island, som tälja sin ättlednin^ till Rafnista-männerne.'* 
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N:o X. 
Saga om Grim Lodinkio* 



, .Testen häHiU igenfinner i PergamenU« 
^ok^^Ifeo- 434* ^ 4*^0; fianAolikt från rnéd let 
af det r4 århundradet^ pfi KongL Bibliotheket 
i Köpenhamn » hvarmed, af fl a f n ^ en annan 
Pergaments^-codexi ett" fragnientoch iilne pap- 
pers^afskrifter bJifvit jätnnförda. Sagan är för- 
ut utgifVidi; 'izied Isleif Thnr leifson s 
latinska of versättningi af Olof Hudheck^ 
tJps. 1697» i folio^ och Börer till Samma cyclus 
som N:o YII# 



Här begjrnner Sagan om G rim Lodinkin i). 

dä är det sagdt om GrimLodinkin, att 
han var stor och stark» och en mycket ansedd 
man. Derför blef han kallad Lodinkin, att 
hans ena kind var beväxt med mörkt här; 
dermed var han född, och derpä bet icke nä^ 
got jern. G r i m tog vid egendomen pä Raf-* 
nista efter sin fader Ketil Häng, blef ea 
mycket rik man, och rädde nästan öfver hela 
Halogaland. Fä den tiden fanns det en mäg- 
tig och berömd Herse östan ohi Viken, som 
hette Harald, hvilken hade till ägta G e i r«> 
h i 1 d , en dotter till Konung S ö 1 g e, som 
äter var en son af Konung Rolf ur ^aQ Ber« 
get i Upplanden. Deras dotter hette L o p t-> 
häna, en mycket vacker och välbildad kvinna« 
Dit for G r i m Lodinkin pä sin skuta sjelf 
adertonde, och friade till Lopthäna* Gif« 
termälet blef aftaladt, och att han skulle hälla 
bröllop om hösten derpä; men sju Bätter fö- 
re bröllopsdagen försvann Lopth&na, och 
ingen visste hvad som var blefvet af henne# 
När G r i m kom till bröllopet, saknade han 
tiin (iistmö, eller bruden, som var borta; dock 
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tyckte han sig veta ^inse^, att hennes Aider 
icke hade nSgon skuld dcri. Han stannade 
der öivet tre nätter» och drucko de under ti« 
den, likväl var glädjen ringa; hvarefter han 
fördades hem igen till Rafnista. Fem är tjll- 
förene hade det burit sä till ([inträffat^, att 
Harald Herses hustru hlifvit död, och att 
han aret derpä ägtode Grimhild Jösurs- 
dotter nordan frän Finnmarken» och förde 
henne hem till sig. Snart tycktes hon der gif- 
va allt till spillo, och elak var hon ock emot 
sin stjufdotter Lopthäna, som sedan utrön- 
tes. G rim var missnöjd öfvev sin belägenhet» 
eftersom han icke sporde till Lopthäna» sin 
föstek vinna. Det hände sig nu» som ofta förut, 
att ett härdt är utbröt på Halogaland» Grim 
Lodinkin beslöt ^ då att draga hemifrån och 
färdades förty af på sitt skepp med två män. 
}iaa höll ^styrde kosau^ nordan om Finnmar-« 
\en, och sedan österut till Gandvik ^n. v.Hvita 
Hafvet^; och då han kom ^in^ i viken, sig 
b$in/att dér var en tillräckelig föngst att göra. 
Han landade då dep med. sitt skepp, drog ' det 
upp på stranden, och gick sedan lill en- fiskar- 
stuga, der han gjorde upp etd åt sig; men när 
de voro insomnade om natten, vaknade de vid 
det» att en stark storm med isglopp hade upp- 
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ståttf och ' så hårdt var detta ovilder, att allt. 
tillfrös bäde ute och inne. Om morgonen när 
de voro klUdde^ gingo de ut till sjön; då 
sfigo de, att alL fångsten var' borta, som om 
den aldrig hade varit der, och syntes' det dem, 
som voro de stadde i en svflnibelägenhet; ty 

bort derifrån kunde de icke komma, hvarför 
de gingo hem till stugan, der de förblefvo he* 
la dagen. Om natten vaknade 6 rim vid det, 
att någon skrattade utanför stugan; han sprang 
då genast upp, tog sin yxa, och gick ut; han 
hade äfven eftfr vanligheten med sig pilarne 
Guseuöt som hans fader Ketil Häng hade 
gifvit honom %}» Men när han kom ut, såg 
han tvänne trollkvinnor nere vid skeppet, hvil* 
ka hello i h^ar sin stam deraf, och ärnade att 
sönderbryta det Grim kvad då: 

Hvad heten J, 
Som klippor bebon! 
Och som mitt skepp 
Skada viljen? 
Nfigon mer stygg, 
Än i firen 
Till utseende^ 
Såg jag än aldrig* 

Förslå Del. 5:tc HSftc. . E 
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Jitn,'iom stodJionom fiärraasf^lkTad Ull står: 

• I (r* ' F«i.m'a Ä) jag hetér^ 

Odb Sbdå blef jag nordltgtj 
- ' Bi nimer s 4) dottei' «. 

Ffåa hogFiäliel; 
i ' Hifr fan 'Syster mii!, 
: Hälften! biittne, ' 
' '. KTetbia 5). hon heter, 
. ; 1 Kionitdeni till 8trandefi« • ^^ 

' •• GfiriiltHrad':- '- ■' •^' •••''' '• ••' 
IngertstädÄ tHfe' : ^ '.' * 
. Th jo^s^e^ 'dottef 6); • 
Stygga kVlnnoi*} ' '^ • * 
Snart skäll jag Vredgas^ 
Er sUn pgfotr 9n 
Ro du- II' 7) %ynes skina, 
Glupskal tilfVar ' ' ^ * • . 
Ge till föda. .1 : . j { 

Eleima svarade:* . < . : 

* » • 1 • t 

Fordom bände > . 

Det, att Hr fader 

Trollade bort 

Bölje-hjorden (fartygen); v 

Ville ej ödet (sä), 

Aldrig J skulien 

Hela (oskadde) komma 

Hem härifrån. 



I 
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G rim k vad: 

Eder skall jag bägge 

Snarligen lofva 

Udden och eggen^ 

Till en början; 

Dft skola R i m n e r s 

Döttrar pröfva, 

Hvad som bättre duger: 

Brodd (pilspets) eller knytnSFre. 

Grim tog dä den ena af Gusenöten (pilarnc), 
ocli afskot den tnot henne, som stod honom 
närmast, s8 dtt hon straxt fick sin bane. Feima 
sade dä: "illa for nu syster Kleima!'* hvar- 
pä hon rusade emot Grim; men han högg 
till henne med yxan, och hugget träffade det ena 
skulder- (atel-) bladet. Hon skrek högt der* 
vid, och sprang inät landet längs efter viken. 
Vid hugget släppte Grim yxan, och den fast» 
nade i säret. Grim löpte efter och följde 
henne beständigt pä samma afständ, finda tills 
de kommo in emellan nägra stora berg. Der 
säg han framför sig bland klipporna en stor 
hala, till h vilken en smal fotstig var gäende; 
och lopp hon upp efter den, liksom pä släta 
marken, men i detsamma hon ansträngde sig för 
att springa upp ät berget, föll yxan utur säret. 
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G rim upptog den genast, och han måste nu 
klänga sig upp, på det sält_, att han högg fast 
yxan i det ena spåret, medan han. stod i det 
andra, och halade si^g sedan upp efter skaftet; 
och kom han sålunda fram till h^lan. Der 
såg han en klar eld brinna, hvardd tvSnne 
troll, en karl och en käring, voro sittande, med 
fötterna mot h varandra; och voro bs^ge klfid« 
da i korta och grofva skinnkjortlar* Tydligt 
säg han äfven, huru de bägge voro skapade; 
och hette karlen Rimner och käring/en Hy^rja 
8). Då nu Feima kom in i hålan, helsade de 
henne, och sporde, h var hennes syster Kle i ma 
kunde vara, "Ja, gissa det!" svarade Feima , 

''hon ligger död ute vid viken, och jag har be- 
kommit banesår, men Ni ligga här inne och 
lättjas vid elden/' Jotnen sade då: "det har 
varit en ringa herömlig idrott, att dräpa er, 
den ena sex, den andra sju år gammal; h vil- 
ken har gjort detta ?" "Den elake G r i m L o- 
d i n k i n har g jprt det ," svarade Feima; 
"desse två, fader och son, äro mera bestämde äa 
andra, att utrota troll och bergiobyggare; men 
fastän han gjort detta, skall han dock aldrig lyc- 
kas att få Lopthäna till hustru; och Sr det löje 
värdt, att saken nu står så emellan dem." Då 

sade Rimner: "detta väller min syster Grim* 
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hild, och besitter hon mycken konstfördighet.'' 
Blodförlusten afmattade nu Feima så mycket, 
att hon nedföll död. I detsamma trädde Gr i m 
in i hålan/ och högg till Rim ner så hårdt att 
hafyudet flög af. Då sprang Hyr ja upp och 
in på Grim, h varpå de begynte brottas , och 
var deras kamp både hård och långvarig; ty 
hon var en stor trollkäring» oqh G rim var 
mycket stark ; dock blef utgången den, att han 
grep henne om mcdjan och svängde henne så 
att hon föll omkull, h varpå han högg huf- 
vudet af henne, och återvände sedan till sin 
stuga. I 

a. Dagen derefter var vädret godt. Dé 
gingo då omkring viken, och sågo huru en stor 
hval var drifvén upp på stranden, h varför de 
genast förfogade sig dit, och började att sÖn- 
derstycka hvaJen. Kort derefter blef Grim 
varse tolf män, gångande ditåt; de kommo 
snart närmare, h varpå Grim helsade dem, 
och frågade efter deras namn. Deras anförare 
sade sig heta Reidar den Oförvägneo), 
och sporde, h varför Grim ville räna från ho- 
nom hans egendom. Grim svarade, att han 
först funnit h valen. "Vet du icke," sade Rei- 
dar, "att jag områder allt som här drifver i 
land?" "Icke vet jag det," svarade Grim, 



'*men om än så skulle vara, sfl lät oss delå 
balft om halfu" '*Det vill jag icke/' otlSt sig 
Reidart "utan skolen J göra ellderay. ^otior 
gen gä bort från h valen, eller slåss om den." 
*Törr göra vi det/' sade Grim« *an mista den 
hel och bållen." Deipå gingo de mot b var* 
andra och slogos, och det uppstod en mägta 
bård kamp« R ^ i d a r och hans mSn voro väl 
öfvade i vapen, och gåfvo starka hugg, så att 
G r i m s bägge män inom en kort stund föllo* 
Då uppstod en mycket skarp strid, h?ilkea 
dock slöts dermed, att R e i d a r föll, och alla 
hans män med honom* G r i m dignade äfvea 
ned, såsom både sårad och utmattad, och låg 
nu på stridsplatsen, icke tänkande att kunna 
undslippa döden. Hun hade icke legat der 
länge, förr än han blef varse en kvinna der 
gående, om hon eljest förtjente att benämnas 
så, hälst hon icke var högre än en sju års gam- 
mal flicka, men ändock så tjock, att G rim 
icke tilltrodde sig, att kunna famna om henne; 
och hade hon tillika ett långlagdt och bistert 
ansigte^ en krokig näsa, kort hals, svarta ögon 
oöh ohyggliga kinder. Stygg och luden var 
hon äfven, och både hennes hud och hår voro 
svarta till färgen. Hon var klädd i en grof 
akinnkofta, som icke räckte längre ned än till 



Jkffftieiw Au Ijssä héané . iydtes ej smaLligt^ 
ty näsans utgjotelser kUnfdfe^^lofTér 'Itfpparne 
pA-ikenoe. Hon gick dit der Gr d m Tar lig- 
gande, .6oh sade: "ligt Uggter.na Hälögalånnint- 
Ifarnes höfdiag; vill dn^Crrinii' tigga ([emotk 
tefa^.liCuret af mig ?". "Näppeligen kan ': jag éet^ 
^ obyggJUg som du Xrt".svaradeiGrihi; "men 
)»vad beter dp?" sporde .han. vidare.-. Hon dvaf- 
rade: "j^^ket^r G eirridCra.«ldvike(kkjd; 
do. mä trew. att jag är. oäg^t k*^dende hSr i vi# 
ken, och tbiistim dig derför för et^era;!!! ^Het 
.är ett gammalt prdspråk," Sif/i^rs^de Q r ^ ni;, .^'att 
^n bvär .har lifvbi kfirast;, oqh (ääledes.vill :ja^ 
liek värna 1 mig till, att emotfeaga > det af . dig." 
Hon tog honom då upp . undtfr skinlikofUn odk 
sprang sina fäfde med. hqppqii som ett litft 
jlfiarn, och sk häftigt tillikar,. alt han. knappt 
kund^ ^ndas. Hon stannade ipke, förrän de 
komn^o UU en stor hälii^ oph| dä hon lade hor 
wm ^ nedi : dec» tyckte Grifaii, att hön var ännu 
styggare;' än förut. . "Ku^är du komnien hit/' 
f^40 hbnu "Ofih vill js(g,u»tt du belönar mig 
jför det Kttiag frälste dig^joeh.bär dig hit, och 
gena^it kyssar ,mig«" ^'JC|^|. kan jag ingalunda 
göra/' svarade Grim» "så aCskyvärd som du 
lörcfaller mig vara." "Då vill jag icke heller 
visa dig någon t jenst vidare," sade Geirrtd, 
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.''och ser jag» att du i sådant fall Sr/snart dod'^ 
fens barn." "Det mflste då blifva dervid," yt«- 
trade Grim/ "fiukldht det bär mycket emot 
£Sr mig;" k varpå l^n gick fram ocdi kyssts 
liennei och tyckte han henne då ej vara aå 
mocbjndande -att vidröra, som icke mera Te^ 
derstygiglig. ah åskåda. Då kvfillefn inföll till- 
redde Geirrid sin säng, och- sporde, om 
G r« m' ville* Ugga^ ensam eller' hos henne. 
G r i m svarade, ätt han hfiLst vilU ligga en* 
sam; h^iarpå hon utlät sig» att hon då icke 
heller ' ville beflita sig om att Ifika honom. 
Grim, som insåg, att det icke skulle bekom- 
ma honom vtfl att neka, sade dä, att han häl- 

* 

dre ville ligga hos henne, i feil det kom aa 
derpå« Han gjorde äfven så; men hon lade 
förut en förbindning på alla hans sår, och 
hvarken svedan eller Ömhet tyckte hdn sig se- 
dan känna lo). Förunderligast föreföll honom 
den smidighet, som hennes fingrar hade, fastän 
hennes händer voro så fula; ty de förekommo 
honom mera lika gam^klor än menniskohänderw 
Så snart de kommit i säng, insomnade Grim; 
men när han uppvaknade, säg han en så vac- 
ker kvinna Tigga i sängen bredvid sig, att han 
tyckte sig aldrig hafva sett nägon dylik; och 
iörundrade han sig högeligen d^öfver, att hoa 
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mycket likaade L'opthSfia, hmts ftstelyia- 
na. Nedanför sängen såg han den yederstygg* 
liga trollkFinoo^hatnmen ligga, som Geirrid 
Gandvikekkja hade haft ([burit^. Mycket 
vanmäglig syntes hon då vara. Han dppstod 
genast, och drog hammen hört till eldstaden, 
och npphrttnde den den Sedan gick han franif 
och sttinkte Tatten på kyinnan, till dess hon 
kom sig före, då hon sade: **Nvl har det gått 
lyckligt (or oss bägge; jag räddade först ditt 
lif, men du forhjelpte mig från min olyckliga 
förvandling." "På hvad sätt kom du hit, och/ 
humledes hat* dei sig nu med dig 7"^ sporde 
G T i m, "Kort efter det du var dragen hört 
från Viken från min fader Harald," svarade 
hön, "mötte min stjufmoder Grimhild mig; 
yttrande så : nu . skall jag löna dig , L o p t» 
kana! för. det du varit styfsint och tvär emot 
nig, .sedan jag kom hit till riket; och förkla* 
rar jag nu, att du skall varda den styggaste 
trollkvinna, och föras bort härifrån nordan 
upp till Gandvik, och bo der i en afsides lig«- 
gande håla; der skall du äfven vara utsatt för 
en beständig tvedrägt med min broder Rim- 
n e r, och J bägge få mycket ond t med h varan- 
dra att skaffa, men den af er vara värst utsatt' 
som visar sig minst efltergif vande ! Du skall äf- 
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ifKfi blifira en leda Bk a)li|, ^hlde traB bdh iD«n<» 
niskori äfwen, fortfor hon, skail da^förblifva 
i denna fortroHning under faela din frtferstlendé 
lilfstid, och aldrig' Usas frfln dieé, sftfvamtické 
nflgoa man i tillstad jeir dig! ^bifallar^ lr« ling» 
fiom du beder hDnom; om, och jag vet^ att in« 
gon vill:' och &v det första^ ätt- A.siti lif r<d« 
dadt geinom: dig, det andra; att^kjsaa dig, och 
d^et tredje att dela din aähg, kviiket fir det^ 
aom hlla nitfist . skola bekväma' sig tUl. ISu bar 
du gjort allt d«tta, men du* var dcLsfl mast 
l^ligtjg dertiU; och. Sr nu. min Vilj^^. att du be* 
ledsagar nsigl ostan till Viken tilå mitt >faderv 
oph; håller bijoUop' med mig» eftea/6bm .aftaladt 
'\^r/' ,.Dq >dl*ago sedau dädaa tiU^Gr inirs istu> 
^, ' och ' då', var der en ymnig Jångnt, ly.idef 
Hs[ nui exi kval i hvarje vik. Han.^laaladc. då 
Ätt skeppa och då han var fiirdig, ;stryrde haé 
Icåailand, odi de voro bSgga på ^keppet, .liaa 
4iph Lop tliäaa..Han använda. då r den ^onst^ 
Mtid. hans fader Ketil Hån g och landra Haf* 
•nistamän hade begagnat, att bandvo^ iippcfeg^^ 
lét .då stiltje inföll; h varpå han. genast fick 
onedvind, och seglade nu hem till Rafnista,' der 
•follcet tyckte sig hafva återfått honom från 
Hels boning ^underverldeo^. 

3. Kort dcrefter drog G rim med Löpt* 
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faä ii a dstan till Viken; G r i tn h i 1 d beherr** 
ftkade då ensam nSstim allt der pfi trakten; 
Så snart G r i ni anländt dit» lät han, sedali 
han förut omtaUdt för Harald Herse» bu^ 
ru allt hade tillgått^ gripa G r i m b i 1 d , och 
draga en lädersäck öfyer hennes bisfvudi bvar» 
på hbn hlef steiad Ull .ddd&. Haii höll dei^ 
eCUo hröliop med Lo.pth ifna-, och drog se^ 
dan > hem iill Rafnista» Harald Herse gifkt 
sig för tredje gången, och fink Thopgun^ 
T b o I* r e 8 dotter. G r i na och L^ö p t h ä n a 
hade icke léfvat länge tillsamnianSf inan de 
finga en dotter, som blef kallad B t* y n h i 1 d) 
hob 'Växte opp på Rafnista, och yar en uiyc* 
ket fager mö ; G r i m älakade henne äfven 
högt När hon var |olf år gammal, friade ea 
man vid namn S ö r k v e r till henne, och var 
denne S 4 r k v e r son till S v a d e, son till 
R a u d le 1 1 ^R ö d f e 1 l^y son till B a r d, sod 
till Thorkel Bundinfot. Hon ville icke 
gifta i sig med honom, och der för utfordrades 
G ri lu af S ö r k v e r på envige&kamp, kvilkeii 

utmaning G r i m emottog. S o r k v e r härstam^ 
made. på mödemesidan från Sogn, och egde 
några gårdar der. Efter en half månads för^ 
lopp skulle enviget hållas. I Morrige fanns då 
ea Herse som bette A s m u n d och Amrådde 
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gården Berurjoder lO; l^ftQ var gift, och hade 
en son, vid namn I n g j a 1 d , hyilken var en 
mycket herömlig man, och hade länge vistats 
hos GrimLodinkin; ty det var stor vän* 
skåp dem emellan; dock var Ingjald äldst 
af dem, men G r i m lingt starkare. I n g | a 1 d 
figtade en kvinna som hette Dagny, dotter 
af den A s m u ii d, som var uppkallad efter 
G n o d, och en syster ' till krigskonungen Olof 
SS). Med hennei aflade han en son, som hette 
A s m u n d, odh sedan hlef fosterbröder till 
Odd den Vidtbefarne, hvilken var med 
Sigurd Ring på BråValk, pch eljest kalla- 
des Örvar-Odd. På den hesttimda tiden 
kom Sörkver till envigesplatsen sjelf tolfte, 
och voro alla hans följeslagare Berserkar tS). 
Grim var kommen dit förut, och. med honom 
Ingjald, samt många bönder från Haloga- 
land. De gingo då fram pä platsen, och Grim 
skulle hugga först i4}; haf vande han svärdet 
Dragvendil, som hans fader hade områdL 
Tröst hette den man, som höll skölden fram* 
för Sörkver. Grims första hugg var så 
starkt, att det klöf skölden längs efter, men 
svärdspetsen träffade Tröst på den vänstra 
skuldran och gick ut på honom ofvanför högra 
höften, hvarefter svärdet råkade S ö r k r e r a 
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vänstra lår^ och tog hägge benen af honom , 
det ena ofvanför, och det andra nedanför 
Lnäet^ så att han nedföll död på stället» 
I n g ] a 1 d och de öfrigei yäude sig nu emot 
de tio, som öfrerlefde» och höUo icke upp^ 
förr än alla voro dräpte* Då k vad G rim: 

Fällt hafva vi, 

Till jorden, 

Tolf Berserkar 

Hederslöse) 

Book var Sork ver . 

Starkast ibland 

Dessa kämpar, 

Men Tröst näst honom^ 
Och vidare k vad han: 

Främst bör jag göra 

Hvad min fader gjorde i5); 

Ej skall min dotter, 

Utan strid derom, 

Nödgas ägta 

Någon slik man^ 

Den fagra mön! 

Så länge G r i m Iefver< 
Efter envigeskampen drog Grim liem> men 
I n g I a 1 d till Berur joder. Kort efter döddd 
hans fader, då han tillträdde bestyret öfver alla 
dess egendomar» blef en mycket ansedd bond^ 
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och utinBrkte sig for både gästfrihet och yp- 
pighet i sin hoshållniog. 

4* Några Ar förut Tar Bödmod» Prå- 
mars son afliden> och hade han med sin hu- 
stru Rafnhild, eii dotiéi* Vid mamnThorny, 
hvars son var T horbjörn Ta.l k n i^ fader 
till K e t i 1 B r e 1 d, fader till T h o rn y, som 
var gift med Hergils Napfas*^ Rafn- 
bild* drog då hem till Refsista till sin bro- 
der Grim. En berömlig man^ tid namn 
T h o r k e 1> var <då Jarl öfver/ Numedalsfylke. 
Han drog till Rafnistai '.och ^friade till Rafn- 
bild, hvareffer hon blef gift med honom. 
Deras son var ^K e t il Hå n^g^ h vilken inbrän- 
de H a r e k och Rärik^Hiiderid^ söner» 
för det de baktalat :fa|nis : ffiäilde Tli oro 1 f. 
Derefter for Ke«lil - till Isbhd/oohitog i be- 
sittning landet emellan Thjorså och Markarfljot, 
samt bodde på Hof.. Han^» son vair Rafn» den 
förste ^7^ Lagmannen på :l8laDd; hans andra 
son var Helge, fader > till Helga, som var 
gift med Oddbjörn A^késmed eller 
Skeppsby ggmåstarej hans tredje son 
var S t o T o 1 f,; fader till Or m den S t a l- k e 
och R a f n h i 1 d, som var gift med Gunnar 
B a u g s o n;- deras son var H a m a n d» fader 
lill Gunnar på Hlidarenda/ och deras dotter 
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Arngunrsom var gift MedRoar^ offarptttst 
på Tunga; ' varande H a m u n d den Halte 
deras son^^Der rar dä eu mtfgtig Herae» vid 
BaronY ed er*0Tiii« en son afVemund den 
Gamle; faah friade till Bry n h i Id, G vint 
Lodinkiine, dotter, och Iron foljdé ' hohomJ 
Deras soq ^var^ V e m u n d, fader till V e d er^ 
6rm» hvilken flygtade för Kefinng Harald 
(Iférfager} ostan till Jftmtlarid,' och *frd}de 
(ter . skogartie' till bygder' 16^; > hans sön' ^af 
H*b litk f a sf > men V e d e ^ or tn S' syster beUe 
»i«y n- fc i l! d , och hennes son >6 r 1 in', ^fti' var 
iip]!^k«Uad; efter GrimlLddinkiif. FrSn- 
dbtjneiS t»i -ni oth' H o 1 m f a s € fdro i Tester* 

t»iWrig xi)\ ' och drspte pä SöderÖai^ne Jarlen 

» 

Asbjörn Skerfablese/ hvar^id de'säsöm 
ki^igshyte togo hans hustru Olof och hans 
dotter Arneid. Den sistnämnde tillföll Holm-* 
fust, och han sälde henne -till sin frände Ve- 
derorm, hos hvilken hon var trälinna^ till 
dess KetilThrym ägtade henne, och förde 
henne ut till Island. Efter henne är Arneide* 
stad i C^id^ Östfjorden uppkallad. G rim äg* 
tade Olof, T hord Vagalds dotter, som 
varit gift med Jarlen. Grim for till Island, 
och tog Grimnäs, midt emot Svinevattn, i be« 
aittnkig, samt bodde pä Öndverdenäs fyra är^ 
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mem ««daa på Bur feld. Hans son var T h o r^ 
gillBp son Jaade till ägta Helga, Gest Odd- 
leifson^ dotter» Deras söner voro Thor a* 
r eh pi Burfeld och J ö r u n d på Midenge; 
G r i m föll i en envigeskamp under Halkesho* 
laf förHalketil, Ketilbjörns broder 
' på Mo6fdd» Grim Lodin kin uppehöll sig 
j^fi ; Rafauta, eom förr är omtaladt; han aflade 
sedermera med sia hustru en son» som fick 
namnet Odd» ocht blef uppfostrad hos Ingjald 
på Beror)oder i6); han blef sedan kallad än 
Qr/v4r-*0.4dfånOdd den V id tbef arne. 
G r i' |n y^r liHs^4d' för en rask man ; : hlin var 
stark /OQh mycket modig, och bestyrde sjel£ 
gm sitt. Han dödde* af ålderdom; oob slutar 
bår Grim l^odinkins saga* 
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Vppljrsningar och jénmärkningar. 



i) -B^^cnDft saga ar att anse nästan som an fortsätN 
ning af Ketil Hängs, hvarfor den äfven bort 
följa efter densamma, i fall omständigheter sAdanI til- 
lAttt. 

i\ Oro dessa pilar, h villa hette Flo^, Remsa och 
Fifa, se 3 Cap. af nyssnämnde saga. 

3) '^ Fetma" betyder en hljgsaro krinna. Det Hr' 
illedet troligt, att ikrifTel bär eger rum, och att har 
skolat stA, antingen *'Fema/' betecknande en Jätte* 
tller TrollkTinna, eller **Fenna,*' en stor snödrifva. 

4) Delta namn deriverar sig från '*Hrim/^ rim- 
frost, tller fråo "Hrimthurt/^ en af rimfrost och it 
danad Jätte. 

5) "Ä/eim/"', betyder en fläck (macnia); måhän- 
da här en snöfläck. Derigenom blifva alla tre perso» 
nernal namn alIe;;oriska. 

6) "77i/Vw.«/' som kommrr af '^Thjos/" belcck- 
nar en Jätte, äfven en kött full, korpalen t man. Kvä^ 
det på detta ställe syftar troligen på Jätten Th jas ses 
dotter 5 k a d e, tom var Asa*Guden N j ö r d s maka. 
Hon ville bo der hennes fader bo(ide« neniligeo pi 
flällen i Thrymheni; men Njörd ville bo nära sjön; 
då kommo de öfverens att de skulle vistas nio nätter 
i Thrymhem och tre i Noatun (N jords bostad). Me« 
då Kjörd kom hem till Noatun från fiället, kvad ham 

Ja?j ledsnade vid fjällen, 
Fast jag ej lar der länge: 

Ffrsti Hel. S.te Hiifte ^ 
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Endast nio nätter. 

Ulfva-tjut 

Tycktes mig led t vara. 

Mot svanornas sång. 

Hvaremot Skad e kvad: 

»Sofva jag e) kunde 

På sjöstranden 

For foglarnes skrän; 

Den oaåsen, 

Som från faafvet kommer, 

Hvar morgon mig väcker* 
Då for Ska de upp till fjällen och byggde i Thrym» 
bem, och far hon mycket på skidor med båge, och 
skjuter djur: hon kallas Skid-Gudinna. Derom, och 
huru Pf j ö r d hade bekommit Skade, teSturle- 
• o n s Edduj Gylfaginniog, Gap. a3 och B r a- 
g a r ae d u r, Gap. 56* 

7) ""Rödult^ är egentcligcn stråle (radiolus); men 
Skalderna kallade solen äfven så, eftersom hon, isyn- 
nerhet morgon och afton, kastar ett rödaktigt sken pä 
föremålen. 

8) Namnet härrör måhända från ^*HyrJ* eld, el- 
ler *''Hyra/* värme. 

9) Hed **Hv€iiv\si/* som här slår, betecknas e- 
genteligen den, som handlar utan öfverläggning eller 
besinniog, och således är dumdristig eller oförvägen. 

to) Läkarekonsten var ej särdeles känd af våra 
forfäder under hedendomen. Då, enligt de på Guda- 
läran grundade meningar, det ansågs ärofullt att finna 
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dSden i Lrig, och di döden p& tlagtfaltet öppnade 
för den tvärdfallne kämpen Valhalls herrliga bonings 
men det tTärtom ansågs skamligt att do på sjuksän- 
gen; då dppfostran, krigsöfningar och härfärder stärk- 
te och härdade den af ingen veklighet försvagade 
kroppeni skulle egenteliga s]iikdomar blifva sällsynta 
och erfarenheterna af deras behandling fataliga. Då 
dertill kommer^ att man trodde allt styras af ett o- 
tindvikligt ode, att man ej genom något medel kunde 
förlänga sin lifstid, men att man tvärtom kunde, utan 
att skadas, kasta sig i de ogonskenligaste faror om ej 
dödens stund vore kommen, finner man lätt, att om-« 
sorgen att forvara sig mot åkommor och förlänga lif- 
Yet e) kunde tara påtänkt, och att läkarekon^en^ 
h varken som vetenskap eller konst, var särdeles Öflig« 
De få invertes sjukdomsfall, som våra förfäder under 
hedendomen voro underkastade, härrörde väl isynner- 
het från luftens åverkan^ men då man efter sina föV-* 
åldrar arft en stark kropp, som ännu mer härdadei 
genom lefnadssättet, hjelpte vanligen naturen sig sjelf| 
som den nästan altid gör^ der den kan terka i sin 
fulla kraft. 

Men hvad man ej aldetes kunde umbära^ var hi'* 
gon chirurgisk skicklighet. Ett beständigt i krig va- 
rande folk^ jämt utsatt för sår och krossningar, måste 
hafva vunnit någon färdighet i deras behandling. 
Också förekomma sårföVbindningar ofta i sagorna; 
men äfvcn i denna lilla omständighet uttryckte sig 
Nordbons tarakter, ty det konstmässiga och lämpeliga 
miste stå tillbaka for det heroiska och karlavulna 

F 2 
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Jbäde hos chirurgen och patieoten, som fördrog dtn 
hårdaste behandling utan kvida, och eiempel derpå 
gifva sagorna tiih-äclligt. Med goda Läkare, **Godir 
Lceknir/' som ofta nämnas i gamla häfderna, menas 
väl sådane, som häruti egde serdeles skicklighet och 
ofniog. Kvinnor brukades härtill som oftast, såsom 
de der, i sitt behandlingssätt, hade mera sagtmod, öm- 
het och eAergifveohet. Berättelsen om slaget vid 
Stiklarstad (Olof Haraldssons saga, Gap. 347)9 
utom flere andra, lemnar oss underrättelser om desse 
läkarinnors biträde vid fältslag och deras sätt att ge- 
nom lag af kokade, starkt luktande örter, som gafa 
åt de sårade, utröna huru djupt ett sår kunde vara* 
Sådana, enkelt brukade och äfven i konstiga eompo- 
sitioner, användes äfven för en annan behandling. 
Li I j e g r en, Jarlmans och Hermans saga, sid. 65. 

11) Denna gård skall nu kallas Berlio, och varm 
belägen i Sogndalen. Torfaeus, Hist Norv. Tom. i 
p. a64, 174- 

12) Denne Olof, som här kallas ^*Lidsm€Uina 
Kon}ing/* i Gånge-Rol fs saga Konung i Danmark; 
samt i Romund Gripsons saga Konung Olof 
afGardum, Gnodar^Asmunds son, lät er haf- 
va haft sitt hemvist på vestra sidan om Venern, och 
egenteligen varit en sjökonung, som låg mycket ute *^ 
viking. Se Romund Gripsons saga. 

1 3) Med detta namn betecknades öfverdidiga, 
rasvilla forntidskämpar; och förekommer en undersök- 
ning om dem i ett tillägg till K r i • t n i saga, Hafnjsi 
1773, 
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14) Deraf finner man, att äfven i forntiden den 
aedvana ägde rum, att den utmanade skulle först få 
anfalla. 

1 5) Detta syftar på anledningen till enviget emel- 
lan G r i m s fader K e t i I H ä n f^ och Uppdalakäm- 
))en A le; äfvensom emellan Ketil och Vikinga- 
Konungcn F r a mar, hvarom sagan förmäler. 

|6) Hos Stnrleson, Hakon Adalst^n f o- 
i t r e ft saga, Gap. i4* heter det: "K e t i 1 Jämte, Ö* 
nund Jarls son af Sparrebo, for östan om Kolen, 
och med honom en stor hop folk, som hade med sig 
allt sitt husgeråd. De röjde marker, och byggde der 
stora härader: det blef sedan kalladt Jämteland. Ke- 
lils sone&on het Thore Helsing; han flydde, för 
mandråp skull, från Jäniteland , och reste öster in på 
de marker, som der då voro, och byggde der; dit 
drog ock en stor myckenhet af folk med honom ; det 
ar kalladt Helsingeland, och sträcker sig allt öster till 

a|ön. Östra delen af Helsingeland beboddes af de 
Svenske. Men när Konung HaraldHårfager in- 
tog Norrige, då rymde en stor hop folk af landet för 
honoro, både från Trondhem och Numedalen; och 
uppkoromo sålunda 'dnnu flera nybyggen öster i Jämte- 
* iDd ; men somliga drogo ända till Helsingeland o. s. v." 

Deraf kan man sluta till, dels att redan före Ha- 
rald Hårfagers tid, både Jämtland och Helsing- 
land blifvit coloniserade, dels att den Yedero rm 
sagan omtalar, hört till dem, som i sådant ändamål 
under Haralds regering öfvergåfvo Numedalen. 
I>ctta öfverensstämmer äfven med uppgiften af St ur- 



-- 86 — 

leaoD i Har. Hå rf. saga, Gap. lo, dar det heter; 
''Efter denna slagtning (i Hafursfi^rden år 885) fick 
Konung Harald intet motstånd i Norijge; tj då 
voro alla hans motståndare och mägtigaste fiender 
slagna, och somliga flydde ur landet. Des%a utgjorda 
ett stort antal folk; tv den tiden blefvo stora odeläo- 

w 

der bebyggde ; då bebyggdes Jämtland och HeUinge» 
land, hvilka bägge dock voro /örut af Iforrmän fuigot 
befolkade," 

17) Oermed förstods förfädernas vikingatåg till 
dt vester om Scandlnavieo belägna länder och oar, i 
synnerhet till kusterna af England, Skottland och 
Irlandt 

18) Oet var ej ovanligt, att man äfven i forntiden 
åtog sig andras barn, att i föräldrars ställe vårda och 
uppfostra, for att antingen, då fadren var dod eller 
bortovarande, lätta modrens omsorg, e^ler ock derige- 
pom visa sin vänskap och aktning för en lefvande fa- 
der och ansedd man. Upptagningen, strax efter f6<« 
delsen, gjorde barnet till medlem af sin läders hus; 
likaledes inforlifvades ett upptaget barn i fosterfaderns 
familj genom knäsättningen, i följd hvaraf de så ao** 
tagne fosterbarn kallas än *^Kn^setnin^r/* och än 
^^Féstri^^' fosterson, eller *^F6sira** fosterdotter. Se- 
dan Konung Erik Blodyxe stupat i England kom 
bans Enka G u n n b i 1 d med sina söner till Danmark, 
hvarest hon blef väl emottagen af Konung Harald 
G ormsson. Denne Konung antog hennes son Ha- 
rald alt uppfostra, '^til fåsturs/' och knäsatte ho- 
nom, hvarefter gossen uppföddes i Dana Konungens 
hof. (Hak. Adalst saga, Gap. 10). Hertig G u 1 1- 
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otxn hmde TaltenÖst Kooung Harald Hår fagert 
äldsta aoD och gifvit honom sitt namn; han kpäsatte 
pilten och fostrade honom, samt förde honom med 
sig öster i Viken. (Har. Hå rf. saga. Gap. 2 1). Äfven 
sades del fordom, att den ansågs ringare, som fostrade 
en annans barn. Då Harald täflade med Konung 
A d a Is t t n i England om företrädet, eller hvilken- 
dera skolle Tara för mer än den andra, sände H a- 
r al d derfor sin son Hakon (Håkan) med Hök 
. Habrok till England att der uppfostras. Hök 
träffade Konung Adalsten i London, och Tar der 
då^ ett präktigt gästabud. Han gick in i salen med 
• tfehio män, trädde för Konungen och helsade bonoih. 
Konungen bad honom vara välkommen. Hök tog 
då .pilten och satte honom på Konungens knä* Han 
såg på pilten, och sporde Hök, hvi han så gjorde ? 
'Hök svarade: ''Konung Harald i Norrige bad dig 
{östra .jjn trälin nas son."' Konungen vardt svåra vred, 
och- grep till ett svärd, som stod jemte £onom, och 
drog det ut, likasom han ville dräpa pilten. Hök 
sade då: "du hafver knäsatt honom, och må du mörda 
honom, oro du vill, men icke månde du med svärd 
utöda alla Konung Haralds söner." Hök gick der- 
på ut, ocl^ for sina farde (Har. Hå rf. saga. Gap. 4^)* 
.Konungen uppfostrade pilten, icke for att visa sig 
undergifven, eller något eAergifvande för Konung H a- 
T<^ld^ utan emedan han ansåg det ovärdigt att våld* 
föra sig på ett barn, som var öfvergifvit af de sina; 
och bär fört^ denne hans fosterson i yåra sagor nam- 
net Adalstens Fostre» 

De skyldigheter, som ålågo en fosterfader emot 
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•in fosterson, voro i vissa deUr desamma Mm tfn fti- 
dcrs loot sin son* Han skulle således emottaga- foster^» 
•onen i 4itt hus, samt der vårda ocli draga all fader* 
lig omsorg oni honom. Härtill hörde afven, att gifva 
honom en för sin tid vanlig bildning och ikro 'honom 
idrotten Det kunna vi väl ock säga, att uppfostrar-» 
nes lörhällande härutinao ej ulan skäl ber<>mmes,-så 
'vida de alla, sfisom Konung Adalsten -^ dtt hån- 
liga sätt oabtadt, hvarpå han blef Ha kon* foster- 
fader -— voro vane att lära fostersonen goda seder^ 
)emte all slags belefvenhet och idrotter j till och med 
älska honom mer än någon annan nienniskai skyld 

eller oskyid (Gap. 4^)> ^^^ ^A&om Odds fostei*fadér 
I n g j a 1 d I lära denne visdom och velenskaper, samt 
akta honom högre än sin egen soo (Örv.' Odds s^iga^ 
Gap. o). Ehvad som än hade föranledt en foslerftider 
att antaga sig ett barn till uppfostiande, voro dock 
for honom bevekelsegrunderna till en öra omvårdnad^ 
hufvudsakligen altid de samma, och föraldrarne kuuda 
äfvcn vara öfvertygade om en trogen verkställighet af 
hvad B e s s e den Vise yttrade till D r o p 1 ö g: "jag 
begär din son att fostra, och det försäkrar! jag dig, 
att jag skall lära honom allt det manvett, som jag kan.*' 
En fosterfader tillkom det vidare, att biträda sin 
fosterson, till att ernå den värdighet, som anstod ho- 
nom, och hvarvjd han hederligen kunde vinna sin ut- 
komst, hvilket de gamle kallade, *^at koma einum til 
throska/* forhjelpa en till sin utkomst. FÖr Konunga- 
söner var detta naturligtvis att vinna ett rike. Här* 
uti hafva förbemiilde Konungar Adalsten och Ha^ 
r a 1 d G o r ui s i o n pa allt salt hjelpt hvar sin fo- 
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fterson Hakon och Harald Gråfel L Som oftast 
erfordrades det, alt utstyra dem till vikingafärd ined 
skrpp och manskap^ hvarmed de under sina härfärder 
kunde förskaffa sig ara och rikedomar, sanllshiteligen 
ett rika. För enskilda personer rar det att utse &t 
sitt fosterbarn en passande maka och förse dem med' 
penningar till några för dem erforderliga omkostna-* 
der (N i al s sa^a. Gap. 94f g8). 

Ibland andra faderliga pligter var det äfven den, 
att taga en blodig hämd på sina söners baneman« 
Sådan hämd finna vi ock verkståld af flere fader. 
Denna skyldighet, jemte de andra, som hörde till fa- 
derliga omvårdnaden, förekommer, såsom äfven till- 
börande en fosterfader, åtminstone en gång, såsom ett 
ttttryckeligt förbehåll. Då K e t il erbjöd H ö s k u I d 
att fustra dess son, sade modren: ''du skall då göra 
denna pilt allt hvad godt du förmår, da han blir 
Yuxen, och hämnas honom, om han faller för vapen, 
samt så snart han vill gifta sig, gifva honom pennin- 
gar till hemgift, *'Q\yanarmundr/* härtill skall du ede- 
ligen förpligta dig," hvartill Ketil äfven biföll. 

Att misshandla, eller mindre ädelt bemöta en 
fosterson, ansågs nedrigt, och att döda den, som man 
knäsatt, var ett groft brott. Hök Habrok kal- 
lade det således mord, om Konung A dalsten 
mördade Hakon, som blifvil honom knäsatt. Af 
detta skäl kunde Harald Gormsson ej förmas, 
att försåtligt handla emot Harald Gråfell, utan då 
Hakon Hlade-Jarl ville öfvertala honom derlill, 
svarade: "Konung Harald ar min fosterson, som jag 
kaäsalt.'* Och vidare, "att det lårer visset-ligen blif- 
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▼a utropad t för en elak gerning, att (si) svika sm fo- 
sterson" (Ol. Trygg v. saga. Gap. lo), »Sådane fostrare 
gjorde ock, genom deras ädla sätt alt behandla sina 
fosterbarn, sig förtjente af aktning och tacksamhec 
De missräknade sig ock aldrig på sina fosterbarns er- 
känsla, oinskränkta iiilgifvenbet och hjeftliga tack- 
samhet. Sagorna framställa älv^o några drag häraf, 
hvilka, om ej altid i sättet att ytlra sig, lika förfina- 
de, dock omvittna, att ynglingarne både roed ord 
och gerningar visste att värdera den omvårdnad de 
åtojuiit. Liljegren, Ö« O. saga, sid. a36. 
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